
 

◎21 传道书 

 

★传道书 1章 1 节 

י○ רֵ לֶת דִּבְ ךְ  דָּוִד-בֶּן קֹהֶ לֶ ׃ מֶ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○在耶路撒冷作王、大卫的儿子、传道者的话语。 

[字汇分析] 

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

§2.15, 2.11, 2.12 

ת○ לֶ ת 名词，阳性单数 06953 קֹהֶ לֶ  传道者 קֹהֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 יְרוּשָׁ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  两个字的混合型。§7.10, 11.9 יְרוּשָׁ
□1:1 在耶路撒冷作王，大卫的儿子，传道者的言语。 

□1:1 在耶路撒冷作王、大卫的儿子、传道者的语录。 

 

★传道书 1章 2 节 

בֵל○ ים הֲ לִ בָ ר הֲ לֶת אָמַ  קֹהֶ
בֵל○ ים הֲ לִ בָ כֹּל הֲ ל׃ הַ בֶ  הָ
○传道者说：虚空中的虚空， 

○虚空中的虚空，凡事都是虚空。 

[字汇分析] 

ל● בֵ ל 名词，单阳附属形 01892 הֲ בֶ 蒸气、气息、空 הֶ

虚 §2.11, 2.12 

ים○ לִ בָ ל 名词，阳性复数 01892 הֲ בֶ 蒸气、气息、空 הֶ



虚 §2.15 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

ת○ לֶ ת 名词，阳性单数 06953 קֹהֶ לֶ 传道者 这个字 קֹהֶ

的形式虽为阴性，但其实为阳性名词。 

ל● בֵ ל 名词，单阳附属形 01892 הֲ בֶ 蒸气、气息、空 הֶ

虚 §2.11, 2.12 

ים○ לִ בָ ל 名词，阳性复数 01892 הֲ בֶ 蒸气、气息、空 הֶ

虚 §2.15 

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 §2.6 

ל○ בֶ ל 01892 הָ בֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 הֶ בֶ 蒸 הֶ
气、气息 §3.2 
□1:2 传道者说：虚空的虚空，虚空的虚空，凡事都是虚空。 

□1:2 传道者说：空虚，空虚，人生空虚，一切都是空虚。 

 

★传道书 1章 3 节 

ה○ רוֹן-מַ כָל לָאָדָם יִּתְ לוֹ-בְּ מָ  עֲ
יַּעֲמֹל○ ת שֶׁ חַ שׁ׃ תַּ מֶ שָּׁ  הַ
○人…一切劳碌，对他有甚么益处呢？(…处填入下行) 

○在日光之下所劳碌的 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问副词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 §9.25 מַ

רוֹן○ רוֹן 名词，阳性单数 03504 יִּתְ 益处、利润、优 יִתְ

点 

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00120 לָ

 人 §2.6, 2.20, 2.22 אָדָם



ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

לוֹ○ מָ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05999 עֲ מָ 、患难 עָ

危害、劳碌、工作 ל מָ ל 的附属形为 עָ מַ 用附属形来；עֲ

加词尾。§3.10 

מֹל● יַּעֲ  动词，Qal 未完成式 3 + שֶׁ  关系词 05998 שֶׁ

单阳 ל מַ  劳碌 §2.35 עָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 §3.2, 2.6 שֶׁ
□1:3 人一切的劳碌，就是他在日光之下的劳碌，有什么益处呢？ 

□1:3 人在太阳底下终生操作劳碌，究竟有什么益处？ 

 

★传道书 1章 4 节 

 בָּא וְדוֹר הֹלֵךְ  דּוֹר○
ץ○ אָרֶ עוֹלָ  וְהָ םלְ דֶת׃   עֹמָ
○一代过去，一代又来， 

○地却永远长存。 

[字汇分析] 

 住处、世代、时期 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דּוֹר●

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  去、行走 הָ

§4.5, 7.16 

、住处 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וְדוֹר○

世代、时期 

א○  来、带来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

§4.5, 7.16 



ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  2.20 ,2.6§。הָ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

דֶת○ דֶת 05975 עֹמָ 的停顿型，动词，Qal 主动分词 עֹמֶ

单阴 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使 עָ

坚定 §3.2, 4.5, 7.16 
□1:4 一代过去，一代又来，地却永远长存。 

□1:4 一代过去，一代又来，世界老是一样。 

 

★传道书 1章 5 节 

ח○ מֶשׁ וְזָרַ שֶּׁ מֶשׁ וּבָא הַ שָּׁ  הַ
ל○ קוֹמוֹ-וְאֶ ף מְ חַ  שׁוֹאֵ ם׃ הוּא זוֹרֵ  שָׁ
○日头出来，日头落下， 

○它急归它所出之地。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 02224 וְזָרַ 、发出 זָרַ

出现、升起 §8.17 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ

§2.6 

א○  来、带来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

§5.8, 8.17 

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 ׁש מֶ  太阳 §3.2, 2.6 שֶׁ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

קוֹמוֹ○ קוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04725 מְ  地方 מָ



קוֹם קוֹם 的附属形为 מָ  用附属形来加词尾。§3.10；מְ

ף○ אַף 动词，Qal 主动分词单阳 07602 שׁוֹאֵ 、践踏 שָׁ

蹂躏、切望、呼吸急促 §4.5, 7.16 

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 02224 זוֹרֵ 发出、出 זָרַ

现、升起 §4.5, 7.16 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□1:5 日头出来，日头落下，急归所出之地。 

□1:5 太阳上升，太阳下沉，匆匆地赶回原处，再从那里出来。 

 

★传道书 1章 6 节 

ל הוֹלֵךְ ○ ל וְסוֹבֵב דָּרוֹם-אֶ  צָפוֹן-אֶ
ךְ  סֹבֵב סוֹבֵב○ רוּחַ  הוֹלֵ  הָ
יו-וְעַל○ יבֹתָ בִ בשָׁ  סְ ׃  רוּחַ  הָ
○…往南刮，又转向北，(…处填入下行) 

○风旋转又旋转地刮， 

○风返回自己绕行的路线上。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  去、行走 הָ

§4.5, 7.16 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 南方 דָּרוֹם 名词，阳性单数 01864 דָּרוֹם○

ב○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 05437 וְסוֹבֵ

ב בַ  环绕、游行、转 §4.5, 7.16 סָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

ב● ב 动词，Qal 主动分词单阳 05437 סוֹבֵ בַ 环绕、游 סָ

行、转 §4.5, 7.16 



ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 05437 סֹבֵ בַ 、环绕 סָ

游行、转 §4.5, 7.16 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  去、行走 הָ

§4.5, 7.16 

רוּחַ ○ 、风、心 רוּחַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 07307 הָ

灵、气息  ַרוּח 在他处大部分为阴性，但在本处为阳性

名词。§2.6, 2.20 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

יו○ יבֹתָ בִ יב 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05439 סְ בִ 四 סָ
围、环绕 יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ יבוֹת 和 סְ בִ ，两种形式 סְ

יבוֹת בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ 。词尾 + ֵי + 用附属形；סְ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10§。ָיו 

ב○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 主动分词单阳 07725 שָׁ

转、转离 §4.5, 7.16 

רוּחַ ○ 、风、心 רוּחַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 07307 הָ

灵、气息  ַרוּח 在他处大部分为阴性，但在本处为阳性

名词。§2.6, 2.20 
□1:6 风往南刮，又向北转，不住地旋转，而且返回转行原道。 

□1:6 风向南吹，又转向北，不断地旋转，循环不已。 

 

★传道书 1章 7 节 

ים-כָּל○ לִ נְּחָ ל הֹלְכִים הַ יָּם-אֶ  הַ
יָּם○ ינֶנּוּ וְהַ לֵא אֵ  מָ
ל○ קוֹם-אֶ ים מְ לִ נְּחָ הַ ים שֶׁ כִ  הֹלְ
ם○ ים הֵם שָׁ בִ ת׃ שָׁ כֶ לָ  לָ
○所有的江河都往海里流， 

○海却不满； 

○江河从何处流， 



○它们仍归回何处。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ים○ לִ נְּחָ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05158 הַ  河流 נַחַ

§2.6, 2.15 

ים○ כִ ךְ  动词，Qal 主动分词复阳 01980 הֹלְ לַ 去、行 הָ

走 §4.5, 7.16 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

§2.6 

יָּם●  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03220 וְהַ
海、西方 §2.6 

ינֶנּוּ○ 没有、不存 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

在 אַיִן 用附属形 ין  来加词尾。§3.10 אֵ

א○ לֵ א 形容词，阳性单数 04392 מָ לֵ  充满 מָ

לאֶ ●  00413 介系词 ל  向、往 אֶ

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  ,地方 §2.11 מָ

2.12 

ים○ לִ נְּחָ הַ 名词，阳性 + הַ  冠词 + שֶׁ  关系词 05158 שֶׁ

复数 ל  河流 §2.6, 2.15 נַחַ

ים○ כִ ךְ  动词，Qal 主动分词复阳 01980 הֹלְ לַ 去、行 הָ

走 §4.5, 7.16 

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们、它们 הֵ



ים○ בִ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 主动分词复阳 07725 שָׁ

回转、转离 §4.5, 7.16 

ת○ כֶ לָ ת 01980 לָ כֶ לֶ  动词，Qal + לְ  的停顿型，介系词 לָ

不定词附属形  ְך לַ  去、行走 §3.2, 9.4, 10.2 הָ
□1:7 江河都往海里流，海却不满；江河从何处流，仍归还何处。 

□1:7 江河流入大海，海却不满不溢；水归回发源之处，又川流不息。 

 

★传道书 1章 8 节 

ים-כָּל○ רִ דְּבָ ים הַ  יְגֵעִ
ישׁ יוּכַל-לֹא○ דַבֵּר אִ  לְ
בַּע-לֹא○ שְׂ יִן תִ אוֹת עַ רְ  לִ
לֵא-וְלֹא○ מָּ ׃ אֹזןֶ תִ מֹעַ שְּׁ  מִ
○万事令人厌烦， 

○人不能说尽。 

○眼看，看不饱； 

○耳听，听不足。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6, 2.15 

ים○  令人厌烦的 יָגֵעַ  形容词，阳性复数 03023 יְגֵעִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够 §23.2, 2.35 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  讲、说、指挥 §9.4 דָּבַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ע○ בַּ שְׂ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07646 תִ בַ 满 שָׂ
足、饱足 §2.35 

יִן○ יִן 名词，阴性单数 05869 עַ  眼目、眼睛 עַ

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看 §4.8, 9.4 רָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ לֵ מָּ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04390 תִ לֵ 充 מָ
满 §2.35, 10.3 

 耳朵 אֹזֶן 名词，阴性单数 00241 אֹזֶן○

שְּׁ ○ ן 介系词 08085 מֹעַ מִ 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形 ע מַ  ,Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 §5.3 שָׁ

9.4 
□1:8 万事令人厌烦（或作“万物满有困乏”），人不能说尽。眼看，看

不饱；耳听，听不足。 

□1:8 万事令人厌倦，无法尽述。眼看，看不饱；耳听，听不足。 

 

★传道书 1章 9 节 

ה○ יָה-מַ הָ יֶה הוּא שֶּׁ יִּהְ  שֶׁ
ה○ ה-וּמַ שָׂ נַּעֲ ה הוּא שֶּׁ שֶׂ יֵּעָ  שֶׁ
ין○ דָשׁ-כָּל וְאֵ תתַּ  חָ שׁ׃ חַ מֶ שָּׁ  הַ
○已有的事后必再有； 

○已行的事后必再行。 

○日光之下并无任何新事。 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 §9.25 מַ



יָה○ הָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + שֶׁ  关系词 01961 שֶּׁ

יָה  是、成为、临到 §2.34 הָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יֶה○ יִּהְ 动词，Qal 未完成式 3 单 + שֶׁ  关系词 01961 שֶׁ

阳 יָה  是、成为、临到 §2.35 הָ

הוּמַ ●  04100 连接词  ְו + 疑问代名词 ה ה מָ 、什么 מַ

怎么 §5.8, 9.25 

ה○ שָׂ נַּעֲ  动词，Nif'al 完成式 3 + שֶׁ  关系词 06213 שֶּׁ

单阳 ה שָׂ  做 §2.34 עָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה○ שֶׂ יֵּעָ  动词，Nif'al 未完成式 3 + שֶׁ  关系词 06213 שֶׁ

单阳 ה שָׂ  做 §2.35 עָ

ין● 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  2.12 ,2.11§。כָּ

דָשׁ○ דָשׁ 形容词，阳性单数 02319 חָ  新的 חָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 §2.6, 3.2 שֶׁ
□1:9 已有的事，后必再有；已行的事，后必再行。日光之下，并无新

事。 

□1:9 发生过的事还要发生；做过的事还要再做。太阳底下一件新事都

没有。 

 

★传道书 1章 10 节 



יֹּאמַר דָּבָר יֵשׁ○ ה שֶׁ אֵ דָשׁ זֶה-רְ  חָ
בָר הוּא○ יָה כְּ ים הָ מִ עֹלָ ר לְ שֶׁ יָה אֲ נֵנוּ׃ הָ פָ לְּ  מִ
○有一件事人说：「看，这是新的！」 

○它在我们以前的世代(其实)早已有了。 

[字汇分析] 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ●

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ר○ יֹּאמַ 动词，Qal 未完成 + שֶׁ  关系代名词 00559 שֶׁ

式 3 单阳 ר  说 אָמַ

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ  看 רָ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

דָשׁ○ דָשׁ 形容词，阳性单数 02319 חָ  新的 חָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ר○ בָ ר 副词 03528 כְּ בָ  已经 כְּ

יָה○ 、是、成为 יָההָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ

临到 

ים○ מִ עֹלָ ם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
代、永远、长久 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נֵנוּ○ פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ  复词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…前面 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 
□1:10 岂有一件事人能指着说这是新的？哪知，在我们以前的世代，早

已有了。 

□1:10 有哪一件事人能说：“看吧，这是新的？”不可能！在我们出生



以前早已经有了。 

 

★传道书 1章 11 节 

ין○ רוֹן אֵ אשֹׁנִים זִכְ רִ  לָ
רֹנִים וְגַם○ יוּ לָאַחֲ יִּהְ  שֶׁ
יֶה-לֹא○ הֶם יִהְ רוֹן לָ  זִכָּ
יוּ עִם○ יִּהְ רֹנָה׃ שֶׁ פ לָאַחֲ  

○先前的事无人记念； 

○将来的事， 

○…也不记念，(…处填入下行) 

○后来的人 

[字汇分析] 

ין● 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

רוֹן○ 名 02146 זִכְ 词 ， 单 阳 附 属 形 רוֹן  纪 זִכָ 念 

(memorial, reminder) 

אשֹׁנִים○ רִ 形容词，阳 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07223 לָ

性复数 אשׁוֹן  首先的、先前的 רִ

 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

רֹנִים○ אַחֲ 形容词，阳 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00314 לָ

性复数 ַרוֹןא  后面的、末后的 חֲ

יוּ○ יִּהְ 动词，未完成式 3 复 + שֶׁ  关系代名词 01961 שֶׁ

阳 יָה  是、成为、临到 הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



רוֹן○ רוֹן 名词，阳性单数 02146 זִכָּ  ,纪念 (memorial זִכָ

reminder) 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יוּ○ יִּהְ  动词，未完成式 3 复阳 + שֶׁ  关系词 01961 שֶׁ

יָה  是、成为、临到 הָ

רֹנָה○ אַחֲ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00314 לָ

单数 רוֹן  后面的、末后的 אַחֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:11 已过的世代，无人记念；将来的世代，后来的人也不记念。 

□1:11 往昔的事没有人追念；今后发生的事也没有人记住。 

 

★传道书 1章 12 节 

נִי○ לֶת אֲ י קֹהֶ יִיתִ לֶךְ  הָ ל-עַל מֶ אֵ רָ ׃ יִשְׂ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○我传道者在耶路撒冷作过以色列的王。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ת○ לֶ ת 名词，阳性单数 06953 קֹהֶ לֶ 传道者 这个字 קֹהֶ

的形式虽为阴性，但其实为阳性名词。 

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ



□1:12 我传道者在耶路撒冷作过以色列的王。 

□1:12 我是传道者；我在耶路撒冷作过以色列的王。 

 

★传道书 1章 13 节 

י○ תִּ ת וְנָתַ י-אֶ בִּ ה וְלָתוּר לִדְרוֹשׁ לִ כְמָ חָ  בַּ
ר-כָּל עַל○ שֶׁ ה אֲ שָׂ ת נַעֲ חַ יִם תַּ מָ שָּׁ  הַ
נְיַן הוּא○ ע עִ ן רָ ים נָתַ לֹהִ נֵי אֱ בְ אָדָם לִ עֲנוֹת הָ  בּוֹ׃ לַ
○我用智慧专心寻求、考察 

○天下所发生的一切事， 

○上帝叫世人所劳碌於其中是何等沉重的工作。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

דְרוֹשׁ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01875 לִ

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ

תוּר○ 动词，Qal 不 + לְ 介系词 + וְ  连接词 08446 וְלָ

定词附属形 תּוּר 寻找、探查 

ה○ מָ כְ חָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02451 בַּ

数 ה מָ כְ  智慧 חָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ



ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

נְיַן○ נְיָן 名词，单阳附属形 06045 עִ  职业、工作 עִ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、灾难 רַ

邪恶 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

נוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06031 לַ

נָה I. 回答，II. 忙，III. 使受苦、使低微，IV. 唱 עָ

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

、与、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

藉著 
□1:13 我专心用智慧寻求查究天下所作的一切事，乃知上帝叫世人所经

练的是极重的劳苦。 

□1:13 我决心用智慧探求，考察天下发生的一切事。上帝给人类的担子

是多么沉重啊！ 

 

★传道书 1章 14 节 

י○ יתִ אִ ת רָ ים-כָּל-אֶ שִׂ עֲ מַּ נַּעֲשׂוּ הַ ת שֶׁ חַ מֶשׁ תַּ שָּׁ  הַ
נֵּה○ כֹּל וְהִ בֶל הַ עוּת הֶ ׃ וּרְ  רוּחַ
○我见日光之下所发生的一切事， 

○都是虚空，都是捕风。 



[字汇分析] 

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ שִׂ עֲ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04639 הַ שֶׂ עֲ 作 מַ
为 

שׂוּ○ נַּעֲ 动词，Nif'al 完成 + שֶׁ  关系代名词 06213 שֶׁ

式 3 复 ה שָׂ  做 עָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气、气息 הֶ

עוּת○ עוּת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07469 וּרְ 渴 רְ
望 

 风、心、灵、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○
□1:14 我见日光之下所作的一切事，都是虚空，都是捕风。 

□1:14 我观察了世上的一切事；一切都是空虚，等于捕风。 

 

★传道书 1章 15 节 

וָּת○ עֻ קֹן יוּכַל-לֹא מְ תְ  לִ
רוֹן○ סְ נוֹת׃ יוּכַל-לֹא וְחֶ מָּ הִ  לְ



○弯曲的，不能变直； 

○缺少的，不能足数。 

[字汇分析] 

וָּת● עֻ וַח 动词，Pu'al 分词单阳 05791 מְ  弯曲、屈身 עָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל כוֹליָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够 §23.2 

קֹן○ תְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08626 לִ

ן  使变直、安置妥当 יָקַ

רוֹן● סְ רוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02642 וְחֶ סְ 缺 חֶ
乏 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够 §23.2 

נוֹת○ מָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 04487 לְ

属形 נָה  计算、想、分配、指定、预备 מָ
□1:15 弯曲的不能变直，缺少的不能足数。 

□1:15 弯曲的东西不能变直；没有存在的事物不能数算。 

 

★传道书 1章 16 节 

י○ תִּ רְ נִי דִּבַּ בִּי-עִם אֲ  לֵאמֹר לִ
נִי○ נֵּה אֲ י הִ תִּ גְדַּלְ י הִ תִּ פְ ה וְהוֹסַ כְמָ  חָ
ר-כָּל עַל○ שֶׁ יָה-אֲ נַי הָ פָ םִ -עַל לְ לָ  יְרוּשָׁ
בִּי○ אָה וְלִ בֵּה רָ רְ ה הַ כְמָ  וָדָעַת׃ חָ
○我心里议论说： 

○「看哪，我大大增添智慧， 

○胜过在我以前统治耶路撒冷的任何人， 

○而且我心中多经历智慧和知识的事。」 

[字汇分析] 



י● תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ 、讲、说 דָּבַ

指挥 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ לְ גְדַּ ל 动词，Hif'il 完成式 1 单 01431 הִ 、养育 גָּדַ

使变大 

י○ תִּ פְ  动词，Hif'il 完成式 1 + וְ  连接词 03254 וְהוֹסַ

单 ף  再一次、增添 יָסַ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

י● בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03820 וְלִ  לֵ
心 ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ 看、经 רָ

历 

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 在此作副词使用。 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ת○ עַ ת 01847 וָדָ עַ 名词，阴性 + וְ  的停顿型，连接词 וָדַ

单数 ת  知识 דַּעַ
□1:16 我心里议论说，我得了大智慧，胜过我以前在耶路撒冷的众人，

而且我心中多经历智慧和知识的事。 

□1:16 我对自己说：“我是一个大人物，比任何一个统治过耶路撒冷的

人都有智慧。我知道智慧是什么，知识是什么。” 

 

★传道书 1章 17 节 

נָה○ תְּ בִּי וָאֶ דַעַת לִ ה לָ כְמָ ת חָ כְלוּת הוֹלֵלוֹת וְדַעַ  וְשִׂ
י○ תִּ גַּם יָדַעְ יוֹן הוּא זֶה-שֶׁ עְ ׃ רַ  רוּחַ
○我又专心察明智慧，也察明狂妄，和愚昧， 

○我就知道这也是捕风。 

[字汇分析] 

נָה● תְּ ה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 05414 וָאֶ ן   נָתַ
给 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ



ת○ דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道 יָדַע

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ת○ עַ ע 动词，Qal 不定词附属形 + וְ 连接词 03045 וְדַ  יָדַ
知道 

לוֹת○ לוֹת 名词，阴性复数 01947 הוֹלֵ  疯狂、狂妄 הוֹלֵ

לוּת○ כְ לוּת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05531 וְשִׂ כְ 愚 סִ
昧 

י● תִּ עְ  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

גַּם○  甚至、也 גַּם 副词 + שֶׁ  关系词 01571 שֶׁ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יוֹן○ עְ יוֹן 名词，单阳附属形 07475 רַ עְ  努力、奋斗 רַ

 风、心、灵、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○
□1:17 我又专心察明智慧、狂妄和愚昧，乃知这也是捕风。 

□1:17 我决心辨明智慧和愚昧，知识和狂妄。但是，我发现这也是捕风。 

 

★传道书 1章 18 节 

י○ רֹב כִּ ה בְּ כְמָ ברָ  חָ עַס-  כָּ
יף○ יף דַּעַת וְיוֹסִ כְאוֹב׃ יוֹסִ  מַ
○因为多有智慧，就多有愁烦； 

○增加知识，就增加忧伤。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רֹב○  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ב○ 在 - 前 רֹב 多 רֹב 名词，单阳附属形 07230 רָ



面，母音缩短变成 ב  。רָ

ס○ עַ ס 03708 כָּ עַ ס 的停顿型，名词，阳性单数 כַּ עַ 烦 כַּ
恼、悲伤 

יף●  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 03254 וְיוֹסִ

单阳 ף  再一次、增添 יָסַ

ת○ ת 名词，阴性单数 01847 דַּעַ  知识 דַּעַ

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

אוֹב○ כְ אוֹב 名词，阳性单数 04341 מַ כְ  痛苦、忧伤 מַ
□1:18 因为多有智慧，就多有愁烦；加增知识的，就加增忧伤。 

□1:18 智慧越多，烦恼越深；学问越博，痛苦越大。 

 

★传道书 2章 1 节 

י○ תִּ רְ נִי אָמַ בִּי אֲ לִ  בְּ
כָה○ כָה נָּא-לְ נַסְּ ה אֲ חָ מְ שִׂ  בְ
ה○ אֵ  בְטוֹב וּרְ
נֵּה○ ל׃ הוּא-גַם וְהִ בֶ  הָ
○我在我的心里说： 

○「来吧，我以喜乐试试你， 

○你好享福！」 

○看哪，这也是虚空。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ בִּ לִ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ  לֵ
心 ב ב 的附属形也是 לֵ  ,用附属形来加词尾。§2.11；לֵ

2.12 



ה● כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、去 הָ

行走 §12.2 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

ה○ כָ נַסְּ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 单 05254 אֲ

阳词尾 ה  试验、试探 §2.35, 3.10 נָסָ

ה○ חָ מְ שִׂ השִׂ  名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08057 בְ חָ 喜 מְ
乐 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看、经历 §5.8 

טוֹב○ 、良善 טוֹב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02896 בְ

美好、福气 §6.2 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ בֶ ל 01892 הָ בֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 הֶ בֶ 蒸 הֶ
气、气息 §3.2 
□2:1 我心里说：来吧！我以喜乐试试你，你好享福。谁知，这也是虚

空。 

□2:1 我自言自语：“来吧，试一试享乐。来享享福。”可是，这也是

空虚。 

 

★传道书 2章 2 节 

חוֹק○ שְׂ י לִ תִּ רְ הוֹלָל אָמַ  מְ
ה○ חָ מְ שִׂ ה וּלְ ה׃ זֹּה-מַ  עֹשָׂ
○我指嬉笑说：「这是狂妄。」 

○论喜乐：「这成就了甚么呢？」 

[字汇分析] 

חוֹק● שְׂ חוֹק 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07814 לִ 、笑 שְׂ



欢笑、嘲笑 

י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

ל○ הוֹלָ ל 动词，Po'al 分词单阳 01984 מְ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

§4.5, 7.16, 20.1 

ה● חָ מְ שִׂ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08057 וּלְ

单数 ה חָ מְ  喜乐 §5.8 שִׂ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 §9.25 מַ

 这个 זֹה זֹאת 指示代名词，阴性单数 02090 זֹּה○

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 06213 עֹשָׂ שָׂ  做 עָ

§4.5, 7.16 
□2:2 我指嬉笑说：这是狂妄；论喜乐说：有何功效呢？ 

□2:2 我发觉嬉笑是狂妄，享乐毫无益处。 

 

★传道书 2章 3 节 

י○ תִּ רְ בִּי תַּ לִ  בְ
שׁוֹךְ ○ יַּיִן לִמְ ת בַּ י-אֶ רִ שָׂ  בְּ
בִּי○ ג וְלִ ה נֹהֵ כְמָ חָ  בַּ
אֱ ○ כְלוּת חֹזוְלֶ סִ  בְּ
ר עַד○ שֶׁ ה-אֲ אֶ רְ  אֶ
י○ נֵי טוֹב זֶה-אֵ בְ אָדָם לִ ר הָ שֶׁ  יַעֲשׂוּ אֲ
ת○ חַ יִם תַּ מַ שָּׁ פַּר הַ סְ י מִ ם׃ יְמֵ יֵּיהֶ  חַ
○我心里考察， 

○如何用酒使我肉体舒畅 

○―我心却仍以智慧引导我― 

○如何抓住愚昧， 



○等我看明 

○世人…当行何事为美。(…处填入下行) 

○在天下短暂一生的日子中 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ 寻找、探 תּוּר 动词，Qal 完成式 1 单 08446 תַּ

查 §2.34 

י○ בִּ לִ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03820 בְ  לֵ
心 ב ב 的附属形也是 לֵ  用附属形来加词尾。§3.10；לֵ

שׁוֹךְ ● מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04900 לִ

ךְ  שַׁ  拖、拉、捉住、快活 §9.4, 4.8 מָ

יַּיִן○  יָיִן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03196 בַּ
酒 §2.6, 2.20 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רִ שָׂ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  用附属形来加词尾。§3.10；בְּ

י● בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03820 וְלִ  לֵ
心 ב ב 的附属形也是 לֵ  用附属形来加词尾。§3.10；לֵ

ג○ ג 动词，Qal 主动分词单阳 05090 נֹהֵ 掳去、驱 נָהַ

赶、引导 §4.5, 7.16 

ה○ מָ כְ חָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02451 בַּ

数 ה מָ כְ  智慧 §2.6, 2.22 חָ

חֹז● אֱ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00270 וְלֶ

定词附属形 ז  抓住、抓紧 §2.19, 9.4 אָחַ

לוּת○ כְ סִ לוּת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05531 בְּ כְ 愚 סִ
昧 



ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 07200 אֶ  看 רָ

§2.35 

י●  哪里 אַי 疑问副词，附属形 00335 אֵ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §2.11, 2.12 

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ

§2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ העָ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 06213 יַעֲ  做 שָׂ

§2.35 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

פַּר○ סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  数目、少数 מִ

§2.11, 2.12 

י○  ,日子、时候 §2.11 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

2.12 

ם○ יֵּיהֶ יִּים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02416 חַ  生命 חַ

יּיִם יֵּ  为复数，复数附属形为 חַ יחַ ；用附属形来加词尾。

§3.10 
□2:3 我心里察究，如何用酒使我肉体舒畅，我心却仍以智慧引导我；

又如何持住愚昧，等我看明世人，在天下一生当行何事为美。 

□2:3 为追求智慧的心愿所驱使，我决心藉酒自娱，寻求快乐。我想，



也许这是人生在世的短暂岁月中最好的生活方式。 

 

★传道书 2章 4 节 

י○ תִּ גְדַּלְ י הִ שָׂ עֲ  מַ
י○ נִיתִ י בָּ ים לִ תִּ  בָּ
י○ תִּ עְ י נָטַ ים׃ לִ מִ רָ  כְּ
○我动大工程， 

○为自己建造房屋， 

○为自己栽葡萄园， 

[字汇分析] 

י● תִּ לְ גְדַּ ל 动词，Hif'il 完成式 1 单 01431 הִ 、养育 גָּדַ

使变大 §2.34 

י○ שָׂ עֲ י 04639 מַ שַׂ עֲ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 מַ

尾 ה שֶׂ עֲ ה 作为 מַ שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ  复数附属形为，מַ

י שֵׂ עֲ 合起来变 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；מַ

成 3.10 ,3.2§。ַי 

י● נִיתִ נָה 动词，Qal 完成式 1 单 01129 בָּ  建造 בָּ

§2.34 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 §3.10 

ים○ תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָּ  殿、房屋、家 בַּ

§2.15 

י● תִּ עְ ע 动词，Qal 完成式 1 单 05193 נָטַ 栽种、建 נָטַ

立 §2.34 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 §3.10 

ים○ מִ רָ ם 名词，阳性复数 03754 כְּ רֶ  葡萄园 §2.15 כֶּ
□2:4 我为自己动大工程，建造房屋，栽种葡萄园； 



□2:4 我大兴土木，为自己建造房屋，栽种葡萄。 

 

★传道书 2章 5 节 

י○ יתִ שִׂ י עָ ים גַּנּוֹת לִ דֵּסִ רְ  וּפַ
י○ תִּ עְ ם וְנָטַ הֶ י׃-כָּל עֵץ בָ רִ  פֶּ
○为自己修造庭园和公园， 

○在其中栽种(能结)各样果子的树木； 

[字汇分析] 

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 §3.10 

 园子 גַּנָה 名词，阴性复数 01593 גַּנּוֹת○

ים○ דֵּסִ רְ דֵּס 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06508 וּפַ רְ 公 פַּ
园、拴住的花园 §5.8, 2.15 

י● תִּ עְ  动词，Qal 完成式 1 单 + וְ 连接词 05193 וְנָטַ

ע  栽种、建立 §8.17 נָטַ

ם○ הֶ 、与、在、用 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

藉著 §3.10 

ץ○ ץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ  树木 §2.11, 2.12 עֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  2.12 ,2.11§。כָּ

י○ רִ י 06529 פֶּ רִ י 的停顿型，名词，阳性单数 פְּ רִ 、果实 פְּ

子孙 §3.2 
□2:5 修造园囿，在其中栽种各样果木树； 

□2:5 我修造庭院果园，种植各种果树。 

 



★传道书 2章 6 节 

י○ יתִ שִׂ י עָ כוֹת לִ רֵ יִם בְּ  מָ
קוֹת○ שְׁ הַ ם לְ הֶ חַ  יַעַר מֵ ים׃ צוֹמֵ צִ  עֵ
○为自己挖造水池， 

○好用它们来浇灌树木正在生长的森林。 

[字汇分析] 

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 §3.10 

כוֹת○ רֵ ה 名词，阴性复数 01295 בְּ כָ רֵ  池塘、水池 בְּ

§4.6 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

§3.2 

קוֹת● שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 08248 לְ

属形 ה קָ  喝、灌溉 §9.4, 11.15 שָׁ

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

§5.3, 3.10 

ר○ ר 名词，阳性单数 03293 יַעַ  森林 יַעַ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 06779 צוֹמֵ מַ 、冒出 צָ

长出 §4.5, 7.16 

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  树木 §2.15 עֵ
□2:6 挖造水池，用以浇灌嫩小的树木。 

□2:6 我挖掘水池，灌溉树木。 

 

★传道书 2章 7 节 

י○ נִיתִ דִים קָ בָ חוֹ עֲ פָ תוּשְׁ  

נֵי○ יִת-וּבְ יָה בַ י הָ  לִ



נֶה גַּם○ קְ ר מִ קָ בֵּה וָצֹאן בָ רְ יָה הַ י הָ  לִ
כֹּל○ יוּ מִ הָ נַי שֶׁ פָ ׃ לְ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○我买了仆人和婢女， 

○我又有(生在)家中的人； 

○而且我也有许多牲畜，就是牛群和羊群， 

○胜过我以前在耶路撒冷的任何人。 

[字汇分析] 

י● נִיתִ נָה 动词，完成式 1 单 07069 קָ 、购买、取得 קָ

持有、创造 §2.34 

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

§2.15 

חוֹת○ פָ ה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 08198 וּשְׁ חָ פְ 婢 שִׁ
女 §5.8, 4.6 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8, 2.15 

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַ  殿、房屋、家 בַּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §2.34 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 §3.10 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נֶה○ קְ נֶה 名词，阳性单数 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָ קָ  牛 בָּ

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06629 וָצֹאן○

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ



临到 §2.34 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 §3.10 

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

整个、各 §5.3 

יוּ○ הָ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 + שֶׁ  关系词 01961 שֶׁ  הָ
是、成为、临到 §2.34 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֶה 单词尾 1 + לִ  在…面前 פָּ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。§3.10 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  两个字的混合型。§4.8, 11.9 יְרוּשָׁ
□2:7 我买了仆婢，也有生在家中的仆婢；又有许多牛群羊群，胜过以

前在耶路撒冷众人所有的。 

□2:7 我买来男女奴隶，也有生在家里的。我拥有许多牛羊，比任何在

耶路撒冷住过的人都多。 

 

★传道书 2章 8 节 

י○ תִּ נַסְ י כָּ ף-גַּם לִ סֶ בוְ  כֶּ  זָהָ
גֻלַּת○ ים וּסְ כִ לָ דִינוֹת מְ מְּ  וְהַ
י○ יתִ שִׂ י עָ ים לִ רִ רוֹת שָׁ  וְשָׁ
נוּגֹת○ עֲ נֵי וְתַ אָדָם בְּ דָּה הָ דּוֹת שִׁ  וְשִׁ
○我又为自己积蓄银子和金子， 

○(搜集)各君王、各省份的财宝； 

○又得男歌手和女歌手 

○和世人所喜爱的许多妃嫔。 

[字汇分析] 

י● תִּ נַסְ נַס 动词，Qal 完成式 1 单 03664 כָּ 聚集、包 כָּ



起来 §2.34 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 §3.10 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

ת● גֻלַּ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05459 וּסְ גֻלָּ 产 סְ
业 §5.8, 4.6 

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.15 

דִינוֹת○ מְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04082 וְהַ

数 ינָה דִ  省 §2.6, 4.6 מְ

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34, 9.24 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 §3.10 

ים○ רִ יר 动词，Qal 主动分词复阳 07891 שָׁ 唱歌 这 שִׁ

个分词在此作名词「歌唱者」解。§4.5, 7.16 

רוֹת○  动词，Qal 主动分词复阴 + וְ  连接词 07891 וְשָׁ

יר  ,唱歌 这个分词在此作名词「女歌手」解。§4.5 שִׁ

7.16 

נוּגֹת● עֲ נוּג 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08588 וְתַ עֲ  תַּ
虚荣、奢侈、愉快 נוּג עֲ 虽为阳性名词，复数却有阳 תַּ

性和阴性两种形式。§2.15, 4.6 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 §2.15, 2.11, 2.12 

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ

§2.6, 2.20 

ה○ דָּ השִׁ  名词，阴性单数 07705 שִׁ  妾、妻 דָּ

דּוֹת○ דָּה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 07705 וְשִׁ 、妾 שִׁ

妻 §4.6 
□2:8 我又为自己积蓄金银和君王的财宝，并各省的财宝；又得唱歌的

男女和世人所喜爱的物，并许多的妃嫔。 

□2:8 我为自己积聚君王的金银，各省的财宝。我有许多歌唱的男女，

有无数的妃嫔，随心所欲。 

 

★传道书 2章 9 节 

י○ תִּ י וְגָדַלְ תִּ פְ  וְהוֹסַ
כֹּל○ יָה מִ הָ נַי שֶׁ פָ לָםִ  לְ ירוּשָׁ  בִּ
י אַף○ תִ מָ כְ דָהעָ  חָ י׃ מְ  לִּ
○我日见昌盛， 

○胜过我以前在耶路撒冷的任何人。 

○我的智慧仍然为我存留。 

[字汇分析] 

י● תִּ לְ 养育、使 גָּדַל 动词，Qal 连续式 1 单 01431 וְגָדַ

变大 §8.17, 8.18 

י○ תִּ פְ ף 动词，Hif'il 连续式 1 单 03254 וְהוֹסַ 再一 יָסַ

次、增添 §8.17, 8.18 

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

整个、各 §5.3 

יָה○ הָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + שֶׁ  关系词 01961 שֶׁ

יָה  是、成为、临到 §2.34 הָ

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ



נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。§5.5, 3.10 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  两个字的混合型。§7.10, 4.8, 11.9 יְרוּשָׁ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

י○ תִ מָ כְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ה מָ כְ ת 的附属形为 חָ מַ כְ  用附属形来加词尾。§3.10；חָ

דָה○ מְ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 05975 עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 §2.34 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

属於 §3.10 
□2:9 这样，我就日见昌盛，胜过以前在耶路撒冷的众人。我的智慧仍

然存留。 

□2:9 不错，我强大，胜过任何在耶路撒冷住过的人；并且，我始终有

智慧。 

 

★传道书 2章 10 节 

ר וְכֹל○ שֶׁ לוּ אֲ אֲ ינַי שָׁ י לֹא עֵ תִּ לְ ם אָצַ הֶ  מֵ
י-לֹא○ תִּ נַעְ ת מָ בִּי-אֶ כָּל לִ ה-מִ חָ מְ  שִׂ
י○ י-כִּ בִּ חַ  לִ מֵ כָּל שָׂ י-מִ לִ מָ  עֲ
יָה-וְזֶה○ י הָ קִ לְ כָּל חֶ י׃-מִ לִ מָ  עֲ
○凡我眼所求的，我没有克制(不看)它们； 

○我心所乐的，我没有禁止(不享受)； 

○我的心为我一切的劳碌快乐， 

○这是我从一切劳碌中所得的(福)分。 

[字汇分析] 

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ אֲ אַל 动词，Qal 完成式 3 复 07592 שָׁ 、问、调查 שָׁ

乞讨 §2.34 

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来；עֵ

加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 3.10 ,5.5§。ַי 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ לְ ל 动词，Qal 完成式 1 单 00680 אָצַ 保留、退 אָצַ

出、克制 §2.34 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

§5.3, 3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ תִּ נַעְ 拒绝、抑 נַעמָ  动词，Qal 完成式 1 单 04513 מָ

制、撤退、收回、缩回 §2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  用附属形来加词尾。§3.10；לֵ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  5.3§。כָּ

ה○ חָ מְ מְ  名词，阴性单数 08057 שִׂ השִׂ  喜乐 חָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  用附属形来加词尾。§3.10；לֵ



חַ ○ מֵ חַ  形容词，阳性单数 08056 שָׂ מֵ 喜乐的、高兴 שָׂ

的 §2.34 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11 ,5.3§。כָּ

י○ לִ מָ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 05999 עֲ מָ 患难、危 עָ

害、劳碌、工作 ל מָ ל 的附属形为 עָ מַ 用附属形来加；עֲ

词尾。§3.10 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §2.34 

י○ קִ לְ 名词，单阳 + 1 02506 חֶ 单词尾 ק לֶ 一份、一 חֶ

部份 ק לֶ ק 为 Segol 名词，用基本型 חֵ לְ 。加词尾 חֶ

§6.4, 3.10 

למִ ○ ן 介系词 03605 כָּ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11 ,5.3§。כָּ

י○ לִ מָ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 05999 עֲ מָ 患难、危 עָ

害、劳碌、工作 ל מָ ל 的附属形为 עָ מַ 用附属形来加；עֲ

词尾。§3.10 
□2:10 凡我眼所求的，我没有留下不给他的；我心所乐的，我没有禁止

不享受的；因我的心为我一切所劳碌的快乐，这就是我从劳碌中所得的

份。 

□2:10 我要什么，就有什么；我尽情享受，不受拘束。我从自己的辛劳

得到快乐；这就是我的酬报。 

 

★传道书 2章 11 节 



י○ נִיתִ נִי וּפָ כָל אֲ י-בְּ שַׂ עֲ עָשׂוּ מַ  יָדַי שֶׁ
ל○ עָמָ י וּבֶ תִּ לְ מַ עָ עֲשׂוֹת שֶׁ  לַ
נֵּה○ כֹּל וְהִ בֶל הַ עוּת הֶ  רוּחַ  וּרְ
ין○ רוֹן וְאֵ ת יִתְ חַ שׁ׃ תַּ מֶ שָּׁ  הַ
○后来，我转而察看我手所经营的一切事 

○和我劳碌所做的工。 

○谁知，这都是虚空，都是捕风； 

○在日光之下毫无益处。 

[字汇分析] 

י● נִיתִ נָה 动词，Qal 连续式 1 单 06437 וּפָ  转向 פָּ

§8.17 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ שַׂ עֲ ה 名词，复阳 + 1 单词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为 מַ

ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用附属；מַ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 5.5§。ַי, 

3.10 

שׂוּ○ עָ  动词，Qal 完成式 3 复 + שֶׁ  关系词 06213 שֶׁ

ה שָׂ  做 §9.13, 2.34 עָ

י○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 单词尾 03027 יָדַ

量、权势 יָד 的双数为 יָדַיִם，双数附属形为 י 用附；יְדֵ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 5.5§。ַי, 

3.10 

ל● מָ עָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05999 וּבֶ
词，阳性单数 ל מָ  ,患难、危害、劳碌、工作 §5.8, 2.6 עָ



2.20, 2.22 

י○ תִּ לְ מַ עָ  动词，Qal 完成式 1 单 + שֶׁ  关系词 05998 שֶׁ

ל מַ  劳碌 §2.34 עָ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §2.19, 9.4, 11.15 עָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 §2.6 

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气、气息 הֶ

עוּת○ עוּת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07469 וּרְ 渴 רְ
望 §5.8, 2.11, 2.12 

 风、心、灵、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ין● 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

רוֹן○ רוֹן 名词，阳性单数 03504 יִתְ 益处、利润、优 יִתְ

点 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 §3.2 שֶׁ
□2:11 后来，我察看我手所经营的一切事和我劳碌所成的功，谁知都是

虚空，都是捕风，在日光之下毫无益处。 

□2:11 可是，当我回顾自己的成就，思想所付出的辛劳，我领悟到一切

都是空虚，都是捕风；太阳底下的一切都没有益处。 

 

★传道书 2章 12 节 

י○ נִיתִ נִי וּפָ רְ  אֲ ה אוֹתלִ כְמָ כְלוּת וְהוֹלֵלוֹת חָ  וְסִ
י○ ה כִּ אָדָם מֶ יָּבוֹא הָ י שֶׁ רֵ ךְ  אַחֲ לֶ מֶּ  הַ



ת○ ר אֵ שֶׁ בָר-אֲ  עָשׂוּהוּ׃ כְּ
○我转而察看智慧、狂妄，和愚昧。 

○在王以后而来的人还能做甚么呢？ 

○也不过行早先所行的就是了。 

[字汇分析] 

י● נִיתִ נָה 动词，Qal 连续式 1 单 06437 וּפָ  转向 פָּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看 רָ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

לוֹת○ לוֹת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01947 וְהוֹלֵ 发 הוֹלֵ
疯、狂妄 

לוּת○ כְ לוּת 名词，阴性单数 05531 וְסִ כְ  愚昧 סִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么、怎么 מַ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

יָּבוֹא○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + שֶׁ  关系词 00935 שֶׁ

阳 בּוֹא 来 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  国王 מֶ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בָ ר 副词 03528 כְּ בָ  已经 כְּ

שׂוּהוּ○ 动词，Qal 完成式 3 复 + 3 单阳词 06213 עָ

尾 ה שָׂ הוּ 做 这个字有些抄本写成 עָ שָׂ 是 Qal 完成，עָ

式 3 单阳 + 3 单阳词尾。 
□2:12 我转念观看智慧、狂妄和愚昧。在王以后而来的人还能作什么



呢？也不过行早先所行的就是了。 

□2:12 毕竟，一个君王所能做的，都是以往的君王所做过的。于是，我

再思想什么是智慧、狂妄、愚昧。 

 

★传道书 2章 13 节 

י○ יתִ אִ יֵּשׁ אָנִי וְרָ רוֹן שֶׁ ה יִתְ כְמָ חָ ן לַ כְלוּת-מִ סִּ  הַ
רוֹן○ יתְ אוֹר כִּ ן הָ ךְ -מִ חֹשֶׁ ׃הַ  

○我便看出智慧有益处胜过愚昧， 

○如同光明的益处胜过黑暗。 

[字汇分析] 

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 连续式 1 单 07200 וְרָ  看 רָ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

יֵּשׁ○  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + שֶׁ  关系词 03426 שֶׁ

רוֹן○ רוֹן 名词，阳性单数 03504 יִתְ 益处、利润、优 יִתְ

点 

ה○ מָ כְ חָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02451 לַ

数 ה מָ כְ  智慧 חָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

לוּת○ כְ סִּ לוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05531 הַ כְ 愚 סִ
昧 

רוֹן● יתְ רוֹן 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03504 כִּ 益 יִתְ
处、利润、优点 

אוֹר○  光 אוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00216 הָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ךְ ○ חֹשֶׁ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 02822 הַ  黑暗 חֹשֶׁ
□2:13 我便看出智慧胜过愚昧，如同光明胜过黑暗。 

□2:13 是的，我看出智慧胜过愚昧，恰如光明胜过黑暗。 

 

★传道书 2章 14 节 



כָם○ חָ ינָיו הֶ  בְּרֹאשׁוֹ עֵ
יל○ סִ כְּ ךְ  וְהַ ךְ  בַּחֹשֶׁ  הוֹלֵ
י○ תִּ ה אָנִי-גַם וְיָדַעְ רֶ קְ מִּ ד שֶׁ חָ ה אֶ רֶ ת יִקְ לָּם׃-אֶ  כֻּ
○智慧人的眼目光明（「光明」原文是「在他头上」）， 

○愚昧人在黑暗里行。 

○我却看明这两等人都必遇见同样的遭遇。 

[字汇分析] 

ם● כָ חָ כָם 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02450 הֶ  智慧 חָ

在此作名词解，指「智慧人」。 

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

רֹאשׁוֹ○ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07218 בְּ

尾 ׁרֹאש 头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加

词尾。 

יל● סִ כְּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03684 וְהַ

数 יל סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

ךְ ○ חֹשֶׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02822 בַּ

数  ְך  黑暗 חֹשֶׁ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  去、行走 הָ

י● תִּ ע 动词，Qal 连续式 1 单 03045 וְיָדַעְ  知道 יָדַ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ה○ רֶ קְ מִּ ה 名词，阳性单数 + שֶׁ  关系词 04745 שֶׁ רֶ קְ 偶 מִ
遇、命运 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ רֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07136 יִקְ רָ 、遇见 קָ



遭遇 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□2:14 智慧人的眼目光明（“光明”原文作“在他头上”）；愚昧人在

黑暗里行。我却看明有一件事，这两等人都必遇见。 

□2:14 聪明人看得清楚前面的道路；愚笨人却在黑暗中摸索。可是，我

也知道，他们的命运终究都一样。 

 

★传道书 2章 15 节 

י○ תִּ רְ נִי וְאָמַ בִּי אֲ לִ  בְּ
ה○ רֵ קְ מִ יל כְּ סִ כְּ נִי-גַּם הַ נִי אֲ רֵ  יִקְ
ה○ י וְלָמָּ תִּ מְ כַ נִי חָ ר אָז אֲ  יוֹתֵ
י○ תִּ רְ בִּי וְדִבַּ לִ גַּם בְ ל׃ זֶה-שֶׁ בֶ  הָ
○我在我的心里说： 

○「愚昧人所遇见的，我也一样遇见， 

○那么我何必更有智慧呢？」 

○我心里说：「这也是虚空。」 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 连续式 1 单 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ בִּ לִ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ  לֵ
心 ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

ה● רֵ קְ מִ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04745 כְּ רֶ קְ  מִ
偶遇、遭遇 

יל○ סִ כְּ יל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03684 הַ סִ 愚昧 כְּ

人、愚顽人 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○



נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

נִי○ רֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 07136 יִקְ

尾 ה רָ  遇见、遭遇 קָ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04100 וְלָ ה מָ  מַ
什么、怎么 

י○ תִּ מְ כַ ם 动词，Qal 完成式 1 单 02449 חָ כַ  有智慧 חָ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

ר○ ר 名词，阳性单数 03148 יוֹתֵ ר יוֹתֵ 、优势、优点 יֹתֵ

超越 在此作副词解。 

י● תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 1 单 01696 וְדִ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

י○ בִּ לִ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03820 בְ  לֵ
心 ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

גַּם○  也 גַּם 副词 + שֶׁ  关系词 01571 שֶׁ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ל○ בֶ ל 01892 הָ בֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 הֶ בֶ 蒸 הֶ
气、气息 
□2:15 我就心里说：愚昧人所遇见的，我也必遇见，我为何更有智慧呢？

我心里说，这也是虚空。 

□2:15 我心想：“愚蠢人的遭遇也是我的遭遇。我尽管聪明又有什么益

处呢？”我的答案是：“没有，一切都是空虚！” 

 

★传道书 2章 16 节 

י○ ין כִּ רוֹן אֵ כָם זִכְ חָ יל-עִם לֶ סִ כְּ עוֹלָם הַ  לְ
בָר○ כְּ שֶׁ ים בְּ יָּמִ ים הַ אִ בָּ כָּח כֹּלהַ  הַ  נִשְׁ
יךְ ○ כָם יָמוּת וְאֵ חָ יל׃-עִם הֶ כְּסִ  הַ
○智慧人和愚昧人一样，不会永远被纪念， 



○因为日后都被遗忘； 

○可叹智慧人死亡，与愚昧人无异。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○  不存在、没有 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

רוֹן○ 名 02146 זִכְ 词 ， 单 阳 附 属 形 רוֹן  纪 זִכָ 念 

(memorial, reminder) 

ם○ כָ חָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02450 לֶ

数 ם כָ  。有智慧的 在此作名词解，指「智慧人」 חָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יל○ סִ כְּ יל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03684 הַ סִ 愚昧 כְּ

人、愚顽人 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
代、永远、长久 

ר● בָ כְּ שֶׁ ר 副词 + שֶׁ  关系词 + בְּ  介系词 03528 בְּ בָ 已 כְּ
经 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来到、进入 

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

ח○ כָּ ח 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07911 נִשְׁ כַ 忘 שָׁ
记 

יךְ ● ה 感叹词 + וְ 连接词 00349 וְאֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  怎么 אֵ

 死亡 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○



ם○ כָ חָ כָם 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02450 הֶ  智慧 חָ

在此作名词解，指「智慧人」。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יל○ סִ כְּ יל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03684 הַ סִ 愚昧 כְּ

人、愚顽人 
□2:16 智慧人和愚昧人一样，永远无人记念，因为日后都被忘记；可叹

智慧人死亡，与愚昧人无异。 

□2:16 聪明人和愚昧人一样，都没有人长久记念他们；因为在将来的日

子，他们都被遗忘。无论是智是愚，都要死去。 

 

★传道书 2章 17 节 

י○ נֵאתִ ת וְשָׂ יִּים-אֶ חַ  הַ
י○ ע כִּ לַ  רַ יעָ ה  שֶׂ עֲ מַּ ה הַ שָׂ נַּעֲ ת שֶׁ חַ מֶשׁ תַּ שָּׁ  הַ
י○ כֹּל-כִּ בֶל הַ עוּת הֶ ׃ וּרְ  רוּחַ
○我就恨恶生命， 

○因为在日光之下所发生的事我都以为烦恼， 

○这一切都是虚空，都是捕风。 

[字汇分析] 

י● נֵאתִ נָא 动词，Qal 连续式 1 单 08130 וְשָׂ  恨 שָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִּים○ חַ יִּים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ  生命 חַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ ע 形容词，阳性单数 07451 רַ  邪恶的、灾祸的 רַ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

ה○ שֶׂ עֲ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04639 הַ שֶׂ עֲ  作为 מַ



ה○ שָׂ נַּעֲ  动词，Nif'al 完成式 3 + שֶׁ  关系词 06213 שֶׁ

单阳  ָׂש העָ  做 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气、气息 הֶ

עוּת○ עוּת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07469 וּרְ 渴 רְ
望 

 风、心、灵、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○
□2:17 我所以恨恶生命，因为在日光之下所行的事，我都以为烦恼，都

是虚空，都是捕风。 

□2:17 因此，人生对我没有意义；太阳底下所做的一切事只使我烦恼。

一切都是空虚，都是捕风。 

 

★传道书 2章 18 节 

י○ נֵאתִ נִי וְשָׂ ת אֲ י-כָּל-אֶ לִ מָ  עֲ
נִי○ אֲ ל שֶׁ ת עָמֵ חַ מֶשׁ תַּ שָּׁ  הַ
נּוּ○ אַנִּיחֶ יֶה לָאָדָם שֶׁ יִּהְ י׃ שֶׁ רָ  אַחֲ
○我恨恶…一切的劳碌，(…处填入下行) 

○我在日光之下所劳碌的 

○因为我将要把它留给我以后的人。 

[字汇分析] 

י● נֵאתִ נָא 动词，Qal 连续式 1 单 08130 וְשָׂ  恨 שָׂ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לִ מָ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 05999 עֲ מָ 患难、危 עָ

害、劳碌、工作 ל מָ ל 的附属形为 עָ מַ 用附属形来加；עֲ

词尾。 

נִי● אֲ נִי 代名词 1 单 + שֶׁ  关系词 00589 שֶׁ  我 אֲ

ל○ מֵ ל 形容词，阳性单数 06001 עָ מֵ I. 名词，劳动 עָ

者；II. 动词或形容词，劳碌的 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ

נּוּשֶׁ ● 动词，Hif'il 情感的未 + שֶׁ  关系词 03240 אַנִּיחֶ

完成式 1 单 + 3 单阳词尾 יָנַח 休息、寄存、留给 

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00120 לָ

 人 אָדָם

יֶה○ יִּהְ  动词，Qal 未完成式 + שֶׁ  关系代名词 01961 שֶׁ

3 单阳 יָה  成为、是、临到 הָ

י○ רָ י 00310 אַחֲ רַ ר 的停顿型，介系词 אַחֲ 单词 1 + אַחַ

尾 ר ר 后面 אַחַ רֵ  用附属形 אַחַ יאַחֲ  来加词尾。1 单词

尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□2:18 我恨恶一切的劳碌，就是我在日光之下的劳碌，因为我得来的必

留给我以后的人。 

□2:18 太阳底下，由辛劳得来的一切对我也都没有意义；因为我不能不

把一切留给后人， 



 

★传道书 2章 19 节 

י○ כָם יוֹדֵעַ  וּמִ חָ יֶה הֶ כָל אוֹ יִהְ  סָ
לַט○ כָל וְיִשְׁ י-בְּ לִ מָ י עֲ תִּ לְ מַ עָ  שֶׁ
י○ תִּ מְ כַ חָ ת וְשֶׁ חַ מֶשׁ תַּ שָּׁ  הַ
ל׃ זֶה-גַּם○ בֶ  הָ
○谁知道他是智慧或是愚昧？ 

○他竟要管理我…所劳碌的一切劳碌。(…处填入下行) 

○在日光之下用智慧 

○这也是虚空。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

עַ ○  知道 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

ם○ כָ חָ כָם 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02450 הֶ 智慧 חָ

的 在此作名词解，指「智慧人」。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ל○ כָ ל 名词，阳性单数 05530 סָ כָ  愚笨、愚昧 סָ

ט● לַ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 07980 וְיִשְׁ

阳 ט לַ  支配、统治、控制 שָׁ

ל○ כָ 全 כֹּל ，名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ לִ מָ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 05999 עֲ מָ 患难、危 עָ

害、劳碌、工作 ל מָ ל 的附属形为 עָ מַ 用附属形来加；עֲ



词尾。 

י○ תִּ לְ מַ עָ  动词，Qal 完成式 1 单 + שֶׁ  关系词 05998 שֶׁ

ל מַ  工作、劳碌 עָ

י● תִּ מְ כַ חָ  动词，Qal + שֶׁ  关系词 + וְ  连接词 02449 וְשֶׁ

完成式 1 单 ם כַ  智慧行事 חָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ל○ בֶ ל 01892 הָ בֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 הֶ בֶ 蒸 הֶ
气、气息、空虚 
□2:19 那人是智慧，是愚昧，谁能知道？他竟要管理我劳碌所得的，就

是我在日光之下用智慧所得的。这也是虚空。 

□2:19 而那人是智是愚，谁知道？然而，他将拥有我在世上以辛劳，以

智慧获得的一切成果。这也是空虚。 

 

★传道书 2章 20 节 

י○ בּוֹתִ נִ וְסַ יאֲ שׁ  יַאֵ ת לְ י-אֶ בִּ  לִ
ל-כָּל עַל○ עָמָ י הֶ תִּ לְ מַ עָ ת שֶׁ חַ שׁ׃ תַּ מֶ שָּׁ  הַ
○故此，…我的心转而绝望。(…处填入下行) 

○对我在日光之下所劳碌的一切劳碌， 

[字汇分析] 

י● בּוֹתִ בּוֹב 动词，Qal 连续式 1 单 05437 וְסַ 、环绕 סַ

包围、转身 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

שׁ○ יַאֵ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02976 לְ

形 ׁיָאַש 绝望 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ מָ עָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05999 הֶ מָ 、患难 עָ

危害、劳碌、工作 

עָ ○ ישֶׁ תִּ לְ  动词，Qal 完成式 1 单 + שֶׁ  关系词 05998 מַ

ל מַ  工作、劳碌 עָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ
□2:20 故此，我转想我在日光之下所劳碌的一切工作，心便绝望。 

□2:20 因此，我对以往在太阳底下的辛苦劳碌非常失望。 

 

★传道书 2章 21 节 

י○ לוֹ אָדָם יֵשׁ-כִּ מָ עֲ מָ  שֶׁ כְ חָ הבְּ דַעַת   וּבְ
רוֹן○ שְׁ כִ לֹּא וּלְאָדָם וּבְ ל שֶׁ נֶנּוּ בּוֹ-עָמַ קוֹ יִתְּ לְ  חֶ
בֶל זֶה-גַּם○ עָה הֶ ה׃ וְרָ בָּ  רַ
○因为有人用智慧、知识、灵巧所劳碌的， 

○却要留给未曾劳碌於其中的人为分。 

○这也是虚空，也是大祸患。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○



 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

לוֹשֶׁ ○ מָ 名词，单阳 + 3 单阳词 + שֶׁ  关系词 05999 עֲ

尾 ל מָ ל 患难、危害、劳碌、工作 עָ מָ ל 的附属形为 עָ מַ ；עֲ
用附属形来加词尾。 

ה○ מָ כְ חָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02451 בְּ מָ כְ 智 חָ
慧 

ת○ דַעַ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01847 וּבְ

数 ת  知识 דַּעַ

רוֹן● שְׁ כִ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03788 וּבְ

单数 רוֹן שְׁ  成功、技巧、利益 כִּ

ם○ אָדָ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00120 וּלְ

数 ם  人 אָדָ

לֹּא○  不 לֹא 否定的副词 + שֶׁ  关系词 03808 שֶׁ

ל○ מַ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05998 עָ מַ 、工作 עָ

劳碌 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

נֶנּוּ○  动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 + 3 05414 יִתְּ

单阳词尾 ן  赐、给 נָתַ

קוֹ○ לְ לֶק 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02506 חֶ 、一份 חֵ

一部份 ק לֶ ק 为 Segol 名词，用基本型 חֵ לְ  。加词尾 חֶ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气、气息、空虚 הֶ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07451 וְרָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 



ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、首

领。 
□2:21 因为有人用智慧、知识、灵巧所劳碌得来的，却要留给未曾劳碌

的人为份。这也是虚空，也是大患。 

□2:21 人以他的智慧、知识、技能所得来的，都得留下，让别人不劳而

获。这也是空虚，大不公平！ 

 

★传道书 2章 22 节 

י○ ה כִּ  לָאָדָם הֹוֶה-מֶ
כָל○ לוֹ-בְּ מָ יוֹן עֲ עְ רַ בּוֹ וּבְ  לִ
הוּא○ ל שֶׁ ת עָמֵ חַ שׁ׃ תַּ מֶ שָּׁ  הַ
○人…又得著了甚么呢？(…处填入下二行) 

○一切的劳碌和操心， 

○就是他在日光之下所劳碌的， 

[字汇分析] 

י●  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么、怎么 מַ

וָה 动词，Qal 主动分词单阳 01933 הֹוֶה○ וָא הָ 、作 הָ

成为、倒、存在 

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00120 לָ

 人 אָדָם

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

לוֹ○ מָ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05999 עֲ מָ 、患难 עָ

危害、劳碌、工作 ל מָ ל 的附属形为 עָ מַ 用附属形来；עֲ

加词尾。 



יוֹן○ עְ רַ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07475 וּבְ

附属形 יוֹן עְ  努力、奋斗 רַ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

הוּא●  他 הוּא 代名词 3 单阳 + שֶׁ  关系词 01931 שֶׁ

ל○ מֵ ל 形容词，阳性单数 06001 עָ מֵ I. 名词，劳动 עָ

者；II. 动词或形容词，劳碌的 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ
□2:22 人在日光之下劳碌累心，在他一切的劳碌上得着什么呢？ 

□2:22 人在太阳底下操心、辛苦、劳碌，究竟有什么益处呢？ 

 

★传道书 2章 23 节 

י○ יו-כָל כִּ ים יָמָ כְאֹבִ עַס מַ נְיָנוֹ וָכַ  עִ
יְלָה-גַּם○ לַּ כַב-לֹא בַּ  וֹלִבּ שָׁ
בֶל זֶה-גַּם○  הוּא׃ הֶ
○因为他终日忧虑，他的工作成为愁烦， 

○连夜间他的心也不得安眠。 

○即便如此，这也是虚空。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§ 。כָּ

יו○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03117 יָמָ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10§。ָיו, 



5.5 

ים○ אֹבִ כְ אוֹב 名词，阳性复数 04341 מַ כְ  痛苦、悲伤 מַ

§2.15 

ס○ עַ ס 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03708 וָכַ עַ 、生气 כַּ

苦恼、悲伤 

נְיָנוֹ○ נְיָן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06045 עִ 、工作 עִ

职业 נְיָן נְיַן 的附属形为 עִ 。用附属形来加词尾；עִ

§3.10 

םגַּ  副词 01571 גַּם●  也 

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 §2.6, 2.20, 2.22 לַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ כַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07901 שָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 §2.34 

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  用附属形来加词尾。§3.10；לֵ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气 הֶ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□2:23 因为他日日忧虑，他的劳苦成为愁烦，连夜间心也不安。这也是

虚空。 

□2:23 活在世上一天，所作所为无非痛苦愁烦，夜夜不得安宁。这也是

空虚。 

 

★传道书 2章 24 节 

ין○ יֹּאכַל בָּאָדָם טוֹב-אֵ ה שֶׁ תָ  וְשָׁ



אָה○ רְ ת וְהֶ לוֹ טוֹב נַפְשׁוֹ-אֶ מָ עֲ  בַּ
י זֹה-גַּם○ יתִ אִ י אָנִי רָ יַּד כִּ ים מִ לֹהִ אֱ יא׃ הָ  הִ
○人能吃能喝，…不是福气吗？(…处填入下行) 

○且使他的生命在他的劳碌中享福， 

○即便如此，我看这也是出於上帝的手。 

[字汇分析] 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00120 בָּ

 人 §2.6, 2.22 אָדָם

ל○ יֹּאכַ  动词，Qal 未完成式 3 + שֶׁ  关系词 00398 שֶׁ

单阳 ל  吃、吞吃 §2.32, 2.35 אָכַ

ה○ תָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 08354 וְשָׁ תָ  喝 שָׁ

§8.17, 8.18 

אָה● רְ אָה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07200 וְהֶ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §8.17, 8.18 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 שׁוֹנַפְ ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。

§3.10, 6.4 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

לוֹ○ מָ עֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05999 בַּ

ל מָ ל 灾祸、患难、劳碌、工作 עָ מָ ל 的附属形为 עָ מַ ；עֲ
用附属形来加词尾。§3.10 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●



 这个 זֹה זֹאת 指示代名词，阴性单数 02090 זֹה○

§8.30 

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

§2.32, 2.34 

נִי 代名词 1 单 00589 אָנִי○  我 §3.9 אֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11, 2.12 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.6, 2.15 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 §3.9 הוּא הִ
□2:24 人莫强如吃喝，且在劳碌中享福，我看这也是出于上帝的手。 

□2:24 一个人能够吃喝，享受他辛劳的成果，便算是幸福的了。可是，

我看这也是出于上帝的旨意。 

 

★传道书 2章 25 节 

י○ י כִּ י יֹאכַל מִ נִּי׃ חוּץ יָחוּשׁ וּמִ מֶּ  מִ
○谁能吃，谁能享福胜过我呢？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 יֹאכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

י○ י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

I. 急 חוּשׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02363 יָחוּשׁ○
忙，II. 享乐 §2.32, 2.35 

、外头、街上、外面 חוּץ 名词，阳性单数 02351 חוּץ○



以外 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、离开 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ
□2:25 论到吃用、享福，谁能胜过我呢？ 

□2:25 要不是出于上帝，谁能吃喝？谁能享受？ 

 

★传道书 2章 26 节 

י○ טּוֹב לְאָדָם כִּ נָיו שֶׁ פָ  לְ
ן○ ה נָתַ כְמָ ת חָ ה וְדַעַ חָ מְ  וְשִׂ
א○ ן וְלַחוֹטֶ נְיָן נָתַ סוֹף עִ אֱ כְנוֹס לֶ  וְלִ
ת○ תֵ נֵי לְטוֹב לָ פְ ים לִ לֹהִ אֱ  הָ
בֶל זֶה-גַּם○ עוּת הֶ ׃ וּרְ  רוּחַ
○他喜悦的人， 

○他就赏赐智慧、知识，和喜乐； 

○惟有罪人，他使他劳碌，把所收聚的、所堆积的 

○归给上帝所喜悦的人。 

○这也是虚空，也是捕风。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00120 לְ

טּוֹב○ 美 טוֹב 形容词，阳性单数 + שֶׁ  关系词 02896 שֶׁ
好的、美善的 §2.14, 2.16 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ

前  ְפ נֶה 名词 + לְ  从介系词 נֵילִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§5.5, 3.10 

ן● ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

§2.34 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ



ת○ עַ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01847 וְדַ  知识 דַּעַ

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08057 וְשִׂ חָ מְ 喜 שִׂ
乐 

אוְלַ ● 动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02398 חוֹטֶ
词，Qal 主动分词单阳 א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

这个分词在此作名词「犯罪的人」解。§2.22 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

§2.34 

נְיָן○ נְיָן 名词，阳性单数 06045 עִ  工作、职业 עִ

סוֹף○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00622 לֶ

ף  聚集 §2.19, 9.4 אָסַ

נוֹס○ כְ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03664 וְלִ

定词附属形 נַס  聚集、包起来 §9.4 כָּ

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
赐、给 §9.4, 10.2 

טוֹב○ 美 טוֹב 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 02896 לְ
好的、美善的 §2.14, 2.16 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

י○ לֹהִ אֱ םהָ  00430 冠词  ַה + 名词，阳性复数 ים לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气 הֶ

עוּת○ עוּת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07469 וּרְ 渴 רְ



望 §5.8, 2.11, 2.12 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○
□2:26 上帝喜悦谁，就给谁智慧、知识和喜乐，惟有罪人，上帝使他劳

苦，叫他将所收聚的、所堆积的归给上帝所喜悦的人。这也是虚空，也

是捕风。 

□2:26 上帝赐智慧、知识，和喜乐给那使他喜欢的人，却使罪人操作辛

苦，把他们所积聚的都给那使他喜悦的人。这也是空虚，也是捕风。 

 

★传道书 3章 1 节 

ן לַכֹּל○ כָל וְעֵת זְמָ פֶץ-לְ  חֵ
ת○ חַ יִם׃ תַּ מָ שָּׁ ס הַ  

○…凡事都有定期，万务都有定时。(…处填入下行) 

○天底下 

[字汇分析] 

כֹּל● ְ 介系词 03605 לַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ

 全部、整个、各 §2.6, 2.22 כֹּל

ן○ ן 02165 זְמָ ן 的停顿型，名词，阳性单数 זְמַ 、时间 זְמַ

指定的时间 §3.2 

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06256 וְעֵ 、时候 עֵ

时刻 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

פֶץ○ פֶץ 名词，阳性单数 02656 חֵ 、喜欢、喜悦、心愿 חֵ

事件 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 §3.2, 2.6 שָׁ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:1 凡事都有定期，天下万务都有定时。 

□3:1 天下万事都有定期，都有上帝特定的时间。 

 

★传道书 3章 2 节 

לֶדֶת עֵת○  מוּתלָ  וְעֵת לָ
עַת עֵת○ טַ עֲקוֹר וְעֵת לָ ׃ לַ  נָטוּעַ
○生有时，死有时； 

○栽种有时，拔出所栽种的也有时； 

[字汇分析] 

ת●  时候、时刻 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

דֶת○ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03205 לָ

ד  生出、出生 §9.4, 7.8, 10.2 יָלַ

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06256 וְעֵ 、时候 עֵ

时刻 

מוּת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04191 לָ

 死亡 §9.4, 7.8 מוּת

ת●  时候、时刻 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

ת○ עַ טַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05193 לָ

ע  栽植、固定 §9.4 נָטַ

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06256 וְעֵ 、时候 עֵ

时刻 

קוֹר○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06131 לַ

ר קַ  拔出 §9.4, 2.19, 1.10, 11.7 עָ

ע 动词，Qal 被动分词单阳 05193 נָטוּעַ ○  栽种 נָטַ



§7.3, 4.5, 7.16, 4.9 
□3:2 生有时，死有时；栽种有时，拔出所栽种的也有时； 

□3:2 生有时，死有时；栽种有时，拔除有时； 

 

★传道书 3章 3 节 

רוֹג עֵת○ הֲ פּוֹא וְעֵת לַ רְ  לִ
רוֹץ עֵת○ פְ בְנוֹת׃ וְעֵת לִ  לִ
○杀戮有时，医治有时； 

○拆毁有时，建造有时； 

[字汇分析] 

ת●  时候、时刻 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

רוֹג○ הֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02026 לַ

ג רַ  杀 §9.4, 2.19, 1.10, 11.7 הָ

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06256 וְעֵ 、时候 עֵ

时刻 

פּוֹא○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07495 לִ

פָא  医治 §9.4, 4.8, 11.7 רָ

ת●  时候、时刻 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

רוֹץ○ פְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06555 לִ

ץ רַ  拆毁 §9.4, 4.8, 11.7 פָּ

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06256 וְעֵ 、时候 עֵ

时刻 

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ
□3:3 杀戮有时，医治有时；拆毁有时，建造有时； 

□3:3 杀害有时，医治有时；拆毁有时，建造有时； 

 

★传道书 3章 4 节 

בְכּוֹת עֵת○ חוֹק וְעֵת לִ שְׂ  לִ



פוֹד עֵת○ קוֹד׃ וְעֵת סְ  רְ
○哭有时，笑有时； 

○哀恸有时，跳舞有时； 

[字汇分析] 

ת●  时候、时刻 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

כּוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01058 לִ

ה כָ  哭 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06256 וְעֵ 、时候 עֵ

时刻 

חוֹק○ שְׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07832 לִ

ק חַ  笑、戏笑 §9.4, 4.8, 11.7 שָׂ

ת●  时候、时刻 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

פוֹד○ ד 动词，Qal 不定词附属形 05594 סְ פַ  悲伤 סָ

§9.4, 11.7 

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06256 וְעֵ 、时候 עֵ

时刻 

קוֹד○ ד 动词，Qal 不定词附属形 07540 רְ קַ  跳、跳舞 רָ

§9.4, 11.7 
□3:4 哭有时，笑有时；哀恸有时，跳舞有时； 

□3:4 哭泣有时，欢笑有时；哀恸有时，舞蹈有时； 

 

★传道书 3章 5 节 

יךְ  עֵת○ לִ שְׁ הַ נִים לְ בָ נִים כְּנוֹס וְעֵת אֲ בָ  אֲ
בוֹק עֵת○ חֲ חֹק וְעֵת לַ רְ ק׃ לִ בֵּ חַ  מֵ
○抛掷石头有时，堆聚石头有时； 

○怀抱有时，远离怀抱有时； 

[字汇分析] 

ת●  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ



יךְ ○ לִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07993 לְ

属形  ְך לַ  赶、抛 §9.4 שָׁ

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ ן 石头 אֶ בֶ 虽为阴 אֶ

性名词，复数却有阳性的形式 נִים בָ  2.15§。אֲ

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06256 וְעֵ 、时候 עֵ

时刻 

נוֹס○ נַס 动词，Qal 不定词附属形 03664 כְּ 聚集、包 כָּ

起来 §9.4, 11.7 

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ ן 石头 אֶ בֶ 虽为阴 אֶ

性名词，复数却有阳性的形式 נִים בָ  2.15§。אֲ

ת●  时候、时刻 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

בוֹק○ חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02263 לַ

ק בַ  拥抱 §9.4, 2.191.10, 11.7 חָ

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06256 וְעֵ 、时候 עֵ

时刻 

חֹק○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07368 לִ

ק חַ  远离 §9.4, 4.8, 11.7 רָ

ק○ בֵּ חַ ן 介系词 02263 מֵ 动词，Pi'el 不定词附属 + מִ

形 ק בַ  拥抱 §5.3 חָ
□3:5 抛掷石头有时，堆聚石头有时；怀抱有时，不怀抱有时； 

□3:5 同房有时，分房有时；亲热有时，冷淡有时； 

 

★传道书 3章 6 节 

שׁ עֵת○ בַקֵּ  לְאַבֵּד וְעֵת לְ
מוֹר עֵת○ שְׁ לִיךְ׃ וְעֵת לִ שְׁ הַ  לְ
○寻找有时，失落有时； 

○保存有时，抛弃有时； 



[字汇分析] 

ת●  时候、时刻 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

בַ ○ שׁלְ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 קֵּ

形 ׁש קַ  寻找 §9.4 בָּ

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06256 וְעֵ 、时候 עֵ

时刻 

ד○ אַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 00006 לְ

形 ד  灭亡、迷失、失落 §9.4 אָבַ

ת●  时候、时刻 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

מוֹר○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  遵守、保护、小心 §9.4, 4.8 שָׁ

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06256 וְעֵ 、时候 עֵ

时刻 

יךְ ○ לִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07993 לְ

属形  ְך לַ  赶、抛 §9.4 שָׁ
□3:6 寻找有时，失落有时；保守有时，舍弃有时； 

□3:6 寻找有时，遗失有时；保存有时，舍弃有时； 

 

★传道书 3章 7 节 

רוֹעַ  עֵת○ קְ פּוֹר וְעֵת לִ תְ  לִ
שׁוֹת עֵת○ חֲ ר׃ וְעֵת לַ דַבֵּ  לְ
○撕裂有时，缝补有时； 

○沉默有时，说话有时； 

[字汇分析] 

ת●  时候、时刻 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

רוֹעַ ○ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07167 לִ

ע רַ  撕裂、撕破、使宽阔 §9.4, 4.8, 1.10, 11.7 קָ

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06256 וְעֵ 、时候 עֵ



时刻 

פּוֹר○ תְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08609 לִ

פַר  缝补、缝合 §9.4, 4.8, 11.7 תָּ

ת●  时候、时刻 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

שׁוֹת○ חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02814 לַ

ה שָׁ  沉默 §9.4, 2.19, 1.10, 11.7 חָ

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06256 וְעֵ 、时候 עֵ

时刻 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  讲 §9.4 דָּבַ
□3:7 撕裂有时，缝补有时；静默有时，言语有时； 

□3:7 撕裂有时，缝补有时；缄默有时，言谈有时； 

 

★传道书 3章 8 节 

הֹב עֵת○ אֱ נֹא וְעֵת לֶ שְׂ  לִ
ה עֵת○ מָ חָ לְ לוֹם׃ וְעֵת מִ ס שָׁ  

○喜爱有时，恨恶有时； 

○战争有时，和平有时。 

[字汇分析] 

ת●  时候、时刻 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

הֹב○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00157 לֶ

ב ב אָהַ  爱 §9.4, 2.19, 1.10, 11.7 אָהֵ

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06256 וְעֵ 、时候 עֵ

时刻 

נֹא○ שְׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08130 לִ

נָא  恨 §9.4, 4.8, 11.7 שָׂ

ת●  ,时候、时刻 §2.11 עֵת 名词，单阴附属形 06256 עֵ



2.12 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ת○ 、时候 עֵת 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 06256 וְעֵ

时刻 §2.11, 2.12 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:8 喜爱有时，恨恶有时；争战有时，和好有时。 

□3:8 爱有时，恨有时；战争有时，和平有时。 

 

★传道书 3章 9 节 

ה○ רוֹן-מַ ה יִּתְ עוֹשֶׂ ר הָ שֶׁ אֲ ל׃ הוּא בַּ מֵ  עָ
○做事的人在他所劳碌的有甚么益处呢？ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问词 04100 מַ ה מָ  什么 §9.25 מַ

רוֹן○ רוֹן 名词，阳性单数 03504 יִּתְ 益处、利润、优 יִתְ

点 

ה○ עוֹשֶׂ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06213 הָ

ה שָׂ  ,做 这个分词在此作名词「做的人」解。§2.6 עָ

2.20, 4.5, 7.16 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + בְּ  介系词 00834 בַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§2.19 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ מֵ ל 形容词，阳性单数 06001 עָ מֵ I. 名词，劳动 עָ

者；II. 形容动词，劳碌的 



□3:9 这样看来，作事的人在他的劳碌上有什么益处呢？ 

□3:9 那么，我们一切的劳苦有什么用处呢？ 

 

★传道书 3章 10 节 

י○ יתִ אִ ת רָ נְיָן-אֶ עִ  הָ
ר○ שֶׁ ן אֲ יםאֱ  נָתַ נֵי לֹהִ בְ אָדָם לִ עֲנוֹת הָ  בּוֹ׃ לַ
○我考察…那些工作。(…处填入下行) 

○上帝让世人忙碌於其中的 

[字汇分析] 

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

§2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
נְיָן○ עִ נְיָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06045 הָ 、工作 עִ

职业 §2.6, 2.20 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

§2.34 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.15, 2.25 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §4.8, 2.15, 2.11, 2.12 

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ

§2.6, 2.20 

נוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06031 לַ

נָה  受苦、自卑、压制 §9.4, 2.19, 11.15 עָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○



§3.10 
□3:10 我见上帝叫世人劳苦，使他们在其中受经练。 

□3:10 我看出上帝使我们负荷沉重的担子。 

 

★传道书 3章 11 节 

ת○ כֹּל-אֶ ה הַ שָׂ עִתּוֹ יָפֶה עָ  בְ
ת גַּם○ עֹלָם-אֶ ן הָ בָּם נָתַ לִ  בְּ
י○ לִ בְּ ר מִ שֶׁ צָא-לֹא אֲ אָדָם יִמְ ת הָ ה-אֶ שֶׂ עֲ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ים עָ לֹהִ אֱ רֹאשׁ הָ ד מֵ  סוֹף׃-וְעַ
○他所造的万物各按其时成为美好， 

○他又将永远放在他们心里。 

○然而人无法察觉…作为。(…处填入下行) 

○上帝从始至终所做的 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 §2.6 

ה○ שָׂ שָׂ  动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ העָ  做 

§2.34 

ה○ ה 形容词，阳性单数 03303 יָפֶ  美丽的、漂亮的 יָפֶ

§2.14, 2.16 

תּוֹ○ עִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06256 בְ

ת ת 时候、时刻 עֵ 用附属形来加；עֵת 的附属形也是 עֵ

词尾。§3.10 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成ת  אֶ



ם○ עֹלָ ם 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 05769 הָ  עוֹלָ
古老、永远、长久 §2.6 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

§2.34 

ם○ בָּ לִ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ 。用附属形来加词尾；לֵ

§3.10 

י● לִ בְּ ן 介系词 01097 מִ י 否定的副词 + מִ לִ  不、不是 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ צָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04672 יִמְ צָ  找到 מָ

§2.35 

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ

§2.6, 2.20 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成ת  אֶ
ה○ שֶׂ עֲ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04639 הַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 §2.6 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.6, 2.20, 2.15, 2.25 

רֹאשׁ○ ן 介系词 07218 מֵ  头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + מִ

§5.3 



ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

 末端、终了、结局 סוֹף 名词，阳性单数 05490 סוֹף○
□3:11 上帝造万物，各按其时成为美好，又将永生安置在世人心里（“永

生”原文作“永远”）。然而上帝从始至终的作为，人不能参透。 

□3:11 他为万事特定适当的时间；他使我们有永恒的意识，却不让我们

完全明白他一切的作为。 

 

★传道书 3章 12 节 

י○ תִּ י יָדַעְ ין כִּ  בָּם טוֹב אֵ
י○ ם כִּ מוֹחַ -אִ שְׂ עֲשׂוֹת לִ יָּיו׃ טוֹב וְלַ חַ  בְּ
○我知道对他们而言，…没有一项是好的；(…处填入下行) 

○除了在他活著的时候喜乐行善 

[字汇分析] 

י● תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 §2.34 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ןאֵ ○ י  00369 副词，附属形 אַיִן 不存在、没有 在圣

经中，这个字比较常以附属形出现。 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

§2.14, 2.16 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

מוֹחַ ○ שְׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08055 לִ

ח מַ  喜悦、快乐 §9.4, 4.8 שָׂ

שׂוֹתוְ ○ עֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06213 לַ

定词附属形 ה שָׂ  做 §2.19, 9.4, 11.15 עָ



 美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

יָּיו○ חַ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 02416 בְּ

יּיִם יִּים 生命，活著 חַ יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用；חַ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§5.5, 3.10 
□3:12 我知道世人，莫强如终身喜乐行善， 

□3:12 所以我想，人不如时常欢乐，一生享福。 

 

★传道书 3章 13 节 

אָדָם-כָּל וְגַם○ יֹּאכַל הָ ה שֶׁ תָ  וְשָׁ
אָה○ כָל טוֹב וְרָ לוֹ-בְּ מָ  עֲ
ת○ תַּ ים מַ לֹהִ יא׃ אֱ  הִ
○并且人人吃喝， 

○在他一切的劳碌中享福， 

○这是上帝的恩赐。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ

§2.6, 2.20 

ל○ יֹּאכַ  动词，Qal 未完成式 3 + שֶׁ  关系词 00398 שֶׁ

单阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ה○ תָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 08354 וְשָׁ תָ  喝 שָׁ

§8.17 

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ 看、体 רָ

验、享受 §8.17 



 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

§2.14, 2.16 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

לוֹ○ מָ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05999 עֲ מָ 、灾祸 עָ

患难、劳碌、工作 ל מָ ל 的附属形为 עָ מַ 用附属形来；עֲ

加词尾。§3.10 

ת● תַּ ת 名词，单阴附属形 04991 מַ תָּ  恩赐、报偿 מַ

§2.11, 2.12 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.15, 2.25 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 §3.9 הוּא הִ
□3:13 并且人人吃喝，在他一切劳碌中享福，这也是上帝的恩赐。 

□3:13 我们都应该吃喝，享受辛劳的成果。这是上帝的恩赐。 

 

★传道书 3章 14 节 

י○ תִּ י יָדַעְ ר-כָּל כִּ שֶׁ ה אֲ שֶׂ ים יַעֲ לֹהִ אֱ  הָ
יֶה הוּא○ עוֹלָם יִהְ  לְ
יו○ לָ ין עָ יף אֵ הוֹסִ נּוּ לְ מֶּ ין וּמִ גְרֹעַ  אֵ  לִ
ים○ לֹהִ אֱ ה וְהָ שָׂ אוּ עָ יִּרְ נָיו׃ שֶׁ פָ לְּ  מִ
○我知道上帝一切所作的 

○都必永存； 

○无可增添，也无可减少。 

○上帝这样行，是要人在他面前存敬畏(的心)。 

[字汇分析] 

י● תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 §2.34 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

יֶהיִ ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 הְ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

יו● לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现 

יףלְה○ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03254 וֹסִ

属形 ף  再一次、增添 §9.4 יָסַ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן 单阳词尾 3 + מִ  מִ
从、离开 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  ,来加词尾。§5.8 מִ

10.4, 3.10 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ



中，这个字比较常以附属形出现 

גְרֹעַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01639 לִ

ע  减少、抑制 §9.4, 4.8 גָּרַ

ים● לֹהִ אֱ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00430 וְהָ

数 ים לֹהִ  上帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 אֱ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

אוּ○ יִּרְ 动词，Qal 未完成式 3 复 + שֶׁ  关系词 03372 שֶׁ

阳 א  害怕 §2.35 יָרֵ

נָיו○ פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ 单阳词 3 + לִ

尾  ִנֵיל נֵי 在…面前 פְ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  ,脸) פָּ

SN 6440) 的复阳附属形而来。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合
起来变成 3.10 ,5.5 ,5.3§。ָיו 
□3:14 我知道上帝一切所作的都必永存，无所增添，无所减少。上帝这

样行，是要人在他面前存敬畏的心。 

□3:14 我知道，上帝所做的一切永远长存；人无法对上帝的作为有所增

减。上帝这样做，是要人敬畏他。 

 

★传道书 3章 15 节 

ה○ יָה-מַ הָ בָר שֶּׁ  הוּא כְּ
ר○ שֶׁ הְ  וַאֲ בָר יוֹתלִ יָה כְּ  הָ
ים○ לֹהִ אֱ ת יְבַקֵּשׁ וְהָ דָּף׃-אֶ  נִרְ
○现今的事早先就有了， 

○将来的事也早已有了， 

○并且上帝寻回已过的事。 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问词 04100 מַ ה מָ  什么 §9.25 מַ

יָה○ הָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + שֶׁ  关系词 01961 שֶּׁ



יָה  是、成为、临到 §2.34 הָ

ר○ בָ ר 副词 03528 כְּ בָ  已经 כְּ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§2.19 

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 §9.4, 11.15, 4.8 הָ

ר○ בָ ר 副词 03528 כְּ בָ  已经 כְּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §2.34 

ים● לֹהִ אֱ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00430 וְהָ

数 ים לֹהִ  上帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 אֱ

שׁ○ קֵּ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01245 יְבַ קַ 寻 בָּ
找 §2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דָּף○ דַף 动词，Nif'al 分词单阳 07291 נִרְ 、追、追随 רָ

后面 §4.5, 7.16 
□3:15 现今的事早先就有了，将来的事早已也有了，并且上帝使已过的

事重新再来。（或作“并且上帝再寻回已过的事”）。 

□3:15 现在的事或将来可能发生的事，从前已经有过。上帝使同样的事

重复出现。 

 

★传道书 3章 16 节 

י וְעוֹד○ יתִ אִ ת רָ חַ שׁ תַּ מֶ שָּׁ  הַ
קוֹם○ פָּט מְ שְׁ מִּ ה הַ מָּ ע שָׁ שַׁ רֶ  הָ
קוֹם○ צֶּדֶק וּמְ ה הַ מָּ ע׃ שָׁ שַׁ רָ  הָ
○我又见日光之下， 



○在审判之处那里有奸恶， 

○在公义之处那里也有奸恶。 

[字汇分析] 

 再、仍然 עוֹד 副词 + וְ  连接词 05750 וְעוֹד●

י○ יתִ אִ  看 אָהרָ  动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ

§2.34 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 ׁש מֶ  太阳、日落时 §2.6, 3.2 שֶׁ

קוֹם● קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  ,地方 §2.11 מָ

2.12 

ט○ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 §2.6 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 指示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

§8.25 

ע○ שַׁ רֶ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07562 הָ שַׁ 、错误 רֶ

邪恶、有罪 §2.6, 2.20 

קוֹם● קוֹם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04725 וּמְ 地 מָ
方 §5.8, 2.11, 2.12 

ק○ דֶ צֶּ דֶק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06664 הַ  公义 צֶ

§2.6 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 指示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

§8.25 

ע○ שַׁ רָ עהָ  07562 הָ שַׁ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 רֶ

单数 ע שַׁ  错误、邪恶、有罪 §2.6, 2.20, 3.2 רֶ
□3:16 我又见日光之下，在审判之处有奸恶，在公义之处也有奸恶。 



□3:16 还有，我看到在这世上，那应该有公道和正义的地方，反而有邪

恶。 

 

★传道书 3章 17 节 

י○ תִּ רְ נִי אָמַ בִּי אֲ לִ  בְּ
ת○ דִּיק-אֶ צַּ ת הַ ע-וְאֶ שָׁ רָ פֹּט הָ ים יִשְׁ לֹהִ אֱ  הָ
י○ כָל עֵת-כִּ ץ-לְ פֶ ההַ -כָּל וְעַל חֵ שֶׂ עֲ ם׃ מַּ  שָׁ
○我在我的心里说： 

○「上帝必审判义人和恶人； 

○因为在那里，各样事务，一切工作，都有定时。」 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 §3.9 אֲ

י○ בִּ לִ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ  לֵ
心 ב ב 的附属形也是 לֵ  用附属形来加词尾。§3.10；לֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  אֶ
יק○ דִּ צַּ דִּיק 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06662 הַ 公 צַ
义的 在此作名词解，指「义人」。§2.6 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ע○ שָׁ רָ ע 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07563 הָ שָׁ  恶的 רָ

在此作名词解，指「恶人」。§2.6, 2.20 

פֹּט○ ט 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08199 יִשְׁ פַ 断 שָׁ
定是非、审判、辩白、处罚 §2.35 

לֹ○ אֱ יםהָ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הִ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ת○  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 §2.11, 2.12, 3.8 

פֶץ○ פֶץ 名词，阳性单数 02656 חֵ  喜欢、喜悦 חֵ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

לכָּ ○  03605 名词，单阳附属形 כֹּל 全部、整个、各 

ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ה○ שֶׂ עֲ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04639 הַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 §2.6 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□3:17 我心里说：上帝必审判义人和恶人，因为在那里，各样事务，一

切工作，都有定时。 

□3:17 我心想：“是好人，是坏人，上帝都要审判；因为每件事情，每

种行为都有特定的时间。” 

 

★传道书 3章 18 节 

י○ תִּ רְ נִי אָמַ בִּי אֲ לִ ת-עַל בְּ רַ נֵי דִּבְ אָדָם בְּ  הָ
רָם○ בָ ים לְ לֹהִ אֱ  הָ
אוֹת○ רְ ם וְלִ הֶ ה-שְׁ מָ הֵ ה בְּ מָּ ם׃ הֵ הֶ  לָ
○我在我的心里说：「为世人的缘故， 

○上帝试验他们， 

○让他们看见自己不过像动物一样。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 §3.9 אֲ

י○ בִּ לִ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ  לֵ



心 ב ב 的附属形也是 לֵ  用附属形来加词尾。§3.10；לֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ רַ בְ ה 名词，单阴附属形 01700 דִּ רָ  原因、理由 דִּבְ

§2.11, 2.12 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.15, 2.11, 2.12 

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ

§2.6, 2.20 

ם● רָ בָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01305 לְ

3 复阳词尾 ר רַ  洁净、选择、炼净、试验 §9.4, 3.10 בָ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

אוֹת● רְ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07200 וְלִ

定词附属形 אָה  看 §9.4, 11.15 רָ

ם○ הֶ ם 代名词 3 复阳 + שֶׁ  关系词 01992 שְׁ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 §3.9 

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 §3.9 הֵ

ם○ הֶ  他们 §3.10 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ
□3:18 我心里说：这乃为世人的缘故，是上帝要试验他们，使他们觉得

自己不过像兽一样。 

□3:18 我想：上帝在考验我们，要使我们知道，我们并不比兽类高明。 

 

★传道书 3章 19 节 

י○ ה כִּ רֶ קְ נֵי מִ אָדָם-בְ ה הָ רֶ קְ ה וּמִ מָ הֵ בְּ  הַ
ה○ רֶ קְ ד וּמִ חָ ם אֶ הֶ  לָ
ן זֶה כְּמוֹת○ ד וְרוּחַ  זֶה מוֹת כֵּ חָ  לַכֹּל אֶ



ר○ אָדָם וּמוֹתַ ן הָ ה-מִ מָ הֵ בְּ  אָיןִ הַ
י○ כֹּל כִּ ל׃ הַ בֶ  הָ
○因为世人所遇见的，和兽所遇见的， 

○他们的遭遇都一样： 

○这个的死和那个的死一样，气息全都一样。 

○人的不能强於兽， 

○一切都是虚空。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רֶ קְ ה 名词，阳性单数 04745 מִ רֶ קְ 偶遇、时机、命 מִ

运 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ

§2.6, 2.20 

ה○ רֶ קְ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04745 וּמִ רֶ קְ 偶 מִ
遇、时机、命运 §5.8 

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  牲畜 בְּ

§2.6 

ה● רֶ קְ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04745 וּמִ רֶ קְ 偶 מִ
遇、时机、命运 §5.8 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ הֶ  他们 §3.10 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

מוֹת● וֶת 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04194 כְּ 死 מָ
亡 §2.11, 2.12 

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ



词：对、真的、公平、诚实 

וֶת 名词，单阳附属形 04194 מוֹת○  ,死亡 §2.11 מָ

2.12 

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

וָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 07301 וְרוּחַ ○  满足 רִ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

כֹּל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03605 לַ

 全部、整个、各 §2.6, 2.22 כֹּל

ר● רמוֹ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04195 וּמוֹתַ 利 תָ
益、丰富 §5.8, 2.11, 2.12 

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ

§2.6, 2.20 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ 、兽 בְּ

动物、牛 §2.6 

 不存在、没有 אַיִן 的停顿型，副词 אַיִן 00369 אָיִן○

§3.2 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 §2.6 

ל○ בֶ ל 01892 הָ בֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 הֶ בֶ 蒸 הֶ
气 §3.2 
□3:19 因为世人遭遇的，兽也遭遇，所遭遇的都是一样；这个怎样死，

那个也怎样死，气息都是一样。人不能强于兽，都是虚空。 

□3:19 到头来，人和兽类命运相同：前者死，后者也得死。两者都有气

息；人并不比兽强；因为一切都是空虚。 



 

★传道书 3章 20 节 

כֹּל○ ל הוֹלֵךְ  הַ קוֹם-אֶ ד מָ חָ  אֶ
כֹּל○ יָה הַ ן הָ עָפָר-מִ  הֶ
כֹּלוְ ○ ב הַ ל שָׁ ר׃-אֶ פָ עָ  הֶ
○全都归一处， 

○全都是出於尘土， 

○也全都归於尘土。 

[字汇分析] 

כֹּל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 §2.6 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  来、去 הָ

§4.5, 7.16 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

כֹּל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 §2.6 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §2.32, 2.34 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ פָ עָ פָר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06083 הֶ  灰尘 עָ

§2.6, 2.20 

כֹּל●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03605 וְהַ

 全部、整个、各 §2.6 כֹּל

ב○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 主动分词单阳 07725 שָׁ

转 §4.5, 7.16 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ פָ עָ פָר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06083 הֶ  灰尘 עָ

§2.6, 2.20 
□3:20 都归一处，都是出于尘土，也都归于尘土。 

□3:20 两者都要归回尘土；他们从哪里来，也要回那里去。 

 

★传道书 3章 21 节 

י○ נֵי רוּחַ  יוֹדֵעַ  מִ אָדָם בְּ עֹלָה הָ יא הָ לָה הִ עְ מָ  לְ
ה וְרוּחַ ○ מָ הֵ בְּ דֶ הַ יֹּרֶ תהַ יא  ה הִ טָּ מַ ץ׃ לְ  לָאָרֶ
○谁知道人类的灵，它(原文用阴性)是往上，到上面去， 

○兽的灵，它(原文用阴性)是往下，下入地呢？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ  知道 יָדַ

§4.5, 7.16 

 ,灵、气、风 §2.11 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

2.12 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

םהָ ○  人 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 אָדָ

§2.6, 2.20 

ה○ עֹלָ ה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05927 הָ לָ  עָ
生长、上去、升高 §4.5, 7.16, 2.6, 2.20 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 §3.9 הוּא הִ

ה○ לָ עְ מָ  ָה 副词 + 指示方向的 + לְ  介系词 04605 לְ
ל עַ  在上面 §8.25 מָ

、灵 רוּחַ  名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07307 וְרוּחַ ●



气、风 §2.11, 2.12 

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  牲畜 בְּ

§2.6 

דֶת○ יֹּרֶ ד 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 03381 הַ  יָרַ
下去 §4.5, 7.16, 2.6 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 §3.9 הוּא הִ

ה○ טָּ מַ ה 副词 + לְ  介系词 04295 לְ טָּ  在下面 מַ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

רֶ  ץאֶ  地、国 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音 אֶ

拉长变为 ץ אָרֶ  2.22 ,2.6§。הָ
□3:21 谁知道人的灵是往上升，兽的魂是下入地呢？ 

□3:21 谁能肯定人的灵会往上升，而兽的魂落入地下呢？ 

 

★传道书 3章 22 节 

י○ יתִ אִ  וְרָ
י○ ין כִּ ר טוֹב אֵ שֶׁ אֲ ח מֵ מַ אָדָם יִשְׂ יו הָ שָׂ עֲ מַ  בְּ
י○ קוֹ הוּא-כִּ לְ  חֶ
י○ י כִּ נּוּ מִ יאֶ אוֹת יְבִ רְ ה לִ יֶה בְּמֶ יִּהְ יו׃אַ שֶׁ רָ  חֲ
○我看 

○人没有比在他的工作上喜乐还好， 

○因为这是他的(福)分。 

○他身后发生的事谁能使他回来得见呢？ 

[字汇分析] 

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 连续式 1 单 07200 וְרָ  看 רָ

§8.17, 8.18 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 



 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ר○ שֶׁ אֲ ן 介系词 00834 מֵ ר 关系代名词 + מִ שֶׁ 不必翻 אֲ

译 §5.3 

ח○ מַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08055 יִשְׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 §2.35 

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ

§2.6, 2.20 

יו○ שָׂ עֲ מַ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04639 בְּ

尾 ה שֶׂ עֲ ה 行为、工作 מַ שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ 复数附，מַ

属形为 י שֵׂ עֲ  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；מַ
合起来变成 5.5 ,3.10§。ָיו 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 §3.10 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

קוֹ○ לְ לֶק 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02506 חֶ 分、部 חֵ

分 ק לֶ ק 为 Segol 名词，用基本型 חֵ לְ 。加词尾 חֶ

§3.10, 6.4 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נּוּ○ יאֶ  动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单阳 00935 יְבִ

+ 3 单阳词尾 בּוֹא 来 §12 .1, 3.10 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看 §9.4, 11.15 רָ

ה○ מֶ ה 疑问词 + בְּ  介系词 04100 בְּ ה מָ  什么 מַ

יֶה○ יִּהְ 动词，Qal 未完成式 3 单 + שֶׁ  关系词 01961 שֶׁ

阳 יָה  是、成为、临到 §2.35 הָ



יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

 3.10§。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ
□3:22 故此，我见人莫强如在他经营的事上喜乐，因为这是他的份；他

身后的事谁能使他回来得见呢？ 

□3:22 所以我看，人最好是享受他辛劳的成果；这就是他的命运。谁能

使他看见身后的事呢？ 

 

★传道书 4章 1 节 

י○ תִּ בְ נִי וְשַׁ ה אֲ אֶ רְ  וָאֶ
ת○ ים-כָּל-אֶ קִ שֻׁ עֲ ר הָ שֶׁ ים אֲ שִׂ ת נַעֲ חַ מֶשׁ תַּ שָּׁ  הַ
נֵּה○ עַ  וְהִ תדִּמְ ים  קִ שֻׁ עֲ ין הָ הֶם וְאֵ ם לָ נַחֵ  מְ
יַּד○ יהֶם וּמִ קֵ ין כֹּחַ  עֹשְׁ ם וְאֵ הֶ ם׃ לָ נַחֵ  מְ
○我转而察看 

○日光之下所发生的一切欺压。 

○看哪，受欺压的人(流)泪，无人安慰他们； 

○欺压他们的人那一边有权势，无人安慰他们。 

[字汇分析] 

י● תִּ בְ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 1 单 07725 וְשַׁ

转 §8.17 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 §3.9 אֲ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֶ  看 §8.1 רָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ים○ קִ שֻׁ עֲ  名词，阳性复数，短写法 + הַ  冠词 06217 הָ

ים  压迫、压制 §2.6, 2.15 עֲשׁוּקִ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ שִׂ ה 动词，Nif'al 分词复阳 06213 נַעֲ שָׂ  ,做 §4.5 עָ

7.16 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳、日落时 §3.10 שֶׁ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ת○ עַ מְ ה 名词，单阴附属形 01832 דִּ עָ  眼泪 דִּמְ

עֲ ○ יםהָ קִ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 06231 שֻׁ

ק שַׁ 压迫、压制 这个分词在此作名词「受欺压的人」 עָ

解。§7.3, 4.5, 7.16 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ הֶ  他们 §3.10 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

ם○ נַחֵ ם 动词，Pi'el 分词单阳 05162 מְ  Qal、Pi'el נָחַ

安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 §4.5, 

7.16 

יַּד● ן 介系词 + וְ  连接词 03027 וּמִ 名词，单阴附 + מִ

属形 יָד 手、边、力量、权势 §5.3, 5.8 

ם○ יהֶ קֵ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 06231 עֹשְׁ

阳词尾 ק שַׁ 欺压、压迫 这个分词在此作名词「欺压 עָ

者」解。§4.5, 7.16, 3.10 

 力量、财富 כֹּח 名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 



ם○ הֶ  他们 §3.10 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

ם○ נַחֵ ם 动词，Pi'el 分词单阳 05162 מְ  Qal、Pi'el נָחַ

安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 §4.5, 

7.16 
□4:1 我又转念，见日光之下所行的一切欺压。看哪，受欺压的流泪，

且无人安慰；欺压他们的有势力，也无人安慰他们。 

□4:1 我又察看这世上一切不公平的事。被欺压的人流泪哭泣，没有人

援助他们。他们得不到援助，因为欺压他们的人有权有势。 

 

★传道书 4章 2 节 

בֵּחַ ○ נִי וְשַׁ ת אֲ ים-אֶ תִ מֵּ בָר הַ כְּ תוּ שֶׁ  מֵ
ן○ יִּים-מִ חַ ר הַ שֶׁ ה אֲ מָּ יִּים הֵ דֶנָה׃ חַ  עֲ
○我就赞叹那已死的死人， 

○胜过那还活著的活人。 

[字汇分析] 

חַ ● בֵּ 动词，Pi'el 不定词独立 + וְ 连接词 07623 וְשַׁ

形 ח בַ  赞美、称赞 שָׁ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ תִ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死 这个分词在此作名词「死人」解。 

ר○ בָ כְּ ר 副词 + שֶׁ  关系词 03528 שֶׁ בָ  已经 כְּ

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 复 04191 מֵ

ן● ן 代名词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יִּים○ חַ י 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

在此作名词解，指「活人」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



מָּ ○ ההֵ  01992 代名词 3 复阳 ם ה הֵ מָּ  他们 הֵ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ

דֶנָה○ נָה 副词 05728 עֲ דֶ  仍然 עֲ
□4:2 因此，我赞叹那早已死的死人，胜过那还活着的活人。 

□4:2 我羡慕那些已经死了的人，他们比活着的人幸福多了。 

 

★传道书 4章 3 节 

נֵיהֶם וְטוֹב○ שְּׁ  מִ
ת○ ר אֵ שֶׁ דֶן-אֲ יָה לֹא עֲ  הָ
ר○ שֶׁ אָה-לֹא אֲ ת רָ ה-אֶ שֶׂ עֲ מַּ ע הַ רָ  הָ
שֶׁ ○ ראֲ ה  שָׂ ת נַעֲ חַ שׁ׃ תַּ מֶ שָּׁ  הַ
○并且…比他们这两等人更强。(…处填入下三行) 

○那尚未出生的， 

○就是未见过…恶事的，(…处填入下行) 

○在日光之下所发生之 

[字汇分析] 

美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02896 וְטוֹב●

的、美善的 

ם○ נֵיהֶ שְּׁ ן 介系词 08147 מִ 名词，双阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 יִם תַּ נַיִם שְׁ נַיִם 数目的「二」 שְׁ 为双数，双数附属 שְׁ

形为 נֵי  用附属形来加词尾。§5.3, 3.10；שְׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ דֶ נָה，副词 05728 עֲ דֶ דֶנָה 的缩写 עֲ  仍然 עֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §2.34 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ  § 看 רָ

2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ שֶׂ עֲ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04639 הַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 §2.6 

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

数 ע  灾难、邪恶 §2.6, 2.20, 3.2 רַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 §2.6, 3.2 שֶׁ
□4:3 并且我以为那未曾生的，就是未见过日光之下恶事的，比这两等

人更强。 

□4:3 但是，那未出生、未看见过这世上所发生不公平的事的，比上述

两种人都幸运。 

 

★传道书 4章 4 节 

י○ יתִ אִ נִי וְרָ ת אֲ ל-כָּל-אֶ  עָמָ
ת○ רוֹןכִּ -כָּל וְאֵ ה שְׁ שֶׂ עֲ מַּ  הַ
י○ יא כִּ נְאַת הִ ישׁ-קִ הוּ אִ עֵ רֵ  מֵ
בֶל זֶה-גַּם○ עוּת הֶ ׃ וּרְ  רוּחַ
○我又察看一切的劳碌 

○和各样灵巧的工作， 

○这是因为人彼此嫉妒。 

○这也是虚空，也是捕风。 



[字汇分析] 

י● יתִ אִ  动词，Qal 完成式 1 单 + וְ  连接词 07200 וְרָ

אָה  看 §2.34 רָ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

לכָּ ○  03605 名词，单阳附属形 כֹּל 全部、整个、任

何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母 כֹּל 从 כָּ

音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ל○ מָ ל 名词，阳性单数 05999 עָ מָ 、灾祸、患难、劳碌 עָ

工作 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

רוֹן○ שְׁ רוֹן 名词，单阳附属形 03788 כִּ שְׁ 、成功、技巧 כִּ

利益 §2.11, 2.12 

ה○ שֶׂ עֲ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04639 הַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 §2.6, 2.20 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

נְאַת○ נְאָה 名词，单阴附属形 07068 קִ 热心、生气的 קִ

狂热 §2.11, 2.12 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הוּ○ עֵ רֵ ן 介系词 07453 מֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ



尾  ַע עַ  彼此、互相、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附；רֵ

属形来加词尾。§5.3, 3.10 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气、气息、空虚 הֶ

עוּת○ עוּת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07469 וּרְ 渴 רְ
望 §5.8, 2.11, 2.12 

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○
□4:4 我又见人为一切的劳碌和各样灵巧的工作就被邻舍嫉妒。这也是

虚空，也是捕风。 

□4:4 我又发现：人劳碌工作，追求功名，是因为羡慕邻人。这也是空

虚，也是捕风。 

 

★传道书 4章 5 节 

יל○ סִ כְּ ת חֹבֵק הַ ת וְאֹכֵל יָדָיו-אֶ רוֹ׃-אֶ שָׂ  בְּ
○愚昧人抱著自己的手，吃自己的肉。 

[字汇分析] 

יל● סִ כְּ יל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03684 הַ סִ 愚昧 כְּ

人、愚顽人 §2.6, 2.20 

ק○ ק 动词，Qal 主动分词单阳 02263 חֹבֵ בַ  拥抱 חָ

§8.5, 7.16 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§5.5, 3.10 

ל○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 00398 וְאֹכֵ



ל  吃、吞吃 §8.5, 7.16 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 
□4:5 愚昧人抱着手，吃自己的肉； 

□4:5 有人说：“愚蠢人游手好闲，让自己饿死。” 

 

★传道书 4章 6 节 

לֹא טוֹב○ ת כַף מְ  נָחַ
לֹא○ מְּ נַיִם מִ פְ ל חָ עוּת עָמָ ׃ וּרְ  רוּחַ
○满了一把，(得享)安静， 

○强如满了两把，劳碌又捕风。 

[字汇分析] 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

§2.14 

לֹא○ לֹא 名词，单阳附属形 04393 מְ  很多、充满 מְ

§2.11, 2.12 

ף○ 手掌、脚掌、弯曲的 כַּף 名词，阴性单数 03709 כַ

把手 

ת○ ת 05183 נָחַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 נַחַ 休 נַחַ
息 §3.2 

לֹא● מְּ ן 介系词 04393 מִ לֹא 名词，单阳附属形 + מִ  מְ
很多、充满 §5.3, 2.11, 2.12 

נַיִ ○ פְ םחָ  02651 名词，阴性双数 ן  一把、手心 חֹפֶ

ל○ מָ ל 名词，阳性单数 05999 עָ מָ  劳碌、工作、危害 עָ

עוּת○ עוּת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07469 וּרְ 渴 רְ



望 §5.8, 2.11, 2.12 

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○
□4:6 满了一把，得享安静，强如满了两把，劳碌捕风。 

□4:6 不过，拿一小把而心安理得，远胜过双手捧满却劳碌，捕风。 

 

★传道书 4章 7 节 

י○ תִּ בְ נִי וְשַׁ אֶ  אֲ רְ הוָאֶ  

בֶל○ ת הֶ חַ שׁ׃ תַּ מֶ שָּׁ  הַ
○我又察看 

○日光之下(另)有一件虚空的事： 

[字汇分析] 

י● תִּ בְ  动词，Qal 完成式 1 单 + וְ  连接词 07725 וְשַׁ

 。返回、复还、回转 这个字在此当作「又一次」解 שׁוּב

§2.34 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֶ  ,看 §8.1 רָ

2.35 

ל● בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气 הֶ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 §2.6, 3.2 שֶׁ
□4:7 我又转念，见日光之下有一件虚空的事： 

□4:7 我又看见太阳底下一些空虚的事。 

 

★传道书 4章 8 节 

ד יֵשׁ○ חָ ין אֶ נִי וְאֵ ן גַּם שֵׁ ין וָאָח בֵּ  לוֹ-אֵ
ין○ ץ וְאֵ כָל קֵ לוֹ-לְ מָ  עֲ
יניוֹ גַּם○ בַּ -לֹא עֵ שְׂ עתִ ר   עֹשֶׁ
י○ מִ נִי וּלְ ל אֲ ר עָמֵ סֵּ חַ ת וּמְ י-אֶ שִׁ טּוֹבָה נַפְ  מִ
בֶל זֶה-גַּם○ נְיַן הֶ ע וְעִ  הוּא׃ רָ



○有人孤单无二，无子无兄， 

○竟劳碌不息， 

○他的眼目也不以钱财为足。 

○(他说：)「我劳劳碌碌，使自己不享福乐，到底是为谁呢？」 

○这也是虚空，它是极沉重的工作。 

[字汇分析] 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ●

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 兄弟 אָח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00251 וָאָח○

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §6.3 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ץ○ ץ 名词，阳性单数 07093 קֵ  尾端、结尾 קֵ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

לוֹ○ מָ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05999 עֲ מָ 、劳碌 עָ

工作、危害 ל מָ ל 的附属形为 עָ מַ 。用附属形来加词尾；עֲ



§3.10 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

יניוֹ○ ינָיו 这是写型 05869 עֵ ינוֹ 和读型 עֵ 两个字的混 עֵ

合字型。按读型，它是名词，单阳 + 3 单阳词尾 יִן 眼 עַ
睛 如按写型 ינָיו 。它是名词，双阳 + 3 单阳词尾，עֵ

单数时， יִן ין 的附属形为 עַ 用附属形来加词尾。双；עֵ

数时，יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵ 双数附属形为，עֵ יעֵ ；用附

属形来加词尾。§3.10, 11.9 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ בַּ שְׂ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07646 תִ בַ 满 שָׂ
足、饱足 §2.35 

ר○ ר 名词，阳性单数 06239 עֹשֶׁ 财富、财产、富 עֹשֶׁ

有 

י● מִ י 疑问代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04310 וּלְ  מִ
谁 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ל○ מֵ ל 形容词，阳性单数 06001 עָ מֵ I. 名词，劳动 עָ

者；II. 形容动词，劳碌的 

ר○ סֵּ חַ 动词，Pi'el + וְ 连接词 02637 וּמְ 分词单阳 ר סֵ  חָ
缺乏、缺少 §7.16, 8.5 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 ,加词尾。§6.4 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

3.10 

ה○ טּוֹבָ ן 介系词 02896 מִ 美 טוֹב 名词，阴性单数 + מִ



好、美善 §5.3 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  气息、空虚、 הֶ

נְיַן○ נְיָן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06045 וְעִ 工 עִ
作、职业 §2.11, 2.12 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 恶 רַ
的、邪恶的 §2.14, 2.17 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□4:8 有人孤单无二，无子无兄，竟劳碌不息，眼目也不以钱财为足。

他说：我劳劳碌碌，刻苦自己，不享福乐，到底是为谁呢？这也是虚空，

是极重的劳苦。 

□4:8 有人孑然一身，没有儿子，也没有兄弟，却整天劳碌，从来不满

足于自己所拥有的财富。他辛辛苦苦，不敢享受，到底是为谁呢？这也

是空虚，也是不幸。 

 

★传道书 4章 9 节 

ים○ נַיִם טוֹבִ שְּׁ ן הַ ד-מִ חָ אֶ  הָ
ר○ שֶׁ ם-יֵשׁ אֲ הֶ כָר לָ לָם׃ טוֹב שָׂ מָ עֲ  בַּ
○两个人总比一个人好， 

○因为他们二人会因劳碌而得美好的报偿。 

[字汇分析] 

ים● 美好的、美善 טוֹב 形容词，阳性复数 02896 טוֹבִ

的 §2.14, 2.16 

נַיִם○ שְּׁ יִם 形容词，阳性双数 + הַ  冠词 08147 הַ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 在此作名词解，指「两个人」。§2.6 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ



目的「一」 在此作名词解，指「一个人」。§2.6, 2.20 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

םלָ ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 הֶ

到、归属於 §3.10 

ר○ כָ ר 名词，阳性单数 07939 שָׂ כָ  报酬、薪资 שָׂ

 美好、美善 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

§2.14, 2.17 

ם○ לָ מָ עֲ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05999 בַּ

尾 ל מָ ל 劳碌、工作、危害 עָ מָ ל 的附属形为 עָ מַ 用；עֲ

附属形来加词尾。§3.10 
□4:9 两个人总比一个人好，因为二人劳碌同得美好的果效。 

□4:9 两个人总比一个人好，因为两个人合作效果更好。 

 

★传道书 4章 10 节 

י○ ם כִּ ד יִפֹּלוּ-אִ חָ אֶ ים הָ ת יָקִ רוֹ-אֶ בֵ  חֲ
ילוֹ○ ד וְאִ חָ אֶ יִּפּוֹל הָ ין שֶׁ נִי וְאֵ ימוֹ׃ שֵׁ קִ הֲ  לַ
○若是跌倒，这一个可以扶起他的同伴； 

○若是孤身跌倒，没有第二个人扶起他来，他就有祸了。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 לוּיִפְּ  05307 יִפֹּלוּ○

复阳 נָפַל 失败、跌落、跌倒 §3.2, 2.35 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 在此作名词解，指「一个人」。§2.6, 2.20 

ים○ 起 קוּם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06965 יָקִ



来 §2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

רוֹ○ בֵ בֵר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02270 חֲ 、同伙 חָ

同伴、伙伴 בֵר ר 的附属形也是 חָ בֵ 用附属形来加词；חַ

尾。§3.10 

ילוֹ● י 感叹词 + וְ  连接词 00337 וְאִ  3 + לְ  介系词 + אִ
单阳词尾 י  唉，有祸了 §3.10 אִ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 在此作名词解，指「一个人」。§2.6, 2.20 

יִּפּוֹל○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + שֶׁ  关系词 05307 שֶׁ

阳 ל  失败、跌落、跌倒 נָפַ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ

ימוֹ○ קִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 06965 לַ

属形 + 3 单阳词尾 קוּם 起来 §9.4, 3.10 
□4:10 若是跌倒，这人可以扶起他的同伴；若是孤身跌倒，没有别人扶

起他来，这人就有祸了！ 

□4:10 一个人跌倒，另一个人可以扶他起来。如果孤独一个人，跌倒了

没有人扶他起来，他就倒霉了。 

 

★传道书 4章 11 节 

ם גַּם○ בוּ-אִ כְּ נַיִם יִשְׁ ם שְׁ הֶם וְחַ  לָ
ד○ חָ אֶ יךְ  וּלְ ם׃ אֵ  יֵחָ
○再者，二人同睡他们就都暖和， 

○一人独睡怎能暖和呢？ 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●



ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

בוּ○ כְּ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07901 יִשְׁ כַ 躺 שָׁ
卧、同寝 §2.35 

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ם○  热 חֹם 动词，Qal 连续式 3 单阳 02552 וְחַ

§2.34, 8.17 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

ד● חָ אֶ 形容词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00259 וּלְ

单数 ת ד אַחַ חָ 数目的「一」 在此作名词解，指「一 אֶ

个人」。§5.8 

יךְ ○ ה 惊叹词 00349 אֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  怎能、怎么 אֵ

ם○ ם 03179 יֵחָ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יֵחַ

阳  ָםי  变热、怀孕 §2.35 חַ
□4:11 再者，二人同睡，就都暖和；一人独睡，怎能暖和呢？ 

□4:11 两个人同睡彼此都暖和，一个人独睡怎能温暖呢？ 

 

★传道书 4章 12 节 

ם○ פוֹ-וְאִ קְ ד יִתְ חָ אֶ  הָ
נַיִם○ שְּׁ דוּ הַ מְ  נֶגְדּוֹ יַעַ
חוּט○ לָּשׁ וְהַ שֻׁ מְ ה לֹא הַ רָ הֵ מְ ק׃ בִ  יִנָּתֵ
○若是一人，人可以攻胜他， 

○若有二人便能在他面前站立得住； 

○三股合成的绳子不会立刻被折断。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

פוֹ○ קְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 08630 יִתְ

词尾 ף קַ  克服，胜过 §2.35, 3.10 תָּ



ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 在此作名词解，指「一个人」。§2.6, 2.20 

נַיִם● שְּׁ יִם 形容词，阳性双数 + הַ  冠词 08147 הַ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 在此作名词解，指「两个人」。§2.6 

ד○ מְ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05975 וּיַעַ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 §2.35 

…对面、在 נֶגֶד 单阳词尾 3 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדּוֹ○

之前 §3.10 

חוּט●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02339 וְהַ

 线 §2.6, 2.20 חוּט

לָּשׁ○ שֻׁ מְ שׁ 动词，Pu'al 分词单阳 + הַ  冠词 08027 הַ לֵּ  שִׁ
做第三次、分割成三部分 §2.6, 4.5, 7.16 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ רָ הֵ מְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 04120 בִ רָ הֵ 急 מְ
忙、迅速、立即 在此作副词使用。 

ק○ ק 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05423 יִנָּתֵ 拉 נָתַ
开、拉断 §2.35 
□4:12 有人攻胜孤身一人，若有二人便能敌挡他；三股合成的绳子不容

易折断。 

□4:12 两个人合力可抵抗一人的袭击，单独抵抗就无把握。三股合成的

绳子是不容易拉断的。 

 

★传道书 4章 13 节 

ן יֶלֶד טוֹב○ כֵּ סְ כָם מִ  וְחָ
ךְ ○ לֶ מֶּ ן מִ יל זָקֵ סִ  וּכְ
ר○ שֶׁ זָּהֵר יָדַע-לֹא אֲ הִ  עוֹד׃ לְ
○贫穷却有智慧的少年胜过 

○年老…的愚昧王。(…处填入下行) 



○而不再懂得纳谏 

[字汇分析] 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

§2.14 

ד○ ד 名词，阳性单数 03206 יֶלֶ  孩子、儿女、少年 יֶלֶ

ן○ כֵּ סְ ן 形容词，阳性单数 04542 מִ כֵּ סְ  ,贫穷的 §2.14 מִ

2.17 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 02450 וְחָ 有 חָ
智慧的 §2.14, 2.17 

ךְ ● לֶ מֶּ ן 介系词 04428 מִ ךְ  名词，阳性单数 + מִ לֶ 、王 מֶ

君王 §5.3 

ן○ ן 形容词，阳性单数 02205 זָקֵ  ,年老的 §2.14 זָקֵ

2.17 

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03684 וּכְ סִ 愚昧 כְּ

人、愚顽人 §5.8 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 §2.34 

ר○ זָּהֵ הִ 动词，Nif'al 不定词附属 + לְ  介系词 02094 לְ

形 ר  劝戒、教导、警告 §9.4, 13.1 זָהַ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□4:13 贫穷而有智慧的少年人，胜过年老不肯纳谏的愚昧王。 

 

★传道书 4章 14 节 

י○ ית-כִּ בֵּ ים מִ סוּרִ לֹךְ  יָצָא הָ מְ  לִ
י○ כוּתוֹ גַּם כִּ לְ מַ ד בְּ שׁ׃ נוֹלַ  רָ



○这人是从监牢中出来作王， 

○在他的国中生来原是贫穷的。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房子、殿 §2.11, 2.12, 5.3 

ים○ סוּרִ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 00631 הָ

ר  系、捆绑、绑住 §7.3, 2.6, 2.20 אָסַ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

§2.34 

לֹךְ ○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04427 לִ

ךְ  לַ  作王、统治 §9.4, 4.8 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

כוּתוֹ○ לְ מַ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04438 בְּ

尾 כוּת לְ כוּת 国度 מַ לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ 用附属形；מַ

来加词尾。§3.10 

ד○ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03205 נוֹלַ 、生出 יָלַ

出生 §2.34 

שׁ○ 贫穷、缺 רוּשׁ 动词，Qal 主动分词单阳 07326 רָ

乏 §8.5, 7.16 
□4:14 这人是从监牢中出来作王；在他国中，生来原是贫穷的。 

□4:13-14 一个人可能出身贫寒而成为君王，也可能从监狱出来而登王

座；可是，如果年老的时候愚昧，不肯接受忠言，他就比不上一个穷而

聪明的年轻人。 

 

★传道书 4章 15 节 

י○ יתִ אִ ת רָ יִּים-כָּל-אֶ חַ ים הַ כִ לְּ הַ מְ ת הַ חַ מֶשׁ תַּ שָּׁ  הַ



יֶּלֶד עִם○ נִי הַ שֵּׁ ר הַ שֶׁ יו׃ יַעֲמֹד אֲ תָּ חְ  תַּ
○我见日光之下一切行动的活人都 

○随从那少年，就是起来代替他(指老王)的第二位。 

[字汇分析] 

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

§2.34, 9.24 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

יִּיםהַ ○ יִּים 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 חַ 、活物 חַ

生命 在此作名词解，指「活人」。§2.6 

ים○ כִ לְּ הַ מְ ךְ  动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 01980 הַ לַ  הָ
走、去 §2.6, 8.5, 7.16 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阳(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阴)性单数 ׁש מֶ  太阳 §2.6, 3.2 שֶׁ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、孩子 יֶלֶ

儿女、少年 §2.6 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 §2.35 



יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ תתַּ  单阳词尾 3 + תַּ 、代替 חַ

在…下面 §3.10 
□4:15 我见日光之下一切行动的活人，都随从那第二位，就是起来代替

老王的少年人。 

□4:15 我想起世上所有的人，知道他们当中有一个年轻人要起来替代旧

王的统治。 

 

★传道书 4章 16 节 

ין○ ץ-אֵ כָל קֵ עָם-לְ ר לְכֹל הָ שֶׁ יָה-אֲ ם הָ נֵיהֶ פְ  לִ
רוֹנִים גַּם○ אַחֲ חוּ לֹא הָ מְ  בוֹ-יִשְׂ
י○ בֶל זֶה-גַם-כִּ יוֹן הֶ עְ ׃ וְרַ  רוּחַ
○他所治理的众人就是他的百姓，多得无数； 

○在他后来的人尚且不喜悦他。 

○这也是虚空，也是捕风。 

[字汇分析] 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ץ○ ץ 名词，阳性单数 07093 קֵ  尾端、结尾 קֵ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ עָ םעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ  国家、

百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.6§。הָ

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、任何事物 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、临到、是 הָ

成为 §2.32, 2.34 



ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。§3.10 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

רוֹנִים○ אַחֲ רוֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00314 הָ  אַחֲ
末后的、后面的 §2.6, 2.20 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חוּ○ מְ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08055 יִשְׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 §2.35 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

§3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气、气息、空虚 הֶ

יוֹן○ עְ יוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07475 וְרַ עְ 努 רַ
力、奋斗 §2.11, 2.12 

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○
□4:16 他所治理的众人，就是他的百姓，多得无数。在他后来的人，尚

且不喜悦他。这真是虚空，也是捕风。 

□4:16 一个君王可能统治无数的人民；可是他死后，没有人记念他的功

绩。这也是空虚，也是捕风。 

 

★传道书 5章 1 节 

מֹר○ גְלְיךָ  שְׁ ר רַ שֶׁ אֲ ךְ  כַּ לֵ ל תֵּ ית-אֶ ים בֵּ לֹהִ אֱ  הָ
רוֹב○ מֹעַ  וְקָ שְׁ ת לִ תֵּ ים מִ ילִ סִ כְּ  זָבַח הַ
י○ ינָם-כִּ ים אֵ עֲשׂוֹת יוֹדְעִ ע׃ לַ  רָ
○(原文 4:17)你到上帝的殿脚步要谨慎； 



○因为近前听，胜过愚昧人献祭， 

○他们本不知道所做的是恶。 

[字汇分析] 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 08104 שְׁ מַ 遵守、保 שָׁ

护、小心 §2.33 

יךָ ○ גְלְ יךָ  这是写型 07272 רַ גְלֶ ךָ  和读型 רַ גְלְ 两个字的 רַ

混合字型。按读型，它是名词，单阴 + 2 单阳词尾 גֶל  רֶ
脚 如按写型  ָיך גְלֶ 。它是名词，双阴 + 2 单阳词尾，רַ

单数时，גֶל גְל 为 Segol 名词，用基本型 רֶ 。加词尾 רַ

双数时，גֶל יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用；רַ

附属形来加词尾。§3.10 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵּ לַ 、来 הָ

去 §2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

§2.11, 2.12 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

רוֹב●  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 07126 וְקָ

רוֹב  近的 §18.1 קָ

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  听到、听从 §9.4 שָׁ

ת○ תֵּ ן 介系词 05414 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ן  给 §5.3, 11.15 נָתַ



ים○ ילִ סִ כְּ יל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03684 הַ סִ 愚昧 כְּ

人、愚顽人 §2.6 

ח○ ח 02077 זָבַ ח 的停顿型，名词，阳性单数 זֶבַ 、祭 זֶבַ

献祭 §3.2 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינָם○ 不存在、没 אַיִן 复阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  来加词尾。§12.9, 14.8, 3.10 אֵ

ים○ עִ ע 动词，Qal 主动分词复阳 03045 יוֹדְ  知道 יָדַ

§4.5, 7.16 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 2.19, 11.15 עָ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾难 §3.2 
□5:1 你到上帝的殿要谨慎脚步。因为近前听，胜过愚昧人献祭（或作

“胜过献愚昧人的祭”），他们本不知道所作的是恶。 

□5:1 你到上帝的圣殿去，要小心。你安静地学习，胜过那些不明是非

的愚蠢人去献祭。 

 

★传道书 5章 2 节 

ל-אַל○ הֵ בַ יךָ -עַל תְּ  פִּ
ךָ ○ בְּ ר-אַל וְלִ הֵ יא יְמַ הוֹצִ  דָבָר לְ
נֵי○ פְ ים לִ לֹהִ אֱ  הָ
י○ ים כִּ לֹהִ אֱ יִםבַּ  הָ מַ ה שָּׁ ץ-עַל וְאַתָּ אָרֶ  הָ
ן-עַל○ יוּ כֵּ יךָ  יִהְ רֶ ים׃ דְבָ טִּ עַ  מְ
○(原文 5:1)…你不可使你的口匆促，(…处填入下第二行) 

○你的心也不可急著发言； 

○在上帝面前 

○因为上帝在天上，你在地上， 

○所以你的言语要寡少。 



[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。§17.3 

ל○ הֵ בַ ל 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 00926 תְּ הַ 催 בָּ
促、惊慌 §2.35 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ 、口、命令 פֶּה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִּ

嘴巴 פֶּה 的附属形为 י  用附属形来加词尾。§3.10；פִּ

ךָ ● בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 03820 וְלִ  לֵ
心 §3.10 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。§17.3 

ר○ הֵ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 04116 יְמַ הַ  Qal מָ
急速、Piel 快速准备、快速带来 §2.35 

יא○ הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03318 לְ

属形 א  出去 §9.4 יָצָ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַּ



数 יִם מַ  天 §2.6, 2.22 שָׁ

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץהָ ○ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 אָרֶ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ 。הָ
§2.6, 2.20 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、临到 הָ

是、成为 §2.35 

בָ ○ יךָ דְ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01697 רֶ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。§3.10 

ים○ טִּ עַ ט 形容词，阳性复数 04592 מְ עַ 、稀少、一点点 מְ

很少 
□5:2 你在上帝面前不可冒失开口，也不可心急发言。因为上帝在天上，

你在地下，所以你的言语要寡少。 

□5:2 你开口以前要先想一想，不要轻率地向上帝许愿。他在天上，你

在地下，所以你用不着喋喋不休。 

 

★传道书 5章 3 节 

י○ לוֹםהַ  בָּא כִּ רֹב חֲ נְיָן בְּ  עִ
יל וְקוֹל○ סִ רֹב כְּ ים׃ בְּ רִ  דְּבָ
○(原文 5:2)事务多，梦就出现； 

○言语多，愚昧的话也(出现)。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ 来临、来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

到、进入 §8.5, 7.16 

לוֹם○ חֲ לוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02472 הַ  梦 חֲ

§2.6, 2.20 

רֹב○  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

§2.11, 2.12 

נְיָן○ נְיָן 名词，阳性单数 06045 עִ  工作、职业 עִ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל●

§2.11, 2.12 

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְּ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

רֹב○  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

§2.11, 2.12 

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 01697 דְּ  话语、事情 דָּבָ
□5:3 事务多，就令人作梦；言语多，就显出愚昧。 

□5:3 事务繁多，恶梦也多；言语多，就容易显出愚蠢。 

 

★传道书 5章 4 节 

ר○ שֶׁ אֲ דֹּר כַּ ים נֶדֶר תִּ  לֵאלֹהִ
ר-אַל○ אַחֵ לְּמוֹ תְּ שַׁ  לְ
י○ ין כִּ פֶץ אֵ ים חֵ ילִ סִ כְּ  בַּ
ת○ ר אֵ שֶׁ דֹּר-אֲ לֵּם׃ תִּ  שַׁ
○(原文 5:3)你向上帝许愿时， 

○不可迟延偿还它， 

○因他不喜悦愚昧人， 

○你许的愿应当偿还。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

דֹּר○  许愿 נָדַר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05087 תִּ

§2.35 

 许愿 נֶדֶר 名词，阳性单数 05088 נֶדֶר○

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 §2.25, 2.19, 2.24, 2.15 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。§17.3 

ר○ אַחֵ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 00309 תְּ 耽 אָחַ
搁、延迟 §2.35 

מוֹ○ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07999 לְ

形 + 3 单阳词尾 ם לַ ，Qal 平安，Pi'el 补偿、报答 שָׁ

Hif'il 完成、了结 §9.4 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

פֶץ○  喜欢、喜悦 פֶץחֵ  名词，阳性单数 02656 חֵ

ים○ ילִ סִ כְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03684 בַּ

数 יל סִ  愚昧人、愚顽人 §2.6, 2.20 כְּ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דֹּר○  许愿 נָדַר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05087 תִּ

§2.35 

ם○ לֵּ ם 动词，Pi'el 祈使式单阳 07999 שַׁ לַ Qal 平 שָׁ



安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 §2.33 
□5:4 你向上帝许愿，偿还不可迟延，因他不喜悦愚昧人，所以你许的

愿应当偿还。 

□5:4 你向上帝许愿，就得尽速还愿。他不喜欢愚蠢人。你许愿就得还

愿。 

 

★传道书 5章 5 节 

ר טוֹב○ שֶׁ דֹּר-לֹא אֲ דּוֹר תִ תִּ שֶּׁ לֵּם׃ וְלֹא מִ שַׁ  תְ
○(原文 5:4)你许愿不还，不如不许。 

[字汇分析] 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

§2.14 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דֹּר○  许愿 נָדַר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05087 תִ

§2.35 

דּוֹר○ תִּ שֶּׁ ן 介系词 05087 מִ  动词，Qal + שֶׁ  关系词 + מִ

未完成式 2 单阳 נָדַר 许愿 §5.3, 2.35 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ לֵּ שַׁ ם 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 07999 תְ לַ  שָׁ
Qal 平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 

§2.35 
□5:5 你许愿不还，不如不许。 

□5:5 许愿而不还，不如不许愿。 

 

★传道书 5章 6 节 

ן-אַל○ תֵּ ת תִּ יךָ -אֶ יא פִּ טִ חֲ ת לַ ךָ -אֶ רֶ שָׂ  בְּ
ר-וְאַל○ נֵי תֹּאמַ פְ לְאָךְ  לִ מַּ י הַ גָגָה כִּ יא שְׁ  הִ
ה○ צֹף לָמָּ ים יִקְ לֹהִ אֱ ךָ -עַל הָ  קוֹלֶ



בֵּל○ ת וְחִ ה-אֶ שֵׂ עֲ  יָדֶיךָ׃ מַ
○(原文 5:5)不可任你的口使你的肉体犯罪， 

○也不可在使者面前说是错许了。 

○为何使上帝因你的声音发怒， 

○败坏你手所做的呢？ 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。§17.3 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

§2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
יךָ ○ 、口、命令 פֶּה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִּ

嘴巴 פֶּה 的附属形为 י  用附属形来加词尾。§3.10；פִּ

יא○ טִ חֲ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 02398 לַ

形 א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 §2.19, 9.4 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成ת  אֶ
ךָ ○ רֶ שָׂ ךָ  01320 בְּ רְ שָׂ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בְּ

词尾 ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形；בְּ

来加词尾。§3.2, 3.10 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ



§2.6 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גָגָה○ גָגָה 名词，阴性单数 07684 שְׁ  犯罪、错误 שְׁ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

צֹף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07107 יִקְ צַ 发 קָ
怒、生气 §2.35 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ ךָ  06963 קוֹלֶ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 קוֹלְ

词尾 קוֹל 声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加

词尾。§3.2, 3.10 

ל● בֵּ ל 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02254 וְחִ בַ  I. Qal חָ
绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el 毁坏、破坏 

§2.34, 8.17, 8.18 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

§2.11, 2.12 

יךָ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。§3.10 
□5:6 不可任你的口使肉体犯罪，也不可在祭司（原文作“使者”）面

前说是错许了。为何使上帝因你的声音发怒，败坏你手所作的呢？ 



□5:6 不要让你自己的话使你犯罪，以致要向上帝的祭司说明你说错了

话。为什么招惹上帝的忿怒呢？为什么让他破坏你的工作呢？ 

 

★传道书 5章 7 节 

י○ רֹב כִּ לֹמוֹת בְ ים חֲ לִ בָ ים וַהֲ רִ בֵּה וּדְבָ רְ  הַ
י○ ת כִּ ים-אֶ לֹהִ אֱ א׃ הָ  יְרָ
○(原文 5:6)多梦多有虚幻，多言也一样， 

○你只要敬畏上帝。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רֹב○  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְ

§2.11, 2.12 

לֹמוֹת○ לוֹם 名词，阳性复数 02472 חֲ לוֹם 梦 חֲ 虽为阳 חֲ

性名词，复数却有阴性的形式。§4.6, 2.15 

ים○ לִ בָ ל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 01892 וַהֲ בֶ 、蒸气 הֶ

气息、空虚 §2.19, 2.15 

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 01697 וּדְ 、话语 דָּבָ

事情 §5.8, 2.15 

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 在此作副词解。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 03372 יְרָ  敬畏、害怕 יָרֵ

§2.34 
□5:7 多梦和多言，其中多有虚幻，你只要敬畏上帝。 



□5:7 不管你作了多少梦，做了多少空虚的事，说了多少话，你仍然必

须敬畏上帝。 

 

★传道书 5章 8 节 

ם○ ק-אִ פָּט וְגֵזֶל רָשׁ עֹשֶׁ שְׁ  וָצֶדֶק מִ
ה○ אֶ רְ דִינָה תִּ מְּ  בַ
הּ-אַל○ מַ תְ פֶץ-עַל תִּ חֵ  הַ
י○ עַל גָבֹהַּ  כִּ ר גָּבֹהַּ  מֵ ים שֹׁמֵ ם׃ וּגְבֹהִ יהֶ לֵ  עֲ
○(原文 5:7)穷人受欺压，公义公平被掠夺， 

○你若在一省之中看见 

○不要因此事诧异； 

○因有一位高过居高位的在鉴察，在他们以上还有更高的。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ק○ ק 名词，单阳附属形 06233 עֹשֶׁ  ,欺压 §2.11 עֹשֶׁ

2.12 

שׁ○ 贫穷、缺 רוּשׁ 动词，Qal 主动分词单阳 07326 רָ

乏 这个分词在此作名词「穷人」解。§8.5, 7.16 

、抢夺 גֵּזֶל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01499 וְגֵזֶל○

掠夺 §2.11, 2.12 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06664 וָצֶ  公义 צֶ

ה● אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִּ  看 רָ

§2.35 

דִינָ ○ מְּ הבַ  04082 介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，阴性单

数 ינָה דִ  省 §2.6, 2.22 מְ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●



人称，表示否定的祈使意思。§17.3 

הּ○ מַ תְ הּ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08539 תִּ מַ  惊奇 תָּ

§2.35 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶץ○ חֵ פֶץ 名词，阳性单数 + הַ  疑问词 02656 הַ 、喜欢 חֵ

喜悦、心愿 §2.6, 2.20 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

高大的 在此作 גָּבֹהַּ  形容词，阳性单数 01364 גָבֹהַּ ○

名词解，指「居高位者」。 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

高大的 在此作 גָּבֹהַּ  形容词，阳性单数 01364 גָּבֹהַּ ○

名词解，指「居高位者」。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 §4.5, 7.16 

ים○ 高 גָּבֹהַּ  形容词，阳性复数 + וְ 连接词 01364 וּגְבֹהִ
大的 在此作名词解，指「居高位者」。§5.8 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ
□5:8 你若在一省之中见穷人受欺压，并夺去公义、公平的事，不要因

此诧异。因有一位高过居高位的鉴察，在他们以上还有更高的。 

□5:8 你看见政府压迫穷人，不以公道对待他们，不尊重他们的权利，

你用不着惊奇。每一个官员都有比他地位高的在保护他，而他们都受更

高级官员的保护。 

 

★传道书 5章 9 节 

רוֹן○ ץ וְיִתְ רֶ  היּא בַּכֹּל אֶ



ךְ ○ לֶ דֶה מֶ שָׂ בָד׃ לְ  נֶעֱ
○(原文 5:8)况且地的益处归众人， 

○就是君王也受田地的供应。 

[字汇分析] 

רוֹן● רוֹן 名词，单阳附属形 +וְ 连接词 03504 וְיִתְ 益 יִתְ
处、利润、优点 §2.11, 2.12 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

כֹּל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03605 בַּ

 全部、整个、任何事物 §2.6, 2.22 כֹּל

יא 这是写型 01931 היּא○ 两个字的混合 הוּא 和读型 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阳 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 יא  它是代名词 3 单阴。§11.9，הִ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ

דֶה○ שָׂ דֶה 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07704 לְ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ד○ בָ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05647 נֶעֱ בַ 工 עָ
作、服事 §2.34 
□5:9 况且地的益处归众人，就是君王也受田地的供应。 

□5:9 甚至君王也倚靠田地的出产来供应。 

 

★传道书 5章 10 节 

ב○ ף אֹהֵ סֶ בַּע-לֹא כֶּ ף יִשְׂ סֶ  כֶּ
י○ ב-וּמִ מוֹן אֹהֵ הָ בוּאָה לֹא בֶּ  תְ
ל׃ זֶה-גַּם○ בֶ  הָ
○(原文 5:9)贪爱银子的，不会因银子知足； 

○谁贪爱丰富的，他也不因利益(知足)。 

○这也是虚空。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ 爱 这 אָהֵ



个分词在此作名词「贪爱者」解。§8.5, 7.16 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ בַּ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07646 יִשְׂ בַ 、满足 שָׂ

饱足 §2.35 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 §5.8 מִ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ 爱 这 אָהֵ

个分词在此作名词「贪爱者」解。§8.5, 7.16 

מוֹן○ הָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01995 בֶּ

מוֹן  喧哗、哄嚷、群众、潺潺声 §2.6, 2.22 הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בוּאָה○ בוּאָה 名词，阴性单数 08393 תְ 、出产、生产 תְּ

岁入、税收 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ל○ בֶ ל 01892 הָ בֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 הֶ בֶ 蒸 הֶ
气、气息、空虚 §3.2 
□5:10 贪爱银子的，不因得银子知足；贪爱丰富的，也不因得利益知足。

这也是虚空。 

□5:10 贪爱钱财的人总不知足；羡慕财富的人总得不到所要的一切。这

也是空虚。 

 

★传道书 5章 11 节 

בוֹת○ רְ טּוֹבָה בִּ בּוּ הַ יהָ  רַ לֶ  אוֹכְ
ה○ רוֹן-וּמַ שְׁ יהָ  כִּ לֶ עָ בְ  לִ
י○ ם כִּ איּת אִ ינָיו׃ רְ  עֵ
○(原文 5:10)货物增添，吃它的人也增添， 



○物主得到甚么益处呢？ 

○不过用他的眼睛看而已！ 

[字汇分析] 

בוֹת● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07235 בִּ

ה בָ  多、变多 §9.4 רָ

ה○ טּוֹבָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ 、福乐 טוֹבָ

利益、好东西 §2.6, 2.20 

בּוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07231 רַ בַ  变多、增多 רָ

§2.34 

יהָ ○ לֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阴 00398 אוֹכְ

词尾 ל 吃、吞吃 这个分词在此作名词「吃的人」 אָכַ

解。§8.5, 7.16 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

§5.8 

רוֹן○ שְׁ רוֹן 名词，单阳附属形 03788 כִּ שְׁ 、成功、技巧 כִּ

利益 §2.11, 2.12 

יהָ ○ לֶ עָ בְ 名词，复阳 + 3 单阴词 + לְ  介系词 01167 לִ

尾 ל עַ ל 拥有者、主人、丈夫 בַּ עַ ים 的复数为 בַּ לִ עָ 复，בְּ

数附属形为 י לֵ ַעֲ  用附属形来加词尾。§3.10；בְּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

איּת○ יַּת 这是写型 07207 רְ אִ אוּת 和读型 רְ 两个字的 רְ

混合字型。按读型，它是名词，单阴附属形 אוּת 看 这 רְ

个字从 אָה 的 Qal 被动分词单阴而(看, SN 7200) רָ

来。§11.9 

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ



的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 
□5:11 货物增添，吃的人也增添，物主得什么益处呢？不过眼看而已。 

□5:11 你越富有，靠你吃饭的人越多。你的收益不过是知道自己富有罢

了。 

 

★传道书 5章 12 节 

ה○ תוּקָ נַת מְ עֹבֵד שְׁ  הָ
ם○ עַט-אִ ם מְ בֵּה-וְאִ רְ  יֹאכֵל הַ
בָע○ שָּׂ יר וְהַ שִׁ עָ ינֶנּוּ לֶ נִּיחַ  אֵ ישׁוֹן׃ לוֹ מַ  לִ
○(原文 5:11)劳碌的人的睡眠都是香甜的； 

○不拘他吃多或吃少， 

○富足人的丰足却不容他睡觉。 

[字汇分析] 

ה● תוּקָ תוֹק 形容词，阴性单数 04966 מְ  甜、甜的 מָ

§2.14. 2.16 

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08142 שְׁ נָא שֵׁ  ,睡觉 §2.11 שֵׁ

2.12 

ד○ עֹבֵ ד 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05647 הָ בַ  עָ
工作、服事 这个分词在此作名词「工人」解。§8.5, 

7.16 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ט○ עַ ט 实名词 04592 מְ עַ  稀少、一点点、很少 מְ

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 在此作名词解。 

ל○ ל 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֹאכַ

单阳 ל  吃、吞吃 §3.2, 2.35 אָכַ



ע● בָ שָּׂ  名词，阳性单数 + הָ  冠词 + וְ  连接词 07647 וְהַ

ע בָ  满足 §2.6, 2.20 שָׂ

יר○ שִׁ עָ 形容词，阳性 + הָ  冠词 + לְ  介系词 06223 לֶ

单数 יר שִׁ  ,富有的 在此作名词解，指「富人」。§2.6 עָ

2.22 

ינֶנּוּ○ ןאַיִ  副词 00369 אֵ  + 3 单阳词尾 אַיִן 不存在、

没有 אַיִן 用附属形 ין  。来加词尾 אֵ

נִּיחַ ○  ,安顿 §8.5 יָנַח 动词，Hifil 分词单阳 03240 מַ

7.16 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 §6.3 

ישׁוֹן○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03462 לִ

ן  睡觉 §9.4 יָשֵׁ
□5:12 劳碌的人不拘吃多吃少，睡得香甜；富足人的丰满，却不容他睡

觉。 

□5:12 劳工不管吃饱吃不饱，总是睡得香甜。有钱人的财产使他不能成

眠。 

 

★传道书 5章 13 节 

עָה יֵשׁ○ י חוֹלָה רָ יתִ אִ ת רָ חַ שׁ תַּ מֶ שָּׁ  הַ
ר○ מוּר עֹשֶׁ יו שָׁ לָ עָ בְ עָתוֹ׃ לִ רָ  לְ
○(原文 5:12)我见日光之下有一宗大祸患， 

○就是财主积存资财，反害自己。 

[字汇分析] 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ●

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、患难、灾难、痛苦 רָ

不幸、邪恶 

ה○ לָ  动词，Qal 主动分词单阴 02470 חוֹלָ החָ  生病 



§8.5, 7.16 

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

§2.34, 9.24 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阳(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阴)性单数 ׁש מֶ  太阳 §2.6, 3.2 שֶׁ

ר● ר 名词，阳性单数 06239 עֹשֶׁ 财富、财产、富 עֹשֶׁ

有 

מוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 08104 שָׁ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 §7.3, 8.5, 7.16 

יו○ לָ עָ בְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 01167 לִ

尾 ל עַ ל 拥有者、主人、丈夫 בַּ עַ ים 的复数为 בַּ לִ עָ 复，בְּ

数附属形为 י לֵ ַעֲ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
 5.5 ,3.10§。ָיו 合起来变成 ֵי +

תוֹ○ עָ רָ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07451 לְ

ה עָ ה 患难、灾难、痛苦、不幸、邪恶 רָ עָ  的附属形为 רָ

ת עַ  用附属形来加词尾。§3.10；רָ
□5:13 我见日光之下，有一宗大祸患，就是财主积存资财，反害自己。 

□5:13 在这世上我看见一件可悲的事：有人累积财富，反而害了自己。 

 

★传道书 5章 14 节 

ר וְאָבַד○ עֹשֶׁ הוּא הָ נְיןַ הַ עִ ע בְּ  רָ
יד○ ן וְהוֹלִ ין בֵּ יָדוֹ וְאֵ ה׃ בְּ אוּמָ  מְ
○(原文 5:13)因遭遇祸患，这资财就消灭； 

○他生了儿子，他的手中却一无所有。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 00006 וְאָבַ 、灭亡 אָבַ



迷失、失落 §2.34, 8.17 

ר○ עֹשֶׁ ר 名词，阳性单数 + הַ 冠词 06239 הָ 、财富 עֹשֶׁ

财产、富有 §2.6, 2.20 

הוּא○  ,他 §2.6 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

2.20 

נְיַן○ עִ נְיָן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06045 בְּ 工 עִ
作、职业 §2.11, 2.12 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、伤害 רַ

灾难、痛苦、不幸、邪恶 §3.2 

יד● ד 动词，Hifil 连续式 3 单阳 03205 וְהוֹלִ 、生出 יָלַ

出生 §2.34, 8.17 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ
□5:14 因遭遇祸患，这些资财就消灭；那人若生了儿子，手里也一无所

有。 

□5:14 经营不善使他丧失一切，结果他没有遗产可留给子孙。 

 

★传道书 5章 15 节 

ר○ שֶׁ אֲ ן יָצָא כַּ טֶ בֶּ מּוֹ מִ רוֹם אִ  עָ
כֶת יָשׁוּב○ לֶ בָּא לָ שֶׁ  כְּ
ה○ אוּמָ א-לֹא וּמְ לוֹ יִשָּׂ מָ עֲ יֹּלֵךְ  בַ יָדוֹ׃ שֶׁ  בְּ



○(原文 5:14)他怎样赤身从他母亲的腹中而出， 

○也必像他来的时候一样而去； 

○他所劳碌得来的，他的手分毫不能带去。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

§2.34 

ן○ טֶ בֶּ ן 介系词 00990 מִ ן 名词，单阴附属形 + מִ טֶ 子 בֶּ
宫、腹部 §5.3 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ 母亲、妈 אֵ

妈 ם ם 的附属形也是 אֵ  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

רוֹם○ רוֹם 形容词，阳性单数 06174 עָ 裸体的、光身 עָ

的 

、返回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב●

复还、回转 §2.35 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  来、去 §9.4 הָ

א○ בָּ שֶׁ 动词，Qal 完 + שֶׁ  关系词 + כְּ  介系词 00935 כְּ

成式 3 单阳 בּוֹא 来临、来到、进入 §2.34 

ה● אוּמָ ה 不定代名词 + וְ 连接词 03972 וּמְ אוּמָ 任何东 מְ

西 §5.8 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 §2.35, 5.3 

לוֹ○ מָ עֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05999 בַ



ל מָ ל 灾祸、患难、劳碌、工作 עָ מָ ל 的附属形为 עָ מַ ；עֲ
用附属形来加词尾。§2.19, 3.10 

ךְ ○ יֹּלֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 + שֶׁ  关系词 01980 שֶׁ

单阳  ָךְ ה  来、去 §2.35 לַ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 
□5:15 他怎样从母胎赤身而来，也必照样赤身而去；他所劳碌得来的，

手中分毫不能带去。 

□5:15 他空手到世上来，也得空手回去。不管在世怎样劳碌，他什么都

不能带走。 

 

★传道书 5章 16 节 

עָה זֹה-וְגַם○  חוֹלָה רָ
ת-כָּל○ בָּא עֻמַּ ן שֶׁ  יֵלֵךְ  כֵּ
הוּמַ ○ רוֹן- יַּעֲמֹל לוֹ יִּתְ ׃ שֶׁ רוּחַ  לָ
○(原文 5:15)这也是一宗大祸患： 

○他来的情形怎样，他去的情形也怎样。 

○他为风劳碌有甚么益处呢？ 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

 这个 זֹה זֹאת 指示代名词，阴性单数 02090 זֹה○

§8.30 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、患难、灾难、痛苦 רָ

不幸、邪恶 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 02470 חוֹלָ לָ 生病 这 חָ

个分词在此作形容解。§8.5, 7.16 

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ



事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ת○ מַּ ה 名词，单阴附属形 05980 עֻ מָּ 靠著…旁边、并 עֻ

置 ת מַּ  作介系词使用。§2.11, 2.12 עֻ

א○ בָּ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + שֶׁ  关系词 00935 שֶׁ

 来临、来到、进入 בּוֹא

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֵ לַ  来、去 הָ

§2.35, 8.31 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

§5.8, 9.25 

רוֹן○ רוֹן 名词，阳性单数 03504 יִּתְ 益处、利润、优 יִתְ

点 §9.25 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 §6.3, 3.10 

מֹל○ יַּעֲ 动词，Qal 未完成 + שֶׁ  关系代名词 05998 שֶׁ

式 3 单阳 ל מַ  劳碌 §2.35 עָ

רוּחַ ○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07307 לָ

 灵、气、风 §2.6, 2.22 רוּחַ 
□5:16 他来的情形怎样，他去的情形也怎样。这也是一宗大祸患。他为

风劳碌有什么益处呢？ 

□5:16 这是很可悲的事。来的时候怎样，去的时候也怎样。操心劳苦去

捕风，究竟得到什么呢？ 

 

★传道书 5章 17 节 

יו-כָּל גַּם○ ךְ  יָמָ  יֹאכֵל בַּחֹשֶׁ



עַס○ בֵּה וְכָ רְ יוֹוְחָ  הַ ף׃ לְ צֶ  וָקָ
○(原文 5:16)并且他终身在黑暗中吃喝， 

○多有烦恼，又有病痛和呕气。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

יו○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03117 יָמָ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10§。ָיו, 

5.5 

ךְ ○ חֹשֶׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02822 בַּ

数  ְך  黑暗 §2.6, 2.20, 2.22 חֹשֶׁ

ל○ ל 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֹאכַ

单阳 ל  吃、吞吃 §3.2, 2.35 אָכַ

ס● עַ ס 动词，Qal 连续式 3 单阳 03707 וְכָ עַ 、发怒 כָּ

苦恼 §2.34, 8.16 

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 

יוֹ○ לְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02483 וְחָ

לִ  生病 12yil! 的附属形也是 12yil!(未出现)；用 חֳ

附属形来加词尾。 

ף○ צֶ ף 07110 וָקָ צֶ 名词，阳 + וְ 的停顿型，连接词 וָקֶ

性单数 ף צֶ  忿恨 §3.2 קֶ
□5:17 并且他终身在黑暗中吃喝，多有烦恼，又有病患呕气。 

□5:17 况且，他天天生活在黑暗、悲愁、焦虑、病痛，和怨恨中。 



 

★传道书 5章 18 节 

נֵּה○ ר הִ שֶׁ י-אֲ אִ ירָ ר טוֹב אָנִי תִ שֶׁ  יָפֶה-אֲ
כוֹל○ אֶ תּוֹת-לֶ שְׁ אוֹת וְלִ רְ  טוֹבָה וְלִ
כָל○ לוֹ-בְּ מָ יַּעֲמֹל עֲ ת שֶׁ חַ מֶשׁ-תַּ שֶּׁ  הַ
פַּר○ סְ י מִ יָּו-יְמֵ ר חַ שֶׁ ן-אֲ ים לוֹ-נָתַ לֹהִ אֱ  הָ
י○ קוֹ׃ הוּא-כִּ לְ  חֶ
○(原文 5:17)看哪，我所见为善为美的， 

○就是人…吃喝，(…处填入下第二行) 

○享受日光之下劳碌得来的好处， 

○在上帝赐他一生的日子 

○因为这是他的(福)分。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

§2.34, 9.24 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

§2.14 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 形容词，阳性单数 03303 יָפֶ  美丽的、漂亮的 יָפֶ

§2.14, 2.16 

כוֹל● אֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 §9.4 אָכַ

תּוֹת○ שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08354 וְלִ

定词附属形 ה תָ  喝 §9.4, 11.15 שָׁ

אוֹת○ רְ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07200 וְלִ



定词附属形 אָה  看 §9.4, 11.15 רָ

ה○ ט 名词，阴性单数 02896 טוֹבָ ה 福乐、利益、好 וֹבָ

东西 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

לוֹ○ מָ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05999 עֲ מָ 、灾祸 עָ

患难、劳碌、工作 ל מָ ל 的附属形为 עָ מַ 用附属形来；עֲ

加词尾。§3.10 

מֹל○ יַּעֲ 动词，Qal 未完成 + שֶׁ  关系代名词 05998 שֶׁ

式 3 单阳  ַמ לעָ  劳碌 §2.35 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阴(或阳)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳 §2.6, 2.20 

פַּר● סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  计量、计数 מִ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יָּו○ יִּים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02416 חַ 活物、生 חַ

命 יָּו  是根据列宁格勒抄本，这个字有些抄本写成 חַ

יּיָו יֵּי 为复数，复数附属形为 יִּיםחַ 。חַ 用附属形来加；חַ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5 ,3.10§。ָיו 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 §6.3, 3.10 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

קוֹ○ לְ לֶק 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02506 חֶ 分、部 חֵ

分 ק לֶ ק 为 Segol 名词，用基本型 חֵ לְ 。加词尾 חֶ

§3.10, 6.4 
□5:18 我所见为善为美的，就是人在上帝赐他一生的日子吃喝，享受日

光之下劳碌得来的好处，因为这是他的份。 

□5:18 我的看法是：美好的人生不如在上帝所赐短暂的一生中吃喝，享

受在太阳底下辛劳得来的成果；这是人的命运。 

 

★传道书 5章 19 节 

אָדָם-כָּל גַּם○ ר הָ שֶׁ ן אֲ ים לוֹ-נָתַ לֹהִ אֱ  הָ
ר○ ים עֹשֶׁ סִ יטוֹ וּנְכָ לִ שְׁ כֹל וְהִ אֱ נּוּ לֶ מֶּ  מִ
את○ שֵׂ ת וְלָ קוֹ-אֶ לְ מֹחַ  חֶ שְׂ לוֹ וְלִ מָ עֲ  בַּ
ת זֹה○ תַּ ים מַ לֹהִ יא׃ אֱ  הִ
○(原文 5:18)任何人上帝赐给他 

○资财和丰富，使他能以吃用， 

○能取自己的分，在他的劳碌中喜乐， 

○这是上帝的恩赐。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ

§2.6, 2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ



、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 §6.3, 3.10 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ר● ר 名词，阳性单数 06239 עֹשֶׁ 财富、财产、富 עֹשֶׁ

有 

ים○ סִ ס 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05233 וּנְכָ 、丰富 נֶכֶ

财宝 §5.8, 2.15 

יטוֹ○ לִ שְׁ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 07980 וְהִ

阳词尾 ט לַ  ,支配、控制、赋予能力 §2.34, 8.16 שָׁ

8.17 

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 §9.4, 2.19 אָכַ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、离开 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

את● שֵׂ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05375 וְלָ

定词附属形 א  高举、举起、背负、承担 §9.4 נָשָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
קוֹ○ לְ לֶק 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02506 חֶ 分、部 חֵ

分 ק לֶ ק 为 Segol 名词，用基本型 חֵ לְ 。加词尾 חֶ

§3.10, 6.4 

מֹחַ ○ שְׂ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08055 וְלִ

定词附属形 ח מַ  喜悦、快乐 §9.4 שָׂ

לוֹ○ מָ עֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05999 בַּ



ל מָ ל 灾祸、患难、劳碌、工作 עָ מָ ל 的附属形为 עָ מַ ；עֲ
用附属形来加词尾。§2.19, 3.10 

 这个 זֹה זֹאת 指示代名词，阴性单数 02090 זֹה●

§8.30 

ת○ תַּ ת 名词，单阴附属形 04991 מַ תָּ  恩赐、报偿 מַ

§2.11, 2.12 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ
□5:19 上帝赐人资财丰富，使他能以吃用，能取自己的份，在他劳碌中

喜乐，这乃是上帝的恩赐。 

□5:19 如果上帝赐给人产业财富，让他享受，他就应当接受并享受劳碌

的成果。这是上帝的恩赐。 

 

★传道书 5章 20 节 

י○ בֵּה לֹא כִּ רְ ת יִזְכֹּר הַ י-אֶ יָּיו יְמֵ  חַ
י○ ים כִּ לֹהִ אֱ נֶה הָ עֲ ת מַ חַ מְ שִׂ בּוֹ׃ בְּ  לִ
○(原文 5:19)他不多思念自己一生的年日， 

○因为上帝应他的心使他喜乐。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 

 记得 זָכַר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02142 יִזְכֹּר○

§2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ



י○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יּיָו○ יִּים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02416 חַ 、活物 חַ

生命 יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；חַ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5 ,3.10§。ָיו 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

נֶה○ עֲ נָה 动词，Hifil 分词单阳 06030 מַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) §8.5, 

7.16 

ת○ חַ מְ שִׂ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08057 בְּ חָ מְ  שִׂ
欢喜、喜乐 §2.11, 2.12 

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  用附属形来加词尾。§3.10；לֵ
□5:20 他不多思念自己一生的年日，因为上帝应他的心使他喜乐。 

□5:20 既然上帝让他快乐，他不必因为人生的短暂而忧虑。 

 

★传道书 6章 1 节 

עָה יֵשׁ○ ר רָ שֶׁ י אֲ יתִ אִ ת רָ חַ שָּׁ  תַּ שׁהַ  מֶ
בָּה○ יא וְרַ אָדָם׃-עַל הִ  הָ
○有一件祸患，是我在日光之下看到的， 

○它(原文用阴性)是重的，压在人身上： 

[字汇分析] 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ●

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、伤害、灾难、痛苦 רָ

不幸、邪恶 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

§2.34, 9.24 

ת○ חַ חַ  介系词 08478 תַּ תתַּ  代替、在…下面 

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 §2.6, 3.2 שֶׁ

ה● בָּ ב 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 07227 וְרַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：

统帅、首领。 §2.14, 2.17 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ

§2.6, 2.20 
□6:1 我见日光之下有一宗祸患重压在人身上， 

□6:1 我发现这世上有一件可悲的事重重地压在人身上。 

 

★传道书 6章 2 节 

ישׁ○ ר אִ שֶׁ ן אֲ ים לוֹ-יִתֶּ לֹהִ אֱ ר הָ ים עֹשֶׁ סִ  וְכָבוֹד וּנְכָ
ינֶנּוּ○ ר וְאֵ סֵ נַפְשׁוֹ חָ כֹּל לְ ר מִ שֶׁ אַוֶּה-אֲ  יִתְ
נּוּ-וְלֹא○ יטֶ לִ ים יַשְׁ לֹהִ אֱ כֹל הָ אֱ נּוּ לֶ מֶּ  מִ
י○ ישׁ כִּ י אִ רִ נּוּ נָכְ לֶ  יֹאכֲ
בֶל זֶה○ י הֶ לִ ע וָחֳ  הוּא׃ רָ
○人，上帝赐他资财、丰富、尊荣， 

○以致他心里所渴望的一切，没有一样缺少的， 

○只是上帝使他不能吃它， 

○反有外人来吃它。 

○这是虚空，也是祸患。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֶּ ןיִתֵּ  给 נָתַ  

在 - 前面，母音缩短变成 ן  2.35§。יִתֶּ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 §6.3, 3.10 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ר○ ר 名词，阳性单数 06239 עֹשֶׁ 财富、财产、富 עֹשֶׁ

有 

ים○ סִ ס 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05233 וּנְכָ 、丰富 נֶכֶ

财宝 §5.8, 2.15 

ב○ בוֹד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03519 וֹדוְכָ  荣耀 כָּ

ינֶנּוּ● 不 אַיִן 副词 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
存在、没有 אַיִן 用附属形 יִן  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

ר○ סֵ ר 形容词，阳性单数 02638 חָ סֵ  缺乏的、缺少的 חָ

נַפְשׁוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05315 לְ

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命、人 נֶפֶשׁ
词尾。§3.10 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

整个、任何事物 §5.3 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אַוֶּה○  אָוָה 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 00183 יִתְ
渴望 §2.35 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



נּוּ○ יטֶ לִ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 07980 יַשְׁ

阳 + 3 单阳词尾 ט לַ  ,支配、控制、赋予能力 §12.1 שָׁ

2.35, 3.10 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 §9.4, 2.19 אָכַ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、离开 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ רִ י 形容词，阳性单数 05237 נָכְ רִ  外邦的、外国的 נָכְ

§2.14, 2.17 

נּוּ○ לֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 00398 יֹאכֲ

3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 §12.1, 2.35, 3.10 אָכַ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 02088 זֶה●

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气、气息、空虚 הֶ

י○ לִ י 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02483 וָחֳ לִ  生病 חֳ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 灾 רַ
难的、邪恶的 §2.14, 2.17 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□6:2 就是人蒙上帝赐他资财、丰富、尊荣，以致他心里所愿的一样都

不缺，只是上帝使他不能吃用，反有外人来吃用。这是虚空，也是祸患。 

□6:2 上帝赐给某人荣誉、财富、产业，和他想要的一切，但不让他享

受，却让陌生人享受。这是空虚，也是很可悲的事。 



 

★传道书 6章 3 节 

ם○ יד-אִ ישׁ יוֹלִ  אָהמֵ  אִ
נִים○ בּוֹת וְשָׁ יֶה רַ  יִחְ
ב○ יוּ וְרַ יִּהְ י שֶׁ נָיו-יְמֵ  שָׁ
בַּע-לֹא וְנַפְשׁוֹ○ שְׂ ן תִ טּוֹבָה-מִ  הַ
ה-וְגַם○ בוּרָ ה-לֹא קְ יְתָ  לּוֹ הָ
י○ תִּ רְ נּוּ טוֹב אָמַ מֶּ ל׃ מִ נָּפֶ  הַ
○人若生一百个(孩子)， 

○活许多岁数， 

○以致他的年日甚多， 

○他的心却不得因福乐饱足， 

○他又不得埋葬； 

○我说，那流掉的胎比他倒好。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

יד○ ד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03205 יוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 §2.35 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נִים● נָה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 08141 וְשָׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
为阴性名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、

首领。 §2.14, 2.17 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ

§2.35 

ב● ב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07227 וְרַ I. 形 רַ



容词：大量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：

统帅、首领。 

יוּ○ יִּהְ  动词，未完成式 3 复阳 + שֶׁ  关系词 01961 שֶׁ

יָה  临到、是、成为 §2.35 הָ

י○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

נָיו○ נָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08141 שָׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
为阴性名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ נִים。两种形式 שְׁ 的 שָׁ
附属形为 נֵי  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；שְׁ
合起来变成 5.5 ,3.10§。ָיו 

 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05315 וְנַפְשׁוֹ●

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命、人 נֶפֶשׁ
词尾。§6.4, 3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ בַּ שְׂ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07646 תִ בַ 满 שָׂ
足、饱足 §2.35 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

ה○ טּוֹבָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ 美好 טוֹבָ

的、美善的 §2.6, 2.20 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ה○ בוּרָ ה 名词，阴性单数 06900 קְ בוּרָ  埋葬、坟墓 קְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יְ ○ ההָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 תָ 、临到 הָ

是、成为 §2.34 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

归属於 



י● תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

§2.14, 2.16 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、离开 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

ל○ נָּפֶ ל 05309 הַ נֶּפֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 נֵפֶל 流产 §3.2 
□6:3 人若生一百个儿子，活许多岁数，以致他的年日甚多，心里却不

得满享福乐，又不得埋葬；据我说，那不到期而落的胎比他倒好。 

□6:3 一个人尽管有上百的儿女，在世长寿，如果他没有享受应得的福

份，死后又不得安葬，那么，即使他活了许多岁数，又有什么益处？我

想，一个流产的胎儿还比他好呢。 

 

★传道书 6章 4 节 

י○ בֶל-כִּ הֶ ךְ  בָּא בַ  יֵלֵךְ  וּבַחֹשֶׁ
ךְ ○ מוֹ וּבַחֹשֶׁ ה׃ שְׁ סֶּ  יְכֻ
○因为他虚虚而来，暗暗而去， 

○他的名字被黑暗遮蔽， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ בֶ הֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01892 בַ

ל בֶ  蒸气、气息、空虚 §2.6, 2.22 הֶ

א○ 来临、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

到、进入 §8.5, 7.16 

ךְ ○ חֹשֶׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02822 וּבַ
词，阳性单数  ְך  黑暗 §5.8, 2.6, 2.22 חֹשֶׁ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֵ לַ  来、去 הָ



§2.35, 8.31 

ךְ ● חֹשֶׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02822 וּבַ
词，阳性单数  ְך  黑暗 §5.8, 2.6, 2.22 חֹשֶׁ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

היְכֻ ○ ה 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 03680 סֶּ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 §2.32, 2.35 
□6:4 因为虚虚而来，暗暗而去，名字被黑暗遮蔽， 

□6:4 胎儿生下没有好处；他消失在黑暗中，被遗忘了。 

 

★传道书 6章 5 节 

שׁ-גַּם○ מֶ אָה-לֹא שֶׁ  יָדָע וְלֹא רָ
ת○ זֶה נַחַ זֶּה׃ לָ  מִ
○就算是太阳，他并没有见过，也未曾经历； 

○这(胎)比那(人)倒享安息。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

שׁ○ מֶ שׁ 名词，阴(或阳)性单数 08121 שֶׁ מֶ  太阳 שֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ  看 רָ

§2.34 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ ע 03045 יָדָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָדַ

阳 ע  知道、认识 §3.2, 2.34 יָדַ

ת● ת 专有名词，人名 05183 נַחַ  休息 נַחַ

זֶה○  这个 §7.8, 8.30 זֶה 名词，阴性单数 02088 לָ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ



这个 §5.3, 8.30 
□6:5 并且没有见过天日，也毫无知觉，这胎比那人倒享安息。 

□6:5 他没有见过阳光，没有知觉；可是他至少得到安息。 

 

★传道书 6章 6 节 

לּוּ○ יָה וְאִ לֶף חָ נִים אֶ יִם שָׁ מַ עֲ  פַּ
אָה לֹא וְטוֹבָה○  רָ
לֹא○ ל הֲ קוֹם-אֶ ד מָ חָ כֹּל אֶ ךְ׃ הַ  הוֹלֵ
○那人虽然活千年，再活千年， 

○却不享福， 

○众人岂不都归一个地方去吗？ 

[字汇分析] 

לּוּ● לּוּ 连接词 + וְ 连接词 00432 וְאִ  倘若、虽然 אִ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02421 חָ  活 חָ

§2.34 

ף○ לֶ ף 名词，单阳附属形 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

יִם○ מַ עֲ עַם 名词，阴性双数 06471 פַּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

ה● ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 02896 וְטוֹבָ 、福乐 טוֹבָ

利益、好东西 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ 看、经 רָ

历 §2.34 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

§2.14, 2.17 

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、任何事物 §2.6 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  来、去 הָ

§4.5, 7.16 
□6:6 那人虽然活千年，再活千年，却不享福，众人岂不都归一个地方

去吗？ 

□6:6 这比那活了两千年却没有享受过有生之乐的人强得多了。到头来，

两者不都要归宿到同一地方去吗？ 

 

★传道书 6章 7 节 

לכָּ ○ ל- אָדָם עֲמַ יהוּ הָ פִ  לְ
נֶּפֶשׁ-וְגַם○ לֵא׃ לֹא הַ מָּ  תִ
○人的劳碌都为他的口， 

○心里却不满足。 

[字汇分析] 

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ל○ מַ ל 名词，单阳附属形 05999 עֲ מָ 灾祸、患难、劳 עָ

碌、工作 §2.11, 2.12 

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ

§2.6, 2.20 

יהוּ○ פִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 06310 לְ

ה 口、命令、嘴巴 פֶּה י 的附属形为 פֶּ 用附属形来加；פִּ

词尾。§3.10 



 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 §2.6, 2.20 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ לֵ מָּ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04390 תִ לֵ 满 מָ
了、充满 §2.35 
□6:7 人的劳碌都为口腹，心里却不知足。 

□6:7 人为着自己的口腹劳碌，却永远填不满肚子。 

 

★传道书 6章 8 节 

י○ ה כִּ ר-מַ כָם יּוֹתֵ חָ ן לֶ יל-מִ סִ כְּ  הַ
ה○ נִי-מַ עָ לֹךְ  יוֹדֵעַ  לֶּ הֲ יִּים׃ נֶגֶד לַ חַ  הַ
○这样，智慧人比愚昧人有甚么长处呢？ 

○穷人在众人面前知道如何行，有甚么长处呢？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ר○ ר 名词，阳性单数 03148 יּוֹתֵ ר יוֹתֵ 、优势、优点 יֹתֵ

超越 

ם○ כָ חָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02450 לֶ

数 ם כָ  ,有智慧的 在此作名词解，指「智慧人」。§2.6 חָ

2.22 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

יל○ סִ כְּ יל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03684 הַ סִ 愚昧 כְּ

人、愚顽人 §2.6, 2.20 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

נִי○ עָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06041 לֶּ



数 נִי  贫穷的、卑微的 §2.6, 2.22 עָ

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

识 §4.5, 7.16 

לֹךְ ○ הֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לַ

ךְ  לַ ךְ  来、去 הָ לַ ת 的不定词附属形通常为 הָ כֶ  偶尔用，לֶ

לֹךְ   11.7 ,2.19 ,9.4§。הֲ

 对面、在…之前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

יִּים○ חַ י 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

在此作名词解，指「活人」。§2.6, 2.22 
□6:8 这样看来，智慧人比愚昧人有什么长处呢？穷人在众人面前知道

如何行，有什么长处呢？ 

□6:8 聪明人比愚蠢人有什么长处呢？叫穷人知道怎样跟人来往有什么

益处呢？ 

 

★传道书 6章 9 节 

ה טוֹב○ אֵ רְ ינַיִם מַ ךְ  עֵ לָ הֲ  נָפֶשׁ-מֵ
בֶל זֶה-גַּם○ עוּת הֶ ׃ וּרְ  רוּחַ
○眼睛所看的比心里妄想的倒好。 

○这也是虚空，也是捕风。 

[字汇分析] 

בטוֹ●  02896 形容词，阳性单数 טוֹב 良善的、美好的 

§2.14, 2.16 

ה○ אֵ רְ ה 名词，单阳附属形 04758 מַ אֶ רְ 、容貌、景象 מַ

异象、所见 §2.11, 2.12 

ינַיִם○ יִן 名词，阴性双数 05869 עֵ  眼睛、光耀 עַ

ךְ ○ לָ הֲ ן 介系词 01980 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ךְ  לַ ךְ  来、去 הָ לַ ת 的不定词附属形通常为 הָ כֶ  偶尔用，לֶ

לֹךְ  לֹךְ 。הֲ ךְ  在 - 前面母音缩短变成 הֲ לָ  ,2.19 ,9.4§。הֲ



11.7 

生 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○
命、人 §3.2 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气、气息、空虚 הֶ

עוּת○ עוּת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07469 וּרְ 渴 רְ
望 §5.8, 2.11, 2.12 

 ,风、灵、气 §2.11 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

2.12 
□6:9 眼睛所看的，比心里妄想的倒好。这也是虚空，也是捕风。 

□6:9 这也是空虚，是捕风。能满足于自己所有的，远胜过贪得无厌。 

 

★传道书 6章 10 节 

ה○ יָה-מַ הָ בָר שֶּׁ א כְּ רָ מוֹ נִקְ  שְׁ
ר וְנוֹדָע○ שֶׁ  אָדָם הוּא-אֲ
דִין יוּכַל-וְלֹא○ יף עִם לָ קִּ התַּ נּוּ׃ שֶׁ מֶּ  מִ
○先前所有的，早已起了名， 

○并知道何为人， 

○他也不能与那比自己力大的相争。 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

יָה○ הָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + שֶׁ  关系词 01961 שֶּׁ

יָה  临到、保持、成为 §2.32, 2.34 הָ

ר○ בָ ר 副词 03528 כְּ בָ  已经 כְּ

א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07121 נִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 §2.32, 2.34 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ



的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

ע● ע 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 03045 וְנוֹדָ  יָדַ
知道、认识 §4.5, 7.16 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够、有能力 

דִין○  דִּין 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01777 לָ
审判、竞争、辩护 §9.4 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יף○ קִּ התַּ יף 这是写型 08623 שֶׁ קִ תְ הַ יף 和读型 שֶׁ קִּ תַּ 两 שֶׁ
个字的混合字型。按读型，它是关系词  ֶׁש + 形容词，

阳性单数 יף קִּ יף 有力的 如按写型 תַּ קִ תְ הַ  它是关系词，שֶׁ

 动词，Hif'il 不定词附属形。§11.9 + שֶׁ 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、离开 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּמִ  或 מִ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מֶּ
□6:10 先前所有的，早已起了名，并知道何为人，他也不能与那比自己

力大的相争。 

□6:10 已经发生的事是早已命定了的；我们知道人(“我们知道人”或

译“人的本质都已知道，他”。)无法跟比他强大的抗辩。 

 

★传道书 6章 11 节 

י○ ים-יֵשׁ כִּ רִ בֵּה דְּבָ רְ ים הַ בִּ רְ בֶל מַ  הָ
ה○ ר-מַ  לָאָדָם׃ יֹּתֵ
○话语多，虚空也增多， 

○这与人有甚么益处呢？ 



[字汇分析] 

י●  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 01697 דְּ  话语、事情 דָּבָ

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 

ים○ בִּ רְ ה 动词，Hif'il 分词复阳 07235 מַ בָ  多、变多 רָ

§4.5, 7.16 

ל○ בֶ ל 01892 הָ בֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 הֶ בֶ 蒸 הֶ
气、气息、空虚 §3.2 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 §9.25 מַ

ר○ ר 名词，阳性单数 03148 יֹּתֵ ר יוֹתֵ 、优势、优点 יֹתֵ

超越 

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00120 לָ

 人 §2.6, 2.20, 2.22 אָדָם
□6:11 加增虚浮的事既多，这与人有什么益处呢？ 

□6:11 你越抗辩，越觉得无益，对自己也没有好处。 

 

★传道书 6章 12 节 

י○ י כִּ ה יוֹדֵעַ -מִ יִּים לָאָדָם טּוֹב-מַ חַ  בַּ
פַּר○ סְ י מִ יֵּי-יְמֵ לוֹ חַ בְ ם הֶ שֵׂ צֵּל וְיַעֲ  כַּ
ר○ שֶׁ י אֲ  לָאָדָם יַגִּיד-מִ
ה○ יֶה-מַ יו יִּהְ רָ ת אַחֲ חַ שׁ׃ תַּ מֶ שָּׁ  הַ
○谁知道人的一生，…甚么对他有益呢？(…处填入下行) 

○就是他可数的、虚度的、如影儿经过的日子， 

○谁能告诉一个人 

○他身后在日光之下有甚么事呢？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

识 §4.5, 7.16 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 §9.25 מַ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טּוֹב○

§2.14, 2.16 

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00120 לָ

 人 §2.6, 2.20, 2.22 אָדָם

יִּים○ חַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02416 בַּ

יּיִם  活物、生命 §2.6, 2.20, 2.22 חַ

פַּר● סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  计量、计数 מִ

§2.11, 2.12 

י○  ,日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

2.11, 2.12 

יֵּי○ יּיִם 名词，复阳附属形 02416 חַ  活物、生命 חַ

§2.11, 2.12 

לוֹ○ בְ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01892 הֶ בֶ 、蒸气 הֶ

气息、空虚 ל בֶ ל 为 Segol 名词，用基本型 הֶ בְ 变化 הַ

成 ל בְ  加词尾。§3.10, 6.4 הֶ

ם○ שֵׂ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 06213 וְיַעֲ

阳 + 3 复阳词尾 ה שָׂ  做 §2.35, 3.10 עָ

ל○ צֵּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06738 כַּ  צֵ
荫、阴凉处 §2.6, 2.22 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ



述 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05046 יַגִּיד○
说、显明 §2.35 

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00120 לָ

 人 §2.6, 2.20, 2.22 אָדָם

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 §9.25 מַ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִּהְ 、临到 הָ

保持、成为 §2.35 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 5.5 ,3.10§。ָיו 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 §2.6, 3.2 שֶׁ
□6:12 人一生虚度的日子，就如影儿经过；谁知道什么与他有益呢？谁

能告诉他身后在日光之下有什么事呢？ 

□6:12 在这短暂、空虚、好像影儿飞逝的人生过程中，谁知道什么是对

他最有价值的事呢？谁能告诉他死后这世上会发生什么事呢？ 

 

★传道书 7章 1 节 

ם טוֹב○ ן שֵׁ מֶ שֶּׁ  מִ
וֶת וְיוֹם טוֹב○ מָּ יּוֹם הַ וָּ  מִ  לְדוֹ׃הִ
○名誉强如美好的膏油； 

○人死的日子胜过他出生的日子。 

[字汇分析] 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

§2.14, 2.16 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ן○ מֶ שֶּׁ ן 介系词 08081 מִ ן 名词，阳性单数 + מִ מֶ 、油 שֶׁ



脂肪 §5.3 

 美善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

§2.14, 2.16 

、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03117 וְיוֹם○

时候 §2.11, 2.12 

וֶת○ מָּ וֶת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04194 הַ  死亡 מָ

§2.6, 2.20 

יּוֹם○ ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + מִ

时候 §5.3 

דוֹ○ וָּלְ 动词，Nif'al 不定词附属形 + 3 单阳 03205 הִ

词尾 ד  生出、出生 §10.3, 13.1 יָלַ
□7:1 名誉强如美好的膏油；人死的日子胜过人生的日子。 

□7:1 好名誉胜过珍贵的香水；死的日子胜过出生的日子。 

 

★传道书 7章 2 节 

כֶת טוֹב○ לֶ ל לָ ית-אֶ בֶל-בֵּ  אֵ
כֶת○ לֶּ ל מִ ית-אֶ ה בֵּ תֶּ שְׁ  מִ
ר○ שֶׁ אֲ אָדָם-כָּל סוֹף הוּא בַּ  הָ
י○ חַ ן וְהַ ל יִתֵּ בּוֹ׃-אֶ  לִ
○往遭丧的家去，强如 

○往宴乐的家去； 

○因为死是众人的结局， 

○活人也必将这事放在心上。 

[字汇分析] 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

§2.14, 2.16 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ הָ   来、去 §9.4 לַ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

§2.11, 2.12 

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 00060 אֵ בֶ  悲哀 אֵ

ת● כֶ לֶּ ן 介系词 01980 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ךְ  לַ  来、去 §5.3 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

§2.11, 2.12 

ה○ תֶּ שְׁ ה 名词，阳性单数 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + בְּ  介系词 00834 בַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§2.19 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

末端、终了、结 סוֹף 名词，单阳附属形 05490 סוֹף○

局 §2.11, 2.12 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ

§2.6, 2.20 

י● חַ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02416 וְהַ

数 י  活的 חַ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ 、安放 נָתַ

给 §2.35, 8.32 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  用附属形来加词尾。§3.10；לֵ
□7:2 往遭丧的家去，强如往宴乐的家去，因为死是众人的结局，活人

也必将这事放在心上。 

□7:2 到有丧事的家去胜过到有宴会的家；因为活着的人应该常常提醒

自己，死亡在等着每一个人。 

 

★传道书 7章 3 节 

עַס טוֹב○ חֹק כַּ שְּׂ  מִ
י○ רֹעַ -כִּ נִים בְ ב פָּ ב׃ יִיטַ  לֵ
○忧愁强如喜笑； 

○因为面带愁容，终必使心喜乐。 

[字汇分析] 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

§2.14, 2.16 

ס○ עַ ס 名词，阳性单数 03708 כַּ עַ 、恼火、烦恼、苦恼 כַּ

悲痛、悲伤 

שְּׂ ○ ן 介系词 07814 חֹקמִ חוֹק 名词，阳性单数 + מִ 、笑 שְׂ

欢笑、嘲笑 §5.3 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רֹעַ ○ 、恶 רֹעַ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07455 בְ

邪恶 

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03190 ייִטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 §9.17 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□7:3 忧愁强如喜笑，因为面带愁容，终必使心喜乐。 

□7:3 忧愁胜过欢乐；面上虽带着愁容，却使心智更加敏锐。 

 



★传道书 7章 4 节 

ים לֵב○ מִ כָ ית חֲ בֵ בֶל בְּ  אֵ
ים וְלֵב○ ילִ סִ ית כְּ בֵ ה׃ בְּ חָ מְ  שִׂ
○智慧人的心在遭丧之家； 

○愚昧人的心在快乐之家。 

[字汇分析] 

ב●  心 §2.11, 2.12 לֵב 词，单阳附属形 03820 לֵ

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 有智慧的 在此 חָ

作名词解，指「智慧人」。 

בֵ ○ תבְּ י  01004 介系词  ְּב + 名词，单阳附属形 יִת  בַּ
殿、房子、家 §2.11, 2.12 

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 00060 אֵ בֶ  悲哀 אֵ

ב● ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03820 וְלֵ  心 לֵ

§2.11, 2.12 

ים○ ילִ סִ יל 名词，阳性复数 03684 כְּ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房子、家 §2.11, 2.12 

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  欢喜、喜乐 שִׂ
□7:4 智慧人的心，在遭丧之家；愚昧人的心在快乐之家。 

□7:4 愚蠢人只想欢乐；明智人知道寿命有限。 

 

★传道书 7章 5 节 

מֹעַ  טוֹב○ שְׁ ת לִ רַ כָם גַּעֲ  חָ
ישׁ○ אִ עַ  מֵ יר שֹׁמֵ ים׃ שִׁ ילִ סִ  כְּ
○听智慧人的责备， 

○强如听愚昧人的歌唱。 

[字汇分析] 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

§2.14, 2.16 



מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  听到、听从 §9.4 שָׁ

ת○ רַ ה 名词，单阴附属形 01606 גַּעֲ רָ  斥责、责备 גְעָ

§2.11, 2.12 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 有智慧的 在此 חָ

作名词解，指「智慧人」。 

ישׁ● אִ ן 介系词 00376 מֵ ישׁ 名词，阳性单数 + מִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §5.3 

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、听到 שָׁ

听从 §4.5, 7.16 

יר○ רשִׁ  名词，单阳附属形 07892 שִׁ י  唱歌、歌 

§2.11, 2.12 

ים○ ילִ סִ יל 名词，阳性复数 03684 כְּ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ
□7:5 听智慧人的责备，强如听愚昧人的歌唱。 

□7:5 明智人的责备胜过愚蠢人的赞扬。 

 

★传道书 7章 6 节 

י○ ים כְקוֹל כִּ ירִ סִּ ת הַ חַ יר תַּ סִּ  הַ
ן○ חֹק כֵּ יל שְׂ סִ כְּ  הַ
ל׃ זֶה-וְגַם○ בֶ  הָ
○因为愚昧人的笑声， 

○好像锅下烧荆棘的爆声； 

○这也是虚空。 

[字汇分析] 

י● יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06963 כְ
音 §2.11, 2.12 

ים○ ירִ סִּ יר 名词，阳(或阴)性复数 + הַ  冠词 05518 הַ  סִ



I. 锅；II. 钩、荆棘 §2.6 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

יר○ סִּ יר 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 05518 הַ  .I סִ
锅；II. 钩、荆棘 §2.6 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

חֹק○ חוֹק 名词，单阳附属形 07814 שְׂ 笑、欢笑、嘲 שְׂ

笑 §2.11, 2.12 

יל○ סִ כְּ יל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03684 הַ סִ 愚昧 כְּ

人、愚顽人 §2.6, 2.20 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ל○ בֶ ל 01892 הָ בֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 הֶ בֶ 蒸 הֶ
气、气息、空虚 §3.2 
□7:6 愚昧人的笑声，好像锅下烧荆棘的爆声，这也是虚空。 

□7:6 愚蠢人的笑声无异荆棘在火中爆炸的声音。这也是空虚。 

 

★传道书 7章 7 节 

י○ ק כִּ עֹשֶׁ כָם יְהוֹלֵל הָ  חָ
ת וִיאַבֵּד○ נָה׃ לֵב-אֶ תָּ  מַ
○勒索使有智慧的人变为愚妄； 

○贿赂能败坏人的心。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ק○ עֹשֶׁ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06233 הָ 、欺压 עֹשֶׁ

勒索 §2.6, 2.20 

ל○ ל 动词，Po'el 未完成式 3 单阳 01984 יְהוֹלֵ לַ  Qal הָ



照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 §2.35 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 有智慧的 在此 חָ

作名词解，指「智慧人」。 

ד●  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 00006 וִיאַבֵּ

单阳 ד  灭亡、迷失、失落 §2.35 אָבַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

נָה○ תָּ נָה 名词，阴性单数 04979 מַ תָּ  礼物 מַ
□7:7 勒索使智慧人变为愚妄，贿赂能败坏人的慧心。 

□7:7 明智人欺诈别人的时候，他的行为像愚蠢人。接受贿赂的人损坏

自己的品格。 

 

★传道书 7章 8 节 

ית טוֹב○ רִ יתוֹ דָּבָר אַחֲ אשִׁ רֵ  מֵ
ךְ  טוֹב○ רֶ גְּבַהּ רוּחַ -אֶ ׃-מִ  רוּחַ
○事情的终局强如事情的起头； 

○存心忍耐的，胜过居心骄傲的。 

[字汇分析] 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

§2.14, 2.16 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 00319 אַחֲ רִ  后面、结束 אַחֲ

§2.11, 2.12 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

יתוֹ○ אשִׁ רֵ ן 介系词 07225 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳 + מִ



词尾 ית אשִׁ ית 开始的、最好的、首要 רֵ אשִׁ 的附属形 רֵ

也是 ית אשִׁ  用附属形来加词尾。§5.3, 3.10；רֵ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

§2.14, 2.16 

ךְ ○ רֶ ךְ  形容词，单阳附属形 00750 אֶ 忍耐地、慢慢 אָרֵ

地发怒、长的 §9.10 

 ,风、灵、气 §2.11 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

2.12 

הּ○ גְּבַ ן 介系词 01362 מִ  גָּבֹהַּ  形容词，单阳附属形 + מִ
高的 §9.10 

 风、灵、气 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○
□7:8 事情的终局强如事情的起头；存心忍耐的，胜过居心骄傲的。 

□7:8 事情的终局胜过开端。忍耐胜过傲慢。 

 

★传道书 7章 9 节 

ל-אַל○ הֵ בַ ךָ  תְּ רוּחֲ כְעוֹס בְּ  לִ
י○ עַס כִּ יק כַ חֵ ים בְּ ילִ סִ ׃ כְּ  יָנוּחַ
○你不要心里急躁恼怒， 

○因为恼怒存在愚昧人的怀中。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。§17.3 

ל○ הֵ בַ ל 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 00926 תְּ הַ 催 בָּ
促、惊慌 §2.35 

ךָ ○ רוּחֲ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07307 בְּ

尾  ַרוּח 风、灵、气  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形

来加词尾。§3.10 



עוֹס○ כְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03707 לִ

ס עַ  发怒、苦恼 §9.4 כָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ס○ עַ ס 名词，阳性单数 03708 כַ עַ 、恼火、烦恼、苦恼 כַּ

悲痛、悲伤 

יק○ חֵ קחֵ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02436 בְּ י  

胸怀 §2.11, 2.12 

ים○ ילִ סִ יל 名词，阳性复数 03684 כְּ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

、安息 נוּחַ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 05117 יָנוּחַ ○

休息 §2.35 
□7:9 你不要心里急躁恼怒，因为恼怒存在愚昧人的怀中。 

□7:9 不要轻易发怒；胸中怀恨是愚蠢。 

 

★传道书 7章 10 节 

ר-אַל○  תֹּאמַ
ה○ יָה מֶ ים הָ יָּמִ הַ אשֹׁנִים שֶׁ רִ יוּ הָ ים הָ לֶּה טוֹבִ אֵ  מֵ
י○ המֵ  לֹא כִּ מָ כְ תָּ  חָ אַלְ  זֶה׃-עַל שָׁ
○不要说： 

○先前的日子强过如今的日子，是甚么缘故呢？ 

○你这样问，不是出於智慧。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。§17.3 

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

§2.35 

ה● ה 疑问副词 04100 מֶ ה מָ  什么 §9.25 מַ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 临到、保 הָ

持、成为 §2.34 



ים○ יָּמִ הַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + שֶׁ  关系词 03117 שֶׁ

数 יוֹם 日子、时候 §2.6 

אשֹׁנִים○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
先前的、首先的 §2.14, 2.16, 2.6, 2.20 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、临到、保持 הָ

成为 §2.34 

ים○ 美好的、美善 טוֹב 形容词，阳性复数 02896 טוֹבִ

的 §2.14, 2.16 

ה○ לֶּ אֵ ן 介系词 00428 מֵ 指示代名词，阳性或阴性 + מִ

复数 ה לֶּ  这些 §5.3 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ מָ כְ חָ ן介系词 02451 מֵ ה 名词，阴性单数 + מִ מָ כְ 智 חָ
慧 §5.3 

תָּ ○ אַלְ אַל 动词，Qal 完成式 2 单阳 07592 שָׁ  问 שָׁ

§2.34 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○
□7:10 不要说，先前的日子强过如今的日子，是什么缘故呢？你这样问，

不是出于智慧。 

□7:10 不要问：“为什么往昔的日子比现在的好？”这不是一个明智的

问题。 

 

★传道书 7章 11 节 

ה טוֹבָה○ כְמָ לָה-עִם חָ  נַחֲ
ר○ י וְיֹתֵ רֹאֵ שׁ׃ לְ מֶ שָּׁ  הַ
○智慧和产业并好， 

○对见天日的人有益。 



[字汇分析] 

ה●  美好的、美善的 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

§2.14. 2.16 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03148 וְיֹתֵ ר יוֹתֵ 优 יֹתֵ
势、优点、超越 

י○ רֹאֵ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 07200 לְ

阳附属形 אָה  看、经历 §4.5, 7.16 רָ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 §2.6, 3.2 שֶׁ
□7:11 智慧和产业并好，而且见天日的人，得智慧更为有益。 

□7:11 有生命的人应该有智慧；有智慧加上家业更好。 

 

★传道书 7章 12 节 

י○ צֵל כִּ ה בְּ כְמָ חָ  הַ
צֵל○ ף בְּ סֶ כָּ  הַ
רוֹן○  דַּעַת וְיִתְ
ה○ כְמָ חָ יֶּה הַ חַ ׃ תְּ יהָ לֶ עָ  בְ
○因为智慧的荫庇， 

○好像银钱的荫庇一样。 

○…这就是知识的益处。(…处填入下行) 

○智慧能使智慧人存活， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ צֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06738 בְּ 、荫 צֵ

阴凉处 §2.11, 2.12 

ה○ מָ כְ חָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02451 הַ מָ כְ  智慧 חָ



§2.6, 2.20 

ל● צֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06738 בְּ 、荫 צֵ

阴凉处 §2.11, 2.12 

ף○ סֶ כָּ ף 03701 הַ סֶ כֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ף סֶ  银子、钱 §3.2, 2.6 כֶּ

רוֹן● רוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03504 וְיִתְ 益 יִתְ
处、利润、优点 §2.11, 2.12 

ת○ ת 名词，阴性单数 01847 דַּעַ  知识 דַּעַ

ה● מָ כְ חָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02451 הַ מָ כְ  智慧 חָ

§2.6, 2.20 

יֶּה○ חַ יָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 02421 תְּ  活 חָ

§2.35 

יהָ ○ לֶ עָ ל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01167 בְ עַ 、拥有者 בַּ

主人、丈夫 ל עַ ים 的复数为 בַּ לִ עָ י 复数附属形为，בְּ לֵ ַעֲ ；בְּ
用附属形来加词尾。§3.10 
□7:12 因为智慧护庇人，好像银钱护庇人一样。惟独智慧能保全智慧人

的生命。这就是知识的益处。 

□7:12 智慧给你的安全不下于金钱所给的。智慧使你稳妥；这便是知识

的好处。 

 

★传道书 7章 13 节 

ה○ אֵ ת רְ ה-אֶ שֵׂ עֲ ים מַ לֹהִ אֱ  הָ
י○ י כִּ ן יוּכַל מִ קֵּ תַ ת לְ ר אֵ שֶׁ וְּתוֹ׃ אֲ  עִ
○你要察看上帝的作为； 

○他使为曲的，谁能变为直呢？ 

[字汇分析] 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ  看、经历 רָ

§2.33 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

§2.11, 2.12 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够、有能力 §23.2, 2.35 

ן○ קֵּ תַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08626 לְ

形 ן  使变直、安置妥当 §9.4 יָקַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וְּתוֹ○ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 单 05791 עִ

阳词尾 וַח  弯曲、屈身 §2.35, 3.10 עָ
□7:13 你要察看上帝的作为，因上帝使为曲的，谁能变为直呢？ 

□7:13 要思想上帝的作为。他造成弯曲的，谁能使它变直？ 

 

★传道书 7章 14 节 

יוֹם○ יֵה טוֹבָה בְּ  בְטוֹב הֱ
יוֹם○ עָה וּבְ ה רָ אֵ  רְ
ת גַּם○ ת זֶה-אֶ עֻמַּ ה זֶה-לְ שָׂ ים עָ לֹהִ אֱ  הָ
ת-עַל○ רַ לֹּא דִּבְ צָא שֶׁ אָדָם יִמְ יו הָ רָ ה׃ אַחֲ אוּמָ  מְ
○在亨通的日子你当喜乐； 

○在患难的日子你当察看； 

○因为上帝使这样和那样并列， 



○为的是叫人查不出身后有甚么事。 

[字汇分析] 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 §2.11, 2.12 

ה○  美好的、美善的 טוֹב 名词，阴性单数 02896 טוֹבָ

יֵה○ יָה 动词，Qal 祈使式单阳 01961 הֱ 、临到、保持 הָ

成为 §2.33 

טוֹב○ 美好 טוֹב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02896 בְ

的、美善的 

יוֹם● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבְ

属形 יוֹם 日子、时候 §2.11, 2.12 

ה○ עָ ע 名词，阴性单数 07451 רָ  灾难的、邪恶的 רַ

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ  看、经历 רָ

§2.33 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ת○ מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并列 ת מַּ  。作介系词使用 עֻ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ת○ רַ בְ ה 名词，单阴附属形 01701 דִּ רָ  原因、理由 דִּבְ

§2.11, 2.12 

לֹּא○  不 לֹא 否定的副词 + שֶׁ  关系词 03808 שֶׁ

א○ צָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04672 יִמְ צָ 、找 מָ

得 §2.35 

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ

§2.6, 2.20 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 5.5 ,3.10§。ָיו 

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ
□7:14 遇亨通的日子，你当喜乐；遭患难的日子，你当思想。因为上帝

使这两样并列，为的是叫人查不出身后有什么事。 

□7:14 事事顺利的时候，你要欢乐；患难的时候，不要忘记喜乐和患难

都出于上帝；将来要发生的事谁能预知呢(“将来…谁能预知呢”或译

“你不能说他是错的”。)？ 

 

★传道书 7章 15 节 

ת○ כֹּל-אֶ י הַ יתִ אִ י רָ ימֵ י בִּ לִ בְ  הֶ
דִּיק יֵשׁ○ דְקוֹ אֹבֵד צַ צִ  בְּ
ע וְיֵשׁ○ שָׁ יךְ  רָ רִ אֲ עָתוֹ׃ מַ רָ  בְּ
○在虚度之日中我看见这一切： 

○有义人在他的义中灭亡； 

○却有恶人在他的恶中长存。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 §2.6 



י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看、经历 רָ

§2.34, 9.24 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 §7.10, 2.11, 2.12 

י○ לִ בְ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 01892 הֶ בֶ 蒸气、气 הֶ

息、空虚 ל בֶ ל 为 Segol 名词，用基本型 הֶ בְ  变化成 הַ

ל בְ  加词尾。§3.10, 6.4 הֶ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ●

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 00006 אֹבֵ 灭亡、迷 אָבַ

失、失落 §4.5, 7.16 

קוֹ○ דְ צִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06664 בְּ

דֶק דֶק 公义 צֶ דְק 为 Segol 名词，用基本型 צֶ 。加词尾 צִ

§3.10, 6.4 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + וְ  连接词 03426 וְיֵשׁ●

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 恶的 在此作名 רָ

词解，指「恶人」。 

יךְ ○ רִ אֲ ךְ  动词，Hif'il 分词单阳 00748 מַ  变长 אָרַ

§4.5, 7.16 

תוֹ○ עָ רָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07451 בְּ

尾 ה עָ עָ  灾难、邪恶 רָ הרָ  的附属形为 ת עַ 用附属形；רָ

来加词尾。§3.10 
□7:15 有义人行义，反致灭亡；有恶人行恶，倒享长寿。这都是我在虚

度之日中所见过的。 

□7:15 在空虚的人生中我观察了许多事。好人行善，反而早死，坏人作



恶，倒享长寿。 

 

★传道书 7章 16 节 

י-אַל○ הִ דִּיק תְּ בֵּה צַ רְ  הַ
כַּם-וְאַל○ חַ תְ ר תִּ  יוֹתֵ
ה○ ם׃ לָמָּ שּׁוֹמֵ  תִּ
○不要做义人做得太过分， 

○也不要过於自逞智慧， 

○何必自取败亡呢？ 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

י○ הִ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תְּ 、临到 הָ

保持、成为 §2.35 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 在此作副词解。 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

ם○ כַּ חַ תְ ם 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 02449 תִּ כַ  חָ
有智慧 §2.32, 2.35 

ר○ ר 名词，阳性单数 03148 יוֹתֵ ר יוֹתֵ 、优势、优点 יֹתֵ

超越 在此作副词解。 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

ם○ שּׁוֹמֵ  动词，Hitpo'lel 未完成式 2 单阳 08074 תִּ

ם מֵ  惊骇、荒芜 §2.35 שָׁ



□7:16 不要行义过分，也不要过于自逞智慧，何必自取败亡呢？ 

□7:16 你用不着行善过度，也不要自作聪明，何必自取败亡呢？ 

 

★传道书 7章 17 节 

ע-אַל○ שַׁ רְ בֵּה תִּ רְ  הַ
י-וְאַל○ הִ כָל תְּ  סָ
ה○ מוּת לָמָּ ךָ׃ בְּלֹא תָ תֶּ  עִ
○不要行恶过分， 

○也不要为人愚昧， 

○何必不到期而死呢？ 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

ע○ שַׁ רְ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07561 תִּ שַׁ 行 רָ
恶、犯罪 §2.35 

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 在此作副词解。 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

י○ הִ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תְּ 、临到 הָ

保持、成为 §2.35 

ל○ כָ ל 名词，阳性单数 05530 סָ כָ  愚笨、愚昧 סָ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָ

§2.35 

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

ךָ ○ תֶּ ךָ  06256 עִ תְּ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 עִ



尾 עֵת 时候 ת ת 的附属形也是 עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 
□7:17 不要行恶过分，也不要为人愚昧，何必不到期而死呢？ 

□7:17 可是，也不要太坏太狂妄，何必早死呢？ 

 

★传道书 7章 18 节 

ר טוֹב○ שֶׁ חֹז אֲ אֱ זֶה תֶּ  בָּ
זֶּה-וְגַם○ ת נַּחתַּ -אַל מִ  יָדֶךָ -אֶ
י○ א-כִּ ים יְרֵ לֹהִ ת יֵצֵא אֱ לָּם׃-אֶ  כֻּ
○你持守这个为美， 

○那个也不要松你的手； 

○因为敬畏上帝的人，必从这两样出来。 

[字汇分析] 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

§2.14, 2.16 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חֹז○ אֱ ז 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00270 תֶּ 、抓牢 אָחַ

握住、紧抓住 §2.35 

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02088 בָּ
个 §8.30 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 §5.3, 8.30 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

נַּח○ 安 יָנַח 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03240 תַּ
顿 §2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成ת  。אֶ

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。§3.2, 3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ א 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 03373 יְרֵ 敬 יָרֵ
畏、害怕 §4.5, 7.16 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

א○ איָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 צָ

§2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。

§3.10 
□7:18 你持守这个为美，那个也不要松手；因为敬畏上帝的人，必从这

两样出来。 

□7:18 两个极端都应该避免，只是敬畏上帝的人所做的一切都会顺利。 

 

★传道书 7章 19 节 

ה○ כְמָ חָ עֹז הַ כָם תָּ חָ  לֶ
שָׂ ○ עֲ המֵ ים רָ יטִ לִּ ר שַׁ שֶׁ יוּ אֲ יר׃ הָ עִ  בָּ
○智慧使有智慧的人…更有能力。(…处填入下行) 

○比城中十个官长 

[字汇分析] 

ה● מָ כְ חָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02451 הַ מָ כְ  智慧 חָ

§2.6, 2.20 



עֹז○ זַז 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05810 תָּ 是强 עָ

壮的 §2.34 

ם○ כָ חָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02450 לֶ

数 ם כָ  ,有智慧的 在此作名词解，指「智慧人」。§2.6 חָ

2.20, 2.22 

ה● רָ שָׂ עֲ ן 介系词 06235 מֵ ה 名词，阴性单数 + מִ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  עֶ
数目的「十」 §5.3 

ים○ יטִ לִּ יט 形容词，阳性复数 07989 שַׁ לִּ  做…的主人 שַׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、临到、保持 הָ

成为 §2.34 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城 §2.6, 2.22 עִ
□7:19 智慧使有智慧的人比城中十个官长更有能力。 

□7:19 智慧给人的帮助远胜过十个长官对城市的贡献。 

 

★传道书 7章 20 节 

י○ ין אָדָם כִּ דִּיק אֵ ץ צַ  בָּאָרֶ
ר○ שֶׁ ה אֲ שֶׂ א׃ וְלֹא טּוֹב-יַעֲ טָ  יֶחֱ
○因为世上没有…义人。(…处填入下行) 

○行善而不犯罪的 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 §12.3 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ



名词解，指「义人」。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  2.22 ,2.20 ,2.6§。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טּוֹב○

§2.14, 2.16 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

א○ טָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02398 יֶחֱ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 §2.35 
□7:20 时常行善而不犯罪的义人，世上实在没有。 

□7:20 世上没有人能够时时行善而从来没有犯过错误。 

 

★传道书 7章 21 节 

כָל גַּם○ ים-לְ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ רוּ אֲ  יְדַבֵּ
ן-אַל○ תֵּ ךָ  תִּ בֶּ  לִ
ר○ שֶׁ ע-לֹא אֲ מַ שְׁ ת תִ דְּךָ -אֶ בְ ׃ עַ ךָ לֶ לְ קַ  מְ
○人所说的一切话， 

○你不要放在你的心上， 

○恐怕听见你的仆人诅咒你。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ



事情 §2.6, 2.15 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ בֵּ רוּ 01696 יְדַ בְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְדַ

式 3 复阳 ר  讲 §3.2, 2.35 דָּבַ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

§8.32, 2.35 

ךָ ○ בֶּ ךָ  03820 לִ בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 לִ 单阳词

尾 ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ 。用附属形来加词尾；לֵ

§3.2, 3.10 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִ מַ 听 שָׁ
到、听从 §2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 。加词尾 עַ

§6.4, 3.10 

ךָ ○ לֶ לְ קַ ךָ  07043 מְ לְ לֶּ קַ ，的停顿型，动词，Pi'el 分词 מְ

单阳 + 2 单阳词尾 ל לַ ，Qal 轻，Pi'el 咒骂、诅咒 קָ

Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 看为轻、轻视，Hif'il 

减轻、轻视，Pilpel 摇动 §4.5, 7.16, 3.10 
□7:21 人所说的一切话，你不要放在心上，恐怕听见你的仆人咒诅你。 

□7:21 不要把别人的话都放在心上；你也许会听见仆人侮辱你。 



 

★传道书 7章 22 节 

י○ ים-גַּם כִּ מִ עָ בּוֹת פְּ ךָ  יָדַע רַ בֶּ  לִ
ר○ שֶׁ תָּ  אַתָּ  גַּם אֲ לְ לַּ ים׃ קִ רִ חֵ  אֲ
○因为你心里知道， 

○自己也曾屡次咒诅别人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 עַם  虽为阴性名词，其复数有阳性的形式 פַּ

עָ  יםפְּ  。מִ

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、

首领。 §2.14, 2.17 

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 §2.34 

ךָ ○ בֶּ ךָ  03820 לִ בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 לִ 单阳词

尾 ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ 。用附属形来加词尾；לֵ

§3.2, 3.10 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ה 和读型 אַתְּ  这是写型 00859 אַתָּ ○ 两个字的混合 אַתָּ

字型。按读型，它是代名词 2 单阳  ְּה אַת 你、你 如 אַתָּ

按写型  ְּאַת，它是代名词 2 单阴。§11.9, 3.9 

תָּ ○ לְ לַּ ל 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07043 קִ לַ  Qal קָ
轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 



看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视，Pilpel 摇动 

§2.32, 2.34 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ 别的 在此作 אַחֵ

名词解，指「别人」。 
□7:22 因为你心里知道，自己也曾屡次咒诅别人。 

□7:22 可是，别忘记你也曾屡次侮辱别人。 

 

★传道书 7章 23 节 

י זֹה-כָּל○ יתִ ה נִסִּ כְמָ חָ  בַ
י○ תִּ רְ ה אָמַ כָּמָ חְ יא אֶ ה וְהִ חוֹקָ נִּי׃ רְ מֶּ  מִ
○我曾用智慧试验这一切事； 

○我说，要得智慧，它(原文用阴性)却离我远。 

[字汇分析] 

ל● לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  

从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

 这个 זֹה זֹאת 指示代名词，阴性单数 02090 זֹה○

§8.30 

י○ יתִ ה 动词，Pi'el 完成式 1 单 05254 נִסִּ 、试验 נָסָ

试探 §2.34 

ה○ מָ כְ חָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02451 בַ

数 ה מָ כְ  智慧 §2.6, 2.20, 2.22 חָ

י● תִּ רְ ראָמַ  动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 

§2.34 

ה○ מָ כָּ חְ כַם 动词，Qal 鼓励式 1 单 02449 אֶ  有智慧 חָ

§12.2, 2.35 

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ



ה○ חוֹקָ חוֹק 形容词，阴性单数 07350 רְ  远方的 רָ

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、离开 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ
□7:23 我曾用智慧试验这一切事，我说：要得智慧，智慧却离我远。 

□7:23 我曾用我的智慧试验过这一切事。我决心求取智慧，智慧却离我

很远。 

 

★传道书 7章 24 节 

חוֹק○ ה רָ יָה-מַ הָ  עָמֹק וְעָמֹק שֶּׁ
י○ נּוּ׃ מִ אֶ צָ  יִמְ
○万事之理离我甚远，而且深而又深， 

○谁能测透呢？ 

[字汇分析] 

חוֹק● חוֹק 形容词，阳性单数 07350 רָ  远方的 רָ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 §9.25 מַ

יָה○ הָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + שֶׁ  关系词 01961 שֶּׁ

יָה  临到、保持、成为 §2.32, 2.34 הָ

מֹק○ מֹק 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06013 וְעָ 深 עָ
的 

מֹק○ מֹק 形容词，阳性单数 06013 עָ  深的 עָ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נּוּ○ אֶ צָ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 04672 יִמְ

3 单阳词尾 א צָ  找、得 §12.1, 2.35 מָ
□7:24 万事之理，离我甚远，而且最深，谁能测透呢？ 

□7:24 谁能探测生命的意义呢？它太深奥，太难领悟了。 

 

★传道书 7章 25 节 

י○ בּוֹתִ נִי סַ י אֲ בִּ דַעַת וְלִ  וְלָתוּר לָ
ה וּבַקֵּשׁ○ כְמָ בּוֹן חָ שְׁ  וְחֶ



דַעַת○ ע וְלָ שַׁ ל רֶ סֶ כְלוּת כֶּ סִּ לוֹת׃ וְהַ  הוֹלֵ
○我转念，一心要知道，要考察， 

○要寻求智慧和万事的理由； 

○又要知道邪恶的愚昧，愚昧的狂妄。 

[字汇分析] 

י● בּוֹתִ ב 动词，Qal 完成式 1 单 05437 סַ בַ 环绕、游 סָ

行、转 §2.34 

נִי○ נִ 代名词 1 单 00589 אֲ יאֲ  我 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03820 וְלִ  לֵ
心 ב ב 的附属形也是 לֵ  用附属形来加词尾。§3.10；לֵ

ת○ דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道、认识 §9.4, 7.8 יָדַע

תוּר○ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08446 וְלָ

定词附属形 תּוּר 寻找、挑选、探查 §9.4, 7.8 

שׁ● קֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + וְ 连接词 01245 וּבַ

形  ָּשׁב  寻找、想望 §9.4, 5.8 קַ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

בּוֹן○ שְׁ בּוֹן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02808 וְחֶ שְׁ 推 חֶ
论、推理、估计 

ת● עַ דַ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03045 וְלָ

定词附属形 יָדַע 知道、认识 §9.4, 7.8 

ע○ שַׁ ע 名词，单阳附属形 07562 רֶ שַׁ 错误、邪恶、有 רֶ

罪 §2.11, 2.12 

ל○ סֶ ל 名词，阳性单数 03689 כֶּ סֶ ，腰部、腰窝 .1 כֶּ

2. 愚笨，3. 信心、盼望 

לוּת○ כְ סִּ 名词，单阴附 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05531 וְהַ



属形 לוּת כְ  愚昧 §2.6, 2.11, 2.12 סִ

לוֹת○ לוֹת 名词，阴性复数 01947 הוֹלֵ  发疯、狂妄 הוֹלֵ
□7:25 我转念，一心要知道，要考察，要寻求智慧和万事的理由，又要

知道邪恶为愚昧，愚昧为狂妄。 

□7:25 我一心一意要知道，要研究，要寻求智慧，来解答我的疑问；我

发现邪恶是无知，愚昧是疯狂。 

 

★传道书 7章 26 节 

א○ נִי וּמוֹצֶ ר אֲ וֶת מַ מָּ ת מִ ה-אֶ שָּׁ אִ  הָ
ר○ שֶׁ יא-אֲ צוֹדִים הִ  מְ
ים○ מִ רָ בָּהּ וַחֲ ים לִ סוּרִ  יָדֶיהָ  אֲ
נֵי טוֹב○ פְ ים לִ לֹהִ אֱ לֵט הָ נָּה יִמָּ מֶּ  מִ
א○ כֶד וְחוֹטֵ הּ׃ יִלָּ  בָּ
○我得知有等妇人比死还苦： 

○她本身是陷阱， 

○她的心是网罗，她的手是锁炼。 

○凡蒙上帝喜悦的人必能躲避她； 

○有罪的人却被她缠住了。 

[字汇分析] 

אוּמוֹ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 04672 צֶ

א צָ  找、得 §5.8, 4.5, 7.16 מָ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ר○ ר 形容词，阳性单数 04751 מַ  痛苦的、苦的 מַ

§2.14, 2.16 

וֶת○ מָּ ן 介系词 04194 מִ וֶת 名词，阳性单数 + מִ  死亡 מָ

§5.3, 5.9 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ



妻子 §2.6, 2.20 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 §3.9 הוּא הִ

ים○ צוֹדִ ה 名词，阳性复数 04685 מְ צוֹדָ צוֹד מְ 狩猎、器 מָ

具、网、堡垒 

ים● מִ רָ ם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02764 וַחֲ רֶ 网 חֵ
状物、全然毁坏、分别出来的东西 §2.19, 2.15 

הּ○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  用附属形来加词尾。§3.10；לֵ

ים○ סוּרִ סוּר 名词，阳性复数 00612 אֲ  监牢 §2.15 אֵ

יהָ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阴词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。§3.10 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

§2.14, 2.16 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ט○ לֵ ט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04422 יִמָּ לַ 拯 מָ
救、逃脱 §2.32, 2.35 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ ן 从、离开 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ

א●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 02398 וְחוֹטֵ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 §4.5, 7.16 חָ



ד○ כֶ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03920 יִלָּ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 §2.32, 2.35 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 
□7:26 我得知有等妇人，比死还苦：她的心是网罗，手是锁链。凡蒙上

帝喜悦的人，必能躲避她；有罪的人，却被她缠住了。 

□7:26 我发现有些女人比死亡可怕。她的爱情像陷阱，像罗网；她拥抱

你的手臂像一条锁链。蒙上帝喜悦的人得以逃脱她的手，但她要抓住罪

人。 

 

★传道书 7章 27 节 

ה○ אֵ י זֶה רְ צָאתִ ה מָ רָ לֶת אָמְ  קֹהֶ
ת○ ת אַחַ צֹא לְאַחַ בּוֹן׃ לִמְ שְׁ  חֶ
○传道者说：「…看哪，我找到这个，(…处填入下行) 

○(我将事)一一比较，为要寻求其理， 

[字汇分析] 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ  看、经历 רָ

§2.33 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找、得 מָ

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00559 אָמְ  说 אָמַ

ת○ לֶ ת 名词，阳性单数 06953 קֹהֶ לֶ  传道者 קֹהֶ

ת● ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + לְ  介系词 00259 לְ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

צֹא○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04672 לִ

א צָ  找、得 מָ

בּוֹן○ שְׁ בּוֹן 名词，阳性单数 02808 חֶ שְׁ 、推论、推理 חֶ



估计 
□7:27 传道者说：这是我寻求答案时，一点一点发现出来的。 

 

★传道书 7章 28 节 

ר○ שֶׁ ה-עוֹד אֲ שָׁ קְ י בִּ שִׁ י וְלֹא נַפְ צָאתִ  מָ
ד אָדָם○ חָ לֶף אֶ אֶ י מֵ צָאתִ  מָ
ה○ שָּׁ כָל וְאִ לֶּה-בְ י׃ לֹא אֵ צָאתִ  מָ
○我心仍要寻找，却未曾找到。 

○一千中，我找到一个， 

○但众女子中，我找不到。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ שָׁ קְ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 01245 בִּ קַ 寻 בָּ
找、想望 §2.34 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 ,加词尾。§6.4 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

3.10 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找、得 מָ

§2.34 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם●

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

§2.14, 2.17 

ף○ לֶ אֶ ן 介系词 00505 מֵ ף 名词，阳性单数 + מִ לֶ 、许多 אֶ

数目的「一千」 §5.3 

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找、得 מָ

§2.34 



ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找、得 מָ

§2.34 
□7:28 我想找出其他答案，但找不到。在千名男子中，我可以找到一个

可敬佩的，但在女子中，一个也找不到。 

□7:27-28 传道者说：“看哪，一千男子中，我找到一个正直人；但众

女子中，没有找到一个。”我将这事一一比较，要寻求其理，我心仍要

寻找，却未曾找到。 

 

★传道书 7章 29 节 

בַד○ ה לְ אֵ י זֶה-רְ צָאתִ  מָ
ר○ שֶׁ ה אֲ שָׂ ים עָ לֹהִ אֱ ת הָ אָדָם-אֶ ר הָ  יָשָׁ
ה○ מָּ שׁוּ וְהֵ קְ בֹנוֹת בִ שְּׁ ים׃ חִ בִּ  רַ
○我所找到的只有一件， 

○就是上帝造人原是正直， 

○但他们寻出许多巧计。 

[字汇分析] 

ד● בַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。在此作介系词用，意思是「此外」 לְ

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ  看、经历 רָ

§2.33 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找、得 מָ



§2.34 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ

§2.6, 2.20 

ר○ ר 形容词，阳性单数 03477 יָשָׁ 正直的 在此作 יָשָׁ

名词解，指「正直的人」。 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

קְ ○ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 复 01245 שׁוּבִ קַ 、寻找 בָּ

想望 

בֹנוֹת○ שְּׁ בוֹן 名词，阳性复数 02810 חִ שָּׁ  设计、发明 חִ

1221 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式。§2.15, 

4.6 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作名词「许多人」解。 
□7:29 我所找到的只有一件，就是上帝造人原是正直，但他们寻出许多

巧计。 

□7:29 我所学到的只有一件：上帝造人原是很单纯的，但是他们把自己

弄成这么复杂。 



 

★传道书 8章 1 节 

י○ כָם מִ חָ הֶ  כְּ
י○ ר יוֹדֵעַ  וּמִ שֶׁ  דָּבָר פֵּ
ת○ כְמַ יר אָדָם חָ אִ נָיו תָּ  פָּ
נָיו וְעֹז○ נֶּא׃ פָּ  יְשֻׁ
○谁如智慧人呢？ 

○谁知道事情的解释呢？ 

○人的智慧使他的脸发光， 

○并改变他脸上的暴气。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ם○ כָ חָ הֶ 形容词，阳性单 +הַ  冠词 + כְּ  介系词 02450 כְּ

数  ָכ םחָ  有智慧的 在此作名词解，指「智慧人」。 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 §5.8 מִ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ  知道 יָדַ

§4.5, 7.16 

ר○ שֶׁ ר 名词，单阳附属形 06592 פֵּ שֶׁ  解答、解释 פֵּ

§2.11, 2.12, 2.13 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ת● מַ כְ ה 名词，单阴附属形 02451 חָ מָ כְ  ,智慧 §2.11 חָ

2.12, 2.13 

 人 אדָם 名词，阳性单数 00120 דָםאָ○

יר○ אִ 照 אוֹר 动词，Hifil 未完成式 3 单阴 00215 תָּ
亮、给予光 §2.35 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。



§5.5, 3.10 

、强壮 עֹז 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05797 וְעֹז●

有力 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§5.5, 3.10 

נֶּא○ נָה 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 08132 יְשֻׁ 改 שָׁ
变 §2.35 
□8:1 谁如智慧人呢？谁知道事情的解释呢？人的智慧使他的脸发光，

并使他脸上的暴气改变。 

□8:1 只有明智人知道事物的意义。智慧使他面有光彩，并使他的忧郁

消失。 

 

★传道书 8章 2 节 

נִי○ י אֲ ךְ -פִּ לֶ מוֹר מֶ  שְׁ
ת וְעַל○ רַ בוּעַת דִּבְ ים׃ שְׁ לֹהִ  אֱ
○我(说)，当遵守王的命令； 

○因有神圣誓言的缘故。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○  ,嘴巴、命令 §2.11 פֶּה 名词，单阳附属形 06310 פִּ

2.12, 2.13 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

מוֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 08104 שְׁ מַ 遵守、保 שָׁ

护、小心 §2.33 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面、根据 עַ

ת○ רַ בְ ה 名词，单阴附属形 01700 דִּ רָ  原因、理由 דִּבְ



§2.11, 2.12, 2.13 

ת○ בוּעַ ה 名词，单阴附属形 07621 שְׁ בוּעָ  誓言、誓约 שְׁ

§2.11, 2.12, 2.13 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 神、神明、上 אֱ

帝 
□8:2 我劝你遵守王的命令，既指上帝起誓，理当如此。 

□8:2 要遵守王的命令；不要随便向上帝许愿。 

 

★传道书 8章 3 节 

ל-אַל○ הֵ בָּ נָיו תִּ פָּ ךְ  מִ לֵ  תֵּ
עֲמֹד-אַל○ דָבָר תַּ ע בְּ  רָ
י○ ר-כָּל כִּ שֶׁ פֹּץ אֲ ה׃ יַחְ שֶׂ  יַעֲ
○不要急躁离开他的面前， 

○不要固执行恶， 

○因为他凡事都随自己的心意而行。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。§13.4 

ל○ הֵ בָּ הֵ  动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 00926 תִּ לבָּ  

心乱、催促、烦扰 §2.35 

נָיו○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ  复数附属形为，פָּ

נֵי 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；פְּ

变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵּ לַ 、去 הָ

行走 §2.35 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。§13.4 



מֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05975 תַּ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 §2.35 

ר○ בָ דָ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01697 בְּ 、话语 דָּבָ

事情 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ
恶的、灾难的 §2.14, 2.17 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  3.8§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

פֹּץ○ פֵץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02654 יַחְ 喜 חָ
欢、喜悦 §2.35 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 
□8:3 不要急躁离开王的面前，不要固执行恶，因为他凡事都随自己的

心意而行。 

□8:3 王可以随意行事，你最好离开他；不要留在危险的地位上。 

 

★传道书 8章 4 节 

ר○ שֶׁ אֲ רדְּ  בַּ ךְ -בַ לֶ טוֹן מֶ לְ  שִׁ
י○ ר וּמִ ה לוֹ-יֹאמַ ה׃-מַ שֶׂ עֲ  תַּ
○王的话有权威， 

○谁能对他说「你在干甚么」呢？ 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + בְּ  介系词 00834 בַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§2.19 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ



§2.11, 2.12, 2.13 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

טוֹן○ לְ טוֹןשִׁ  名词，阳性单数 07983 שִׁ  支配、统治 לְ

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 §5.8 מִ

ר○ ר 00559 יֹאמַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֹאמֶ

单阳 ר  说 §3.2, 2.35 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 §9.25 מַ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 
□8:4 王的话本有权力，谁敢问他说：你作什么呢？ 

□8:4 王的话有权威，没有人能够抗拒他。 

 

★传道书 8章 5 节 

ר○ וָה שׁוֹמֵ צְ ע דָּבָר יֵדַע לֹא מִ  רָ
פָּט וְעֵת○ שְׁ כָם׃ לֵב יֵדַע וּמִ  חָ
○凡遵守命令的，必不经历祸患； 

○智慧人的心知道(适当的)时机与(必要的)过程。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שׁוֹמֵ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 §4.5, 7.16 

וָה○ צְ וָה 名词，阴性单数 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03045 יֵדַ 、知道 יָדַ

认识、经历 §2.35 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ



ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ
恶的、灾祸的 §3.2 

ת● ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06256 וְעֵ  时候 עֵ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 §5.8 

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03045 יֵדַ 、知道 יָדַ

认识、经历 §2.35 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  ,心 §2.11, 2.12 לֵ

2.13 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 有智慧的 在此 חָ

作名词解，指「智慧的人」。 
□8:5 凡遵守命令的，必不经历祸患，智慧人的心，能辨明时候和定理

（原文作“审判”。下节同）。 

□8:5 只要遵从他的命令，就有安全。聪明人知道做事的适当时机和方

法。 

 

★传道书 8章 6 节 

י○ כָ  כִּ ללְ פֶץ- פָּט עֵת יֵשׁ חֵ שְׁ  וּמִ
י○ עַת-כִּ אָדָם רָ בָּה הָ יו׃ רַ לָ  עָ
○各样事务成就都有其时机和过程， 

○纵使人的苦难重压在他身上(也无可免)。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

פֶץ○ פֶ  名词，阳性单数 02656 חֵ ץחֵ  喜悦、高兴、事

情 



 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ת○  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 §5.8 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 07451 רָ עָ 邪恶、灾难、痛 רָ

苦、不幸 §2.11, 2.12, 2.13 

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ

§2.6, 2.20 

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 
□8:6 各样事务成就，都有时候和定理，因为人的苦难重压在他身上。 

□8:6 无论做什么事都有适当的时间和方法，但是人所知道的很有限。 

 

★传道书 8章 7 节 

ינֶנּוּ-יכִּ ○ ה יֹדֵעַ  אֵ יֶה-מַ יִּהְ  שֶּׁ
י○ ר כִּ שֶׁ אֲ יֶה כַּ י יִהְ  לוֹ׃ יַגִּיד מִ
○他不知道将来的事， 

○将来如何，谁会告诉他呢？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינֶנּוּ○  除非、没有 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

ין 用附属形 אַיִן  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יֹדֵ



识 §4.5, 7.16 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 §9.25 מַ

יֶה○ יִּהְ 动词，Qal 未完成式 3 单 + שֶׁ  关系词 01961 שֶּׁ

阳 יָה  是、成为、临到 §9.25, 2.35 הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ אֲ 不必翻 כַּ

译 ר שֶׁ 合起来的意思是「像、当…的时 כְּ  与介系词 אֲ

候」。§9.5, 2.19 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

述 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05046 יַגִּיד○
说、显明 §2.35 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 
□8:7 他不知道将来的事，因为将来如何，谁能告诉他呢？ 

□8:7 没有人知道将来要发生什么事，也没有人能告诉他。 

 

★传道书 8章 8 节 

ין○ יט אָדָם אֵ לִּ כְלוֹא וּחַ בָּר שַׁ ת לִ רוּחַ -אֶ  הָ
ין○ טוֹן וְאֵ לְ יוֹם שִׁ וֶת בְּ מָּ  הַ
ין○ ת וְאֵ חַ לַ שְׁ ה מִ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
לֵּט-וְלֹא○ ע יְמַ שַׁ ת רֶ יו׃-אֶ לָ עָ  בְּ
○无人能掌管生命，将生命留住， 

○也无人有死期的统治权； 

○在这场争战中，没有能免除的人， 

○邪恶也不能救那行邪恶的人。 

[字汇分析] 



ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

םאָדָ ○  00120 名词，阳性单数 אָדָם 人 

יט○ לִּ יט 形容词，阳性单数 07989 שַׁ לִּ  做…的主人 שַׁ

§2.14, 2.17 

רוּחַ ○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07307 בָּ

 生命、灵、气、风、气息 §2.6, 2.20, 2.22 רוּחַ 

לוֹא○ כְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03607 לִ

א לָ  限定、抑制、保有、不许 §9.4 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ֶתא  

רוּחַ ○ 、生命 רוּחַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 07307 הָ

灵、气、风、气息 §2.6, 2.20 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

טוֹן○ לְ טוֹן 名词，阳性单数 07983 שִׁ לְ  支配、统治 שִׁ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 §2.11, 2.12, 2.13 

וֶת○ מָּ וֶת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04194 הַ  死亡 מָ

§2.6 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ת○ חַ לַ שְׁ ת 名词，阴性单数 04917 מִ חַ לַ שְׁ 、使免除、差派 מִ

代表 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ



数 ה מָ חָ לְ  战争 §2.6, 2.22 מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ט○ לֵּ ט 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 04422 יְמַ לַ 逃 מָ
脱、拯救 §2.35 

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 07562 רֶ שַׁ  邪恶、犯罪 רֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成ת  אֶ
יו○ לָ עָ ל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01167 בְּ עַ 、主人 בַּ

丈夫 ל עַ ים 的复数为 בַּ לִ עָ י 复数附属形为，בְּ לֵ ַעֲ 用附；בְּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§3.10, 5.5 
□8:8 无人有权力掌管生命，将生命留住，也无人有权力掌管死期。这

场争战，无人能免，邪恶也不能救那好行邪恶的人。 

□8:8 没有人可以不死，也没有人能够决定自己的死期。这是人无法逃

避的争战，任他穷凶极恶也逃脱不了。 

 

★传道书 8章 9 节 

ת○ י זֶה-כָּל-אֶ יתִ אִ  רָ
ת וְנָתוֹן○ בִּי-אֶ  לִ
כָל○ ה-לְ שֶׂ עֲ ר מַ שֶׁ ה אֲ שָׂ ת נַעֲ חַ מֶשׁ תַּ שָּׁ  הַ
ר עֵת○ שֶׁ לַט אֲ אָדָם שָׁ ע בְּאָדָם הָ רַ  לוֹ לְ
○这一切我都见过， 

○我专心考察 

○日光之下所发生的一切事， 

○(发现)有时这人管辖那人，令他受害。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

这个 在此当作 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

「那个」解，诗体中有此用法。 

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

ן 动词，Qal 不定词独立形 +וְ 连接词 05414 תוֹןוְנָ●  נָתַ
给 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ  心 לֵ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ שֶׂ עֲ ה 名词，阳性单数 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Nifal 完成式 3 单阳 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ

ת●  时候 עֵת 名词，阴(或阳)性单数 06256 עֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ט○ לַ טשָׁ  动词，Qal 完成式 3 单阳 07980 שָׁ 、支配 לַ

控制、赋予能力 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00120 בְּ



ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07451 לְ 、邪恶 רַ

灾害 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□8:9 这一切我都见过，也专心查考日光之下所作的一切事。有时这人

管辖那人，令人受害。 

□8:9 我专心观察世上发生的事时，我看见了一切。一些人有权力，另

一些人得在他们下面受苦。 

 

★传道书 8章 10 节 

ן○ כֵ יתִי וּבְ אִ ים רָ עִ שָׁ ים רְ רִ בֻ  קְ
קוֹם וָבָאוּ○ מְּ דוֹשׁ וּמִ כוּ קָ לֵּ חוּ יְהַ כְּ תַּ יר וְיִשְׁ עִ  בָ
ר○ שֶׁ ן אֲ  עָשׂוּ-כֵּ
ל׃ זֶה-גַּם○ בֶ  הָ
○我见恶人被埋葬， 

○…进出圣地，在城中被忘记。(…处填入下行) 

○行正直事的 

○这也是虚空。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ןכֵּ  副词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03651 וּבְ  副词：

因此、如此、这样；形容词：对、真的、公平、诚实 §5.8 

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

§2.34 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的、犯罪 רָ

的 在此作名词解，指「恶人」。 

ים○ רִ בֻ ר 动词，Qal 被动分词复阳 06912 קְ בַ  埋葬 קָ

§7.3 

אוּ●  בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 + וְ  连接词 00935 וָבָ
来、进入 §2.34 



קוֹם○ מְּ ן 介系词 + וְ  连接词 04725 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 קוֹם  地方 §5.3, 5.8 מָ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

§2.14, 2.17 

כוּ○ לֵּ כוּ 01980 יְהַ לְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְהַ

式 3 复阳  ְך לַ  往来、行走、去 §2.35 הָ

חוּ○ כְּ תַּ 动词，Hitpa'el 未完成 + וְ 连接词 07911 וְיִשְׁ

式 3 复阳 ח כַ  忘记 这个字 BHS 提到很多抄本写成 שָׁ

חוּיִשְׁ  בְּ 因此有些译本翻译成「称赞」。LXX 的翻译接，תַּ

近这种经文的意思：「我见恶人被埋葬，他们进出圣地，

在如此行的城中被称赞。这也是虚空。」 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָ

יר  城 §2.6, 2.20, 2.22 עִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  ,做 §9.13 עָ

2.34 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ל○ בֶ ל 01892 הָ בֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 הֶ בֶ 蒸 הֶ
气、气息、空虚 
□8:10 我见恶人埋葬，归入坟墓；又见行正直事的离开圣地，在城中被

人忘记。这也是虚空。 

□8:10 我看见邪恶的人死后埋葬。他们生前出入圣所；我听见有人在他

们作恶的地方称赞他们，这也是空虚。 



 

★传道书 8章 11 节 

ר○ שֶׁ ין אֲ ה-אֵ שָׂ גָם נַעֲ תְ שֵׂ  פִ עֲ עָה המַ רָ ה הָ רָ הֵ  מְ
ן-עַל○ לֵא כֵּ נֵי לֵב מָ אָדָם-בְּ הֶם הָ עֲשׂוֹת בָּ ע׃ לַ  רָ
○罪行的施刑未立刻执行， 

○所以世人满心作恶。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ שָׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

גָם○ תְ גָם 名词，阳性单数 06599 פִ תְ  法令、官方命令 פִּ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 

ה○ רָ הֵ ה 名词，阴性单数 04120 מְ רָ הֵ 急忙、迅速、立 מְ

即 在此作副词使用。 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

א○ לֵ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ



ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ  邪恶 רַ
□8:11 因为断定罪名，不立刻施刑，所以世人满心作恶。 

□8:11 为什么世人这样大胆犯罪？因为罪没有立刻受到惩罚。 

 

★传道书 8章 12 节 

ר○ שֶׁ א אֲ ה חֹטֶ ע עֹשֶׂ אַת רָ  מְ
יךְ ○ רִ אֲ  לוֹ וּמַ
י○  אָנִי יוֹדֵעַ -גַּם כִּ
ר○ שֶׁ יֶה אֲ י טּוֹב-יִהְ אֵ יִרְ ים לְ לֹהִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ אוּ אֲ נָיו׃ יִירְ פָ לְּ  מִ
○罪人虽然作恶百次， 

○倒享长寿； 

○然而我也知道， 

○福乐必临到敬畏上帝的人， 

○就是在他面前敬畏的人。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 02398 חֹטֶ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ  邪恶 רַ

אַת○ אַה 名词，单阴附属形 03967 מְ  。数目的一百 מֵ

יךְ ● רִ אֲ  动词，Hifil 分词单阳 + וְ  连接词 00748 וּמַ

ךְ   长、变长 אָרַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

עַ ○  知道 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

 美好的、美善的 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טּוֹב○

י○ אֵ יִרְ  动词，Qal 主动分词单阳 + לְ  介系词 03372 לְ

א  害怕、敬畏 יָרֵ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03372 יִירְ 、害怕 יָרֵ

敬畏 

נָיו○ פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ 单阳词 3 + לִ

尾 נֵי פְ נֵי 在…面前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  ,脸) פָּ

SN 6440) 的复阳附属形而来。 
□8:12 罪人虽然作恶百次，倒享长久的年日。然而我准知道，敬畏上帝

的，就是在他面前敬畏的人，终久必得福乐。 

□8:12 虽然一个人犯罪百次，仍享长寿，然而我知道，敬畏上帝的人事

事亨通； 

 

★传道书 8章 13 节 

יֶה-לֹא וְטוֹב○ ע יִהְ שָׁ רָ  לָ
יךְ -וְלֹא○ רִ ים יַאֲ צֵּ  יָמִ  לכַּ



ר○ שֶׁ ינֶנּוּ אֲ א אֵ נֵי יָרֵ פְ לִּ ים׃ מִ לֹהִ  אֱ
○恶人却不得福乐， 

○他好像影儿不能延长他的日子， 

○因他不敬畏上帝。 

[字汇分析] 

美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02896 וְטוֹב●

的、美善的 

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 

ע○ שָׁ רָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07563 לָ

数  ָער  。邪恶的 在此作名词解，指「恶人」 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יךְ ○ רִ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00748 יַאֲ  אָרַ
变长 §2.35 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ל○ צֵּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06738 כַּ  צֵ
影子 §2.6, 2.22 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינֶנּוּ○  除非、没有 אַיִן 单阳词尾 3 + יִןאַ 副词 00369 אֵ

ין 用附属形 אַיִן  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

א○ א 形容词，阳性单数 03373 יָרֵ  敬畏、害怕 יָרֵ

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ  在…前面 לִ

§5.3 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 神、神明、上 אֱ

帝 
□8:13 恶人却不得福乐，也不得长久的年日；这年日好像影儿，因他不



敬畏上帝。 

□8:13 作恶的人无福可言。他们的生命有如影儿；他们要夭折，因为他

们不敬畏上帝。 

 

★传道书 8章 14 节 

בֶל-יֶשׁ○ ר הֶ שֶׁ ה אֲ שָׂ ץ-עַל נַעֲ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ ים יֵשׁ אֲ דִּיקִ ר צַ שֶׁ גִּיעַ  אֲ ם מַ הֶ לֵ  אֲ
ה○ שֵׂ עֲ מַ עִים כְּ שָׁ רְ  הָ
ים וְיֵשׁ○ עִ שָׁ גִּיעַ  רְ מַּ ם שֶׁ הֶ לֵ  אֲ
ה○ שֵׂ עֲ מַ ים כְּ דִּיקִ צַּ  הַ
י○ תִּ רְ גַּם אָמַ ל׃ זֶה-שֶׁ בֶ  הָ
○有一件虚空的事在地上发生， 

○就是有义人所遭遇的 

○是照恶人所行的； 

○又有恶人所遭遇的 

○是照义人所行的。 

○我说，这也是虚空。 

[字汇分析] 

，在-前面 יֵשׁ 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ●

母音缩短变成 ׁיֶש。 

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气、气息 הֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国家 אֶ

地区、地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ



作名词解，指「义人」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גִּיעַ ○ 接触、击 נָגַע 动词，Hif'il 分词单阳 05060 מַ

打 §4.5, 7.16 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、往、向 אֶ

对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ה● שֵׂ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04639 כְּ שֶׂ עֲ  מַ
行为、工作 §2.11, 2.12, 2.13 

ים○ עִ שָׁ רְ ע 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07563 הָ שָׁ 邪 רָ
恶的 在此作名词解，指「恶人」。 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + וְ  连接词 03426 וְיֵשׁ●

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

גִּיעַ ○ מַּ  动词，Hif'il 分词单阳 + שֶׁ  关系词 05060 שֶׁ

 接触、击打 §4.5, 7.16 נָגַע

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、往、向 אֶ

对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ה● שֵׂ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04639 כְּ שֶׂ עֲ  מַ
行为、工作 §2.11, 2.12, 2.13 

ים○ יקִ דִּ צַּ דִּיק 形容词，阳性复数 +הַ  冠词 06662 הַ 公 צַ
义的 在此作名词解，指「义人」。 

י● תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

גַּם○  也 גַּם 副词 + שֶׁ  关系词 01571 שֶׁ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○



ל○ בֶ ל 01892 הָ בֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 הֶ בֶ 蒸 הֶ
气、气息 §3.2 
□8:14 世上有一件虚空的事，就是义人所遭遇的，反照恶人所行的；又

有恶人所遭遇的，反照义人所行的。我说，这也是虚空。 

□8:14 可是，世上还有一件空虚的事：多少时候，义人遭受邪恶人应受

的惩罚；邪恶人反而得到义人应得的报偿。我说，这也是空虚。 

 

★传道书 8章 15 节 

י○ תִּ חְ בַּ נִי וְשִׁ ת אֲ ה-אֶ חָ מְ שִּׂ  הַ
ר○ שֶׁ ין אֲ ת לָאָדָם טוֹב-אֵ חַ מֶשׁ תַּ שֶּׁ  הַ
י○ ם כִּ כוֹל-אִ אֱ תּוֹת לֶ שְׁ מוֹחַ  וְלִ שְׂ  וְלִ
וֶנּוּ וְהוּא○ לוֹ יִלְ מָ עֲ י בַ יָּיו יְמֵ  חַ
ר○ שֶׁ ן-אֲ ים לוֹ-נָתַ לֹהִ אֱ ת הָ חַ מֶשׁ תַּ שָּׁ  הַ
○我就称赞快乐， 

○原来人在日光之下， 

○莫强如吃喝快乐； 

○因为他一生的日子，…要从他的劳碌中享受所得的。(…处填入下行) 

○就是上帝赐他在日光之下一生的年日， 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ בַּ ח 动词，Pi'el 连续式 1 单 07623 וְשִׁ בַ I. 平 שָׁ
静；II. 颂扬、赞美 §2.34 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ה○ חָ מְ שִּׂ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08057 הַ חָ מְ  喜乐 שִׂ

§2.6 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ 在圣 אַיִן 不存在、没有 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

经中，这个字比较常以附属形出现。 



 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00120 לָ

םאָדָ   人 §2.6, 2.20, 2.22 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阴(或阳)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳 §2.6 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意思אִ

是：只不过 

כוֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 §2.19, 9.4 אָכַ

תּוֹת○ שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08354 וְלִ

定词附属形 ה תָ  喝 §9.4 שָׁ

מוֹחַ ○ שְׂ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08055 וְלִ

定词附属形 ח מַ  喜悦、快乐 §9.4 שָׂ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

וֶנּוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 03867 יִלְ

词尾 וָה  会合、相遇 §2.35 לָ

לוֹ○ מָ עֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05999 בַ

ל מָ ל 劳碌、工作、危害 עָ מָ ל 的附属形为 עָ מַ 用附属；עֲ

形来加词尾。§2.19, 3.10 

י○  ,日子、时候 §2.11 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

2.12, 2.13 

יּיָו○ יִּים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02416 חַ 、活物 חַ

生命 יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；חַ



词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5 ,3.10§。ָיו 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 §2.25, 2.15, 2.20, 2.6 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数  ֶמ  太阳 §2.6, 3.2 שׁשֶׁ
□8:15 我就称赞快乐，原来人在日光之下，莫强如吃喝快乐，因为他在

日光之下，上帝赐他一生的年日，要从劳碌中时常享受所得的。 

□8:15 所以，我认为人应该享乐；因为在太阳底下他所有的乐趣不外吃、

喝、享受。这是人在上帝所赐短暂的生命中劳碌所应得的一点享受。 

 

★传道书 8章 16 节 

ר○ שֶׁ אֲ י כַּ תִּ ת נָתַ י-אֶ בִּ דַעַת לִ ה לָ כְמָ  חָ
אוֹת○ רְ ת וְלִ נְיָן-אֶ עִ ר הָ שֶׁ ה אֲ שָׂ אָרֶ -עַל נַעֲ ץהָ  

י○ יּוֹם גַם כִּ יְלָה בַּ לַּ נָה וּבַ ינָיו שֵׁ עֵ ינֶנּוּ בְּ ה׃ אֵ  רֹאֶ
○我专心要知道智慧， 

○要看地上所发生的事。 

○也有昼夜眼睛不能(看见)睡觉的。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ת○ דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道 יָדַע

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

אוֹת● רְ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07200 וְלִ

定词附属形 אָה  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נְיָן○ עִ נְיָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06045 הָ 、职业 עִ

工作 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ה○ יְלָ לַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03915 וּבַ
词，阳性单数 ה יְלָ  夜晚 לַ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08142 שֵׁ  睡觉 שֵׁ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִ  的双数为 עַ םעֵ ，双数附属形为 



ינֵי 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עֵ

变成 ָיו。 

ינֶנּוּ○ 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ  看 רָ
□8:16 我专心求智慧，要看世上所作的事。（有昼夜不睡觉，不合眼的。） 

□8:16 当我追求智慧，想探究世上所发生的事，我知道，人尽管日夜思

索， 

 

★传道书 8章 17 节 

יוְ ○ יתִ אִ ת רָ ה-כָּל-אֶ שֵׂ עֲ ים מַ לֹהִ אֱ  הָ
י○ אָדָם יוּכַל לֹא כִּ צוֹא הָ מְ  לִ
ת○ ה-אֶ שֶׂ עֲ מַּ ר הַ שֶׁ ה אֲ שָׂ ת נַעֲ חַ שׁ-תַ מֶ שֶּׁ  הַ
ל○ שֶׁ ר בְּ שֶׁ אָדָם יַעֲמֹל אֲ שׁ הָ בַקֵּ צָא וְלֹא לְ  יִמְ
ם וְגַם○ ר-אִ כָם יֹאמַ חָ דַעַת הֶ  לָ
צֹא׃ יוּכַל לֹא○ מְ  לִ
○我察看上帝一切的作为， 

○知道人查不出 

○日光之下所发生的事； 

○任凭他费多少力寻查，都查不出来， 

○即使智慧人说，他想知道， 

○也是查不出来。 

[字汇分析] 

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 连续式 1 单 07200 וְרָ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、各 这 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

个字原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 

ל  。כָּ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ



ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ 冠词 00430 הָ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够、有能力 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

צוֹא○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04672 לִ

א צָ  找 מָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ שֶׂ עֲ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04639 הַ שֶׂ עֲ 、作为 מַ

工作 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Nifal 完成式 3 单阳 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阴(或阳)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳、日头 

ל● שֶׁ 不 שֶׁ  לְ  介系词 + שֶׁ  关系词 + בְּ  介系词 07945 בְּ
必翻译 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מֹל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05998 יַעֲ מַ 工 עָ
作、劳碌 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

שׁ○ קֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ



形 ׁש קַ  寻找 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

א○ צָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04672 יִמְ צָ  找 מָ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

ם○ כָ חָ כָם 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02450 הֶ  智慧 חָ

在此作名词解，指智慧人。 

ת○ דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道 יָדַע

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够、有能力 

צֹא○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04672 לִ

א צָ  找 מָ
□8:17 我就看明上帝一切的作为，知道人查不出日光之下所作的事；任

凭他费多少力寻查，都查不出来，就是智慧人虽想知道，也是查不出来。 

□8:17 也不能明白上帝的作为。他无论怎样尝试，想知道在太阳底下所

发生的事，也找不到答案。聪明人自以为知道，其实并不知道。 

 

★传道书 9章 1 节 

י○ ת כִּ י זֶה-כָּל-אֶ תִּ ל נָתַ י-אֶ בִּ  לִ
ת וְלָבוּר○  זֶה-כָּל-אֶ
ר○ שֶׁ ים אֲ דִּיקִ צַּ ים הַ מִ כָ חֲ דֵיהֶם וְהַ בָ יַד וַעֲ ים בְּ לֹהִ אֱ  הָ
בָה-גַּם○ נְאָה-גַם אַהֲ  שִׂ
ין○ אָדָם יוֹדֵעַ  אֵ כֹּל הָ ם׃ הַ נֵיהֶ פְ  לִ
○我将这一切事放在我的心上， 

○详细考究这一切， 

○就知道义人和智慧人，并他们的作为都在上帝手中； 



○或是爱，或是恨， 

○都在他们面前，人不能知道。 

[字汇分析] 

י●  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

י○ בִּ בלֵ  名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ  心 ב 的附 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

בוּר● 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00952 וְלָ

定词附属形 בּוּר 阐明、解释、证明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成ת  אֶ
ל○ 全部、整个、各 这 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

个字原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 

ל  。כָּ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ר● שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

ים○ יקִ דִּ צַּ דִּיק 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06662 הַ 公 צַ
义的 在此作名词解，指「公义的人」。 

ים○ מִ כָ חֲ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02450 וְהַ



复数 כָם  。智慧的 在此作名词解，指「智慧人」 חָ

ם○ יהֶ דֵ בָ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 05652 וַעֲ

尾 ד בָ ד 工作 עֲ בָ ים 的复数为 עֲ דִ בָ 复数附属，(未出现)עֲ

形为 י דֵ בָ  。用附属形来加词尾；(未出现)עֲ

יַד○ 、手 יַד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 00160 אַהֲ בָ  爱 אַהֲ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

נְאָה○ נְאָה 名词，阴性单数 08135 שִׂ  恨 שִׂ

ין● ין 副词，附属形 00369 אֵ 不存在、没有 在圣经 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

עַ ○  知道 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

כֹּל○ 、俱各 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

各人、全部、整个 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 
□9:1 我将这一切事放在心上，详细考究，就知道义人和智慧人，并他

们的作为都在上帝手中；或是爱，或是恨，都在他们的前面，人不能知

道。 

□9:1 我不断地思想研究这一切，看出义人和明智人的行为都在上帝的

支配下；是爱是恨，没有人知道。 

 



★传道书 9章 2 节 

כֹּל○ ר הַ שֶׁ אֲ ה לַכֹּל כַּ רֶ קְ ד מִ חָ  אֶ
דִּיק○ צַּ ע לַ שָׁ רָ  וְלָ
הוֹר לַטּוֹב○ טָּ א וְלַ מֵ טָּ  וְלַ
זֹּבֵחַ ○ ר וְלַ שֶׁ אֲ ינֶנּוּ וְלַ  זֹבֵחַ  אֵ
א כַּטּוֹב○  כַּחֹטֶ
בָּעהַ ○ ר נִּשְׁ שֶׁ אֲ בוּעָה כַּ א׃ שְׁ  יָרֵ
○凡临到众人的际遇都一样： 

○义人和恶人，好人，洁净的人和不洁净的人， 

○献祭的与不献祭的，都一样。 

○好人如何，罪人也如何； 

○起誓的如何，怕起誓的也如何。 

[字汇分析] 

כֹּל● 凡、全 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

部、整个、各 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כֹּל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03605 לַ

לכֹּ  凡、全部、整个、各 

ה○ רֶ קְ ה 名词，阳性单数 04745 מִ רֶ קְ 偶遇、机会、命 מִ

运 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

דִּיק● צַּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06662 לַ

数 דִּיק  。公义的 在此作名词解，指「公义的人」 צַ

ע○ שָׁ רָ 形 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07563 וְלָ
容词，阳性单数 ע שָׁ  。坏的 在此作名词解，指「坏人」 רָ

טּוֹב● 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02896 לַ

数 טוֹב 好的 在此作名词解，指「好人」。 

הוֹר○ טָּ 形 + הַ 冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02889 וְלַ



容词，阳性单数 הוֹר 洁净的 在此作名词解，指「洁 טָ

净的人」。 

א○ מֵ טָּ 形容 + הַ 冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02931 וְלַ

词，阳性单数 א מֵ 不洁净的 在此作名词解，指「不 טָ

洁净的人」。 

חַ ● זֹּבֵ 动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02076 וְלַ
词，Qal 主动分词单阳 ח  献祭、杀 זָבַ

ר○ שֶׁ אֲ  关系代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְלַ

ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינֶנּוּ○ 没有、不存 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

在 אַיִן 用附属形 ין  。来加词尾 אֵ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 02076 זֹבֵ  献祭、杀 זָבַ

טּוֹב●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02896 כַּ

 好的 טוֹב

א○ חֹטֶ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02398 כַּ

动分词单阳 א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

ע● בָּ נִּשְׁ ע 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 07650 הַ בַ  שָׁ
Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ בוּעָ ה 名词，阴性单数 07621 שְׁ בוּעָ  发誓 שְׁ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03372 יָרֵ 害怕、敬 יָרֵ

畏 
□9:2 凡临到众人的事都是一样：义人和恶人都遭遇一样的事；好人，

洁净人和不洁净人，献祭的与不献祭的，也是一样。好人如何，罪人也

如何；起誓的如何，怕起誓的也如何。 

□9:2 一切都是空虚的，因为人人有同样的命运：不管义人或邪恶人，



好人或坏人，虔诚的或不虔诚的，献祭的或不献祭的，都是一样。好人

的遭遇不一定比罪人好；发誓的也不一定比不发誓的好。 

 

★传道书 9章 3 节 

ע זֶה○ ר בְּכֹל רָ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ת נַעֲ חַ מֶשׁ תַּ שֶּׁ  הַ
י○ ה-כִּ רֶ קְ ד מִ חָ  לַכֹּל אֶ
נֵי לֵב וְגַם○ אָדָם-בְּ לֵא הָ ע-מָ  רָ
בָם וְהוֹלֵלוֹת○ בָ לְ יֵּיהֶם בִּ חַ  בְּ
יו○ רָ ל וְאַחֲ ים׃-אֶ תִ מֵּ  הַ
○这是在日光之下所发生之事其中的一件祸患： 

○众人所遭遇的都一样， 

○并且世人的心充满了恶； 

○活著的时候他们的心狂妄， 

○后来就归死人那里去了。 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、祸患 רַ

灾祸、邪恶 

כֹל○ 、所有 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阴(或阳)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רֶ קְ ה 名词，阳性单数 04745 מִ רֶ קְ 偶遇、机会、命 מִ

运 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



כֹּל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03605 לַ

 所有、全部、整个、各 כֹּל

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

א○ לֵ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ  邪恶 רַ

לוֹת● לוֹת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01947 וְהוֹלֵ 疯 הוֹלֵ
狂、狂妄 

ם○ בָ בָ לְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03824 בִּ

尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ם○ יֵּיהֶ חַ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 02416 בְּ

尾 יִּים יּיִם 生命 חַ יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属；חַ

形来加词尾。§3.10 

יו● רָ ר 介系词 + וְ 连接词 00310 וְאַחֲ  单阳词尾 3 + אַחַ

ר ר 后面 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ  הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ תִ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死 这个分词在此作名词「死人」解。 
□9:3 在日光之下所行的一切事上，有一件祸患，就是众人所遭遇的都

是一样，并且世人的心充满了恶。活着的时候心里狂妄，后来就归死人

那里去了。 

□9:3 人人的命运相同；这也是太阳底下所发生一件不公道的事。人活



着的日子，心里充满邪恶和狂妄，以后都死去了。 

 

★传道书 9章 4 节 

י○ י-כִּ ר מִ שֶׁ ר אֲ חַ ל יְבֻ יִּים-כָּל אֶ חַ  הַ
חוֹן יֵשׁ○ טָּ  בִּ
י○ לֶב-כִּ כֶ י לְ  טוֹב הוּא חַ
ן○ יֵה-מִ אַרְ ת׃ הָ מֵּ  הַ
○谁与一切活人相连， 

○那人还有指望， 

○因为活著的狗…还好。(…处填入下行) 

○比死了的狮子 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 这是写型 00977 יְבֻ חֵ ר 和读型 יִבָּ בַּ 两个字的 יְחֻ

混合字型。按读型，它是动词，Pu'al 未完成 3 单阳 

ר בַ ר 连合 如按写型 חָ חֵ ר 它是动词，יִבָּ הַ SN 977, 选) בָּ
择) 的 Pu'al 未完成式 3 单阳。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִּים○ חַ י 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

在此作名词解，指「活人」。 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ●

חוֹן○ טָּ חוֹן 名词，阳性单数 00986 בִּ טָּ  信赖、希望 בִּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ב○ לֶ כֶ ב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03611 לְ לֶ  狗 כֶּ

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יֵה○ אַרְ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00738 הָ יֵה אַרִ 狮 אַרְ
子 

ת○ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死 
□9:4 与一切活人相连的，那人还有指望，因为活着的狗比死了的狮子

更强。 

□9:4 但那还活在活人当中的，总算还有希望；一条活着的狗比一头死

了的狮子好。 

 

★传道书 9章 5 节 

י○ יִּים כִּ חַ ים הַ תוּ יוֹדְעִ יָּמֻ  שֶׁ
ים○ תִ מֵּ ינָם וְהַ ים אֵ ה יוֹדְעִ אוּמָ  מְ
ין○ הֶם עוֹד-וְאֵ כָר לָ  שָׂ
י○ כַּח כִּ ם׃ נִשְׁ רָ  זִכְ
○活著的人知道他们必死； 

○死了的人毫无所知， 

○也不再得赏赐； 

○他们的记念都被遗忘了。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יִּים○ חַ י 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

在此作名词解，指「活人」。 

ים○ עִ ע 动词，Qal 主动分词复阳 03045 יוֹדְ  知道 יָדַ

תוּ○ יָּמֻ 动词，Qal 未完成式 3 复 + שֶׁ  关系词 04191 שֶׁ



阳 מוּת 死 

ים● תִ מֵּ 动词，Qal 主动 +הַ  冠词 + וְ  连接词 04191 וְהַ

分词复阳 מוּת 死 

ינָם○ 不存在、没 אַיִן 复阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  。来加词尾 אֵ

ים○ עִ ע 动词，Qal 主动分词复阳 03045 יוֹדְ  知道 יָדַ

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ

ין● ין 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ 、不存在 אֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ם○ הֶ 、给、向、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ר○ כָ כָ  名词，阳性单数 07939 שָׂ רשָׂ  雇价、报赏 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ כַּ ח 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07911 נִשְׁ כַ 忘 שָׁ
记 

ם○ רָ 、纪念 זֵכֶר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02143 זִכְ

提醒之物 ר  。加词尾 זִכְר 为 Segol 名词，用基本型 זֵכֶ
□9:5 活着的人知道必死，死了的人毫无所知，也不再得赏赐，他们的

名无人记念。 

□9:5 活着的人知道他们会死；已死的人什么都不知道。他们再也不能

得到奖赏；他们完全被遗忘。 

 

★传道书 9章 6 节 

ם גַּם○ תָ בָ ם-גַּם אַהֲ נְאָתָ ם-גַּם שִׂ נְאָתָ  קִ
בָר○  אָבָדָה כְּ
לֶק○ ין וְחֵ ם-אֵ הֶ עוֹלָם עוֹד לָ  לְ
ר בְּכֹל○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ת נַעֲ חַ שׁ׃ תַּ מֶ שָּׁ  הַ



○他们的爱，他们的恨，他们的嫉妒， 

○早就消灭了。 

○…他们永不再有分了。(…处填入下行) 

○在日光之下所发生的一切事， 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ם○ תָ בָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00160 אַהֲ בָ  爱 אַהֲ

ה בָ ת 的附属形为 אַהֲ בַ  。用附属形来加词尾；אַהֲ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ נְאָתָ נְאָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 08135 שִׂ  恨 שִׂ

נְאָה נְאַת 的附属形为 שִׂ  。用附属形来加词尾；שִׂ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ נְאָתָ נְאָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07068 קִ  嫉妒 קִ

נְאָה נְאַת 的附属形为 קִ  。用附属形来加词尾；קִ

ר● בָ ר 副词 03528 כְּ בָ  已经 כְּ

ה○ דָ דָה 00006 אָבָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 אָבְ

阴 ד  灭亡 אָבַ

ק● לֶ ק 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02506 וְחֵ לֶ 、分 חֵ

部分 

ין○ ין 副词，附属形 00369 אֵ 不存在、没有 在圣经 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ הֶ 、给、向、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 



כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ
□9:6 他们的爱，他们的恨，他们的嫉妒，早都消灭了。在日光之下所

行的一切事上，他们永不再有份了。 

□9:6 他们的爱、恨，和嫉妒都跟着他们一起消失。在太阳底下所发生

的事永远不再有他们的份。 

 

★传道书 9章 7 节 

כֹל לֵךְ ○ ה אֱ חָ מְ שִׂ ךָ  בְּ מֶ חְ  לַ
ה○ תֵ לֶב וּשֲׁ  יֵינֶךָ  טוֹב-בְ
י○ בָר כִּ צָה כְ ים רָ לֹהִ אֱ ת הָ יךָ׃-אֶ שֶׂ עֲ  מַ
○你只管去欢欢喜喜吃你的饭， 

○心中快乐喝你的酒， 

○因为上帝已经悦纳你的作为。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ 、往来、行走 הָ

去 §8.16 

כֹל○ ל 动词，Qal 祈使式单阳 00398 אֱ  吃、吞吃 אָכַ

ה○ חָ מְ שִׂ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08057 בְּ חָ מְ 喜 שִׂ
乐 

ךָ ○ מֶ חְ ךָ  03899 לַ מְ חְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 לַ

词尾 ם חֶ ם 面包、食物 לֶ חֶ  为 Segol 名词，用基本型 לֶ

מ חְ  。加词尾 לָ



ה● תֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 08354 וּשֲׁ תָ  שָׁ
喝 

ב○ לֶ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03820 בְ  心 לֵ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 ייֵנְךָ  03196 ייֵנֶךָ ○

尾 ייִַן 酒 ייִַן 的附属形为 ייִַן 或 ייֵן；用附属形来加词

尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ בָ ר 副词 03528 כְ בָ  已经 כְּ

ה○ צָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07521 רָ צָ  喜悦 רָ

לֹ○ אֱ יםהָ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הִ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ שֶׂ עֲ ה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用；מַ

附属形来加词尾。 
□9:7 你只管去欢欢喜喜吃你的饭，心中快乐喝你的酒，因为上帝已经

悦纳你的作为。 

□9:7 去吧，高高兴兴地去吃饭，快快乐乐地去喝酒，因为上帝已经悦

纳你的工作。 

 

★传道书 9章 8 节 

כָל○ יוּ עֵת-בְּ גָדֶיךָ  יִהְ נִים בְ בָ  לְ
ן○ מֶ ךָ -עַל וְשֶׁ ר׃-אַל רֹאשְׁ סָ  יֶחְ
○你的衣服当时常洁白， 

○你头上也不可缺少膏油。 

[字汇分析] 



ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ת○  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

יוּ○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 01961 יִהְ 、是、成为 הָ

临到 

יךָ ○ גָדֶ גֶד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00899 בְ 、衣服 בֶּ

外衣 גֶד ים 的复数为 בֶּ גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附；בִּ

属形来加词尾。 

נִים○ בָ ן 形容词，阳性复数 03836 לְ בָ  白色的 לָ

ן● מֶ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08081 וְשֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○  头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07218 רֹאשְׁ

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

ר○ סָ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02637 יֶחְ סֵ 、缺乏 חָ

缺少 
□9:8 你的衣服当时常洁白，你头上也不要缺少膏油。 

□9:8 要穿整洁的衣服，涂芬芳的发油。 

 

★传道书 9章 9 节 

ה○ אֵ יִּים רְ ה-עִם חַ שָּׁ ר אִ שֶׁ תָּ -אֲ בְ  אָהַ
י-כָּל○ יֵּי יְמֵ בְ  חַ  לֶךָ הֶ
ר○ שֶׁ ן אֲ ךָ -נָתַ ת לְ חַ מֶשׁ תַּ שֶּׁ  הַ
י כֹּל○ ךָ  יְמֵ לֶ בְ  הֶ
י○ ךָ  הוּא כִּ קְ לְ יִּים חֶ חַ ךָ  בַּ לְ מָ עֲ  וּבַ
ר○ שֶׁ ה-אֲ ל אַתָּ ת עָמֵ חַ שׁ׃ תַּ מֶ שָּׁ  הַ



○…当与你所爱的妻快活度日。(…处填入下三行) 

○在你一生虚空的年日， 

○就是他赐给你在日光之下 

○虚空的年日， 

○因为那是你生前…的事上所得的分。(…处填入下行) 

○在日光之下劳碌 

[字汇分析] 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ  看、经历 רָ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  活物、生命 חַ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ בְ ב 动词，Qal 完成式 2 单阳 00157 אָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יֵּי○ יִּים 名词，复阳附属形 02416 חַ  活物、生命 חַ

ךָ ○ לֶ בְ ל 01892 הֶ בֶ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 הֶ

词尾 ל בֶ ל 蒸气、气息、空虚 הֶ בֶ 为 Segol 名词，用 הֶ

基本型 ל בְ ל 变化成 הַ בְ  加词尾。§3.2, 3.10, 6.4 הֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ךָ ○ 、给、向、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ



 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ךָ ○ לֶ בְ ל 01892 הֶ בֶ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 הֶ

词尾 ל בֶ ל 蒸气、气息、空虚 הֶ בֶ 为 Segol 名词，用 הֶ

基本型 ל בְ ל 变化成 הַ בְ  加词尾。§3.2, 3.10, 6.4 הֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

ךָ ○ קְ לְ ק 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02506 חֶ לֶ 分、一 חֶ

分 ק לֶ ק 为 Segol 名词，用基本型 חֵ לְ  。加词尾 חֶ

יִּים○ חַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02416 בַּ

יּיִם  活物、生命 חַ

ךָ ○ לְ מָ עֲ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05999 וּבַ

2 单阳词尾 ל מָ ל 劳碌 עָ מָ ל 的附属形为 עָ מַ 用附属；עֲ

形来加词尾。§3.10 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ מֵ ל 形容词，阳性单数 06001 עָ מֵ I. 名词，劳动 עָ

者；II. 动词或形容词，劳碌的 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 שֶׁ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ
□9:9 在你一生虚空的年日，就是上帝赐你在日光之下虚空的年日，当

同你所爱的妻快活度日，因为那是你生前在日光之下劳碌的事上所得的

份。 

□9:9 尽你一生空虚的岁月，就是上帝赐给你在这世上的岁月，跟你的



爱妻共享人生的乐趣，因为这是你在太阳底下辛劳所应得的份。 

 

★传道书 9章 10 节 

ר כֹּל○ שֶׁ צָא אֲ מְ עֲשׂוֹת יָדְךָ  תִּ  לַ
ךָ ○ כֹחֲ ה בְּ שֵׂ  עֲ
י○ ין כִּ ה אֵ שֶׂ עֲ בּוֹן מַ שְׁ ה וְדַעַת וְחֶ כְמָ  וְחָ
אוֹל○ שְׁ ר בִּ שֶׁ ה אֲ ה׃ הֹלֵךְ  אַתָּ מָּ ס שָׁ  

○凡你手所当做的事 

○要尽力去做； 

○因为…没有工作，没有筹算，没有知识，也没有智慧。(…处填入下

行) 

○在你所必去的阴间， 

[字汇分析] 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04672 תִּ צָ 、找 מָ

得到、遇见 

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ךָ ● כֹחֲ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 03581 בְּ

尾  ַכֹּח 力量  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词

尾。 

ה○ שֵׂ שָׂ  动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ העָ  做 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 



ה○ שֶׂ עֲ ה 名词，阳性单数 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

בּוֹן○ שְׁ בּוֹן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02808 וְחֶ שְׁ 推 חֶ
论、推理、估计 

ת○ עַ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01847 וְדַ  知识 דַּעַ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02451 וְחָ מָ כְ 智 חָ
慧 

אוֹל● שְׁ אוֹל 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07585 בִּ 阴 שְׁ
间 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  去、走 הָ

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:10 凡你手所当作的事，要尽力去作，因为在你所必去的阴间，没有

工作，没有谋算，没有知识，也没有智慧。 

□9:10 你无论做什么事，要努力做；因为阴间没有工作，没有计划，没

有知识，没有智慧，而你要去的，正是这个地方。 

 

★传道书 9章 11 节 

י○ תִּ בְ אֹה שַׁ ת וְרָ חַ מֶשׁ-תַ שֶּׁ  הַ
י○ ים לֹא כִּ לִּ קַּ רוֹץ לַ מֵּ  הַ
ים וְלֹא○ גִּבּוֹרִ ה לַ מָ חָ לְ מִּ  הַ
ים לֹא וְגַם○ מִ כָ חֲ םלֶחֶ  לַ  

נְּבֹנִים לֹא וְגַם○ ר לַ  עֹשֶׁ
ים לֹא וְגַם○ יֹּדְעִ ן לַ  חֵ
י○ גַע עֵת-כִּ רֶה וָפֶ ת יִקְ לָּם׃-אֶ  כֻּ
○我转而察看日光之下， 



○快跑的未必能赢； 

○强壮的未必得胜； 

○智慧的未必得粮食； 

○聪明的未必得财富； 

○有学问的未必得喜悦； 

○因为时运和机会临到众人。 

[字汇分析] 

י● תִּ בְ  回转 שׁוּב 动词，Qal 完成式 1 单 07725 שַׁ

אֹה○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 07200 וְרָ

אָה  看 רָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

ים○ לִּ קַּ 形容词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07031 לַ

数 ל  。快的 在此作名词解，指「快跑的人」 קַ

רוֹץ○ מֵּ רוֹץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04793 הַ  赛跑 מֵ

 否定的意思 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 לֹאוְ ●

ים○ גִּבּוֹרִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01368 לַ

复数 גִּבּוֹר 强壮的、有力的 在此作名词解，指「强壮

的人」。 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

ים○ מִ כָ חֲ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02450 לַ

复数 כָם  。有智慧的 在此作名词解，指「智慧人」 חָ



ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

נְּבֹנִים○  动词，Nif'al + הַ  冠词 + לְ  介系词 00995 לַ

分词复阳 ין  分辨、了解、明白 בִּ

ר○ ר 名词，阳性单数 06239 עֹשֶׁ 财富、财产、富 עֹשֶׁ

有 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

ים○ עִ יֹּדְ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03045 לַ

动分词复阳 יָדַע 知道 

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

גַע○ גַע 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06294 וָפֶ  机会 פֶּ

ה○ רֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07136 יִקְ רָ 、遇见 קָ

遭遇 

תאֶ ○  00853 受词记号 ת 不必翻译 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成ת  אֶ
ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□9:11 我又转念：见日光之下，快跑的未必能赢，力战的未必得胜，智

慧的未必得粮食，明哲的未必得资财，灵巧的未必得喜悦：所临到众人

的，是在乎当时的机会。 

□9:11 我又发现一件事：在这世上，善于赛跑的人不一定得奖；勇士不

一定打胜仗；聪明人不一定有饭吃；机智的人不一定富有；能干的人不

一定居高位。时运左右一切。 



 

★传道书 9章 12 节 

י○ אָדָם יֵדַע-לֹא גַּם כִּ ת הָ  עִתּוֹ-אֶ
דָּגִים○ זִים כַּ חָ נֶּאֱ צוֹדָה שֶׁ מְ עָה בִּ  רָ
ים○ רִ פֳּ צִּ זוֹת וְכַ חֻ אֲ  בַּפָּח הָ
הֵם○ ים כָּ שִׁ נֵי יוּקָ אָדָם בְּ עֵת הָ עָה לְ  רָ
פּוֹל○ תִּ שֶׁ ם כְּ יהֶ לֵ אֹם׃ עֲ תְ  פִּ
○原来人也不知道自己的定期， 

○像被恶网圈住的鱼， 

○被网罗捉住的鸟， 

○…世人陷在其中也是如此。(…处填入下行) 

○祸患忽然临到的时候， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03045 יֵדַ  知道 יָדַ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06256 עִ 定期、时 עֵ

候 ת ת 的附属形也是 עֵ  。用附属形来加词尾；עֵ

גִים● דָּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01709 כַּ

 鱼 דָּג

זִים○ חָ נֶּאֱ  动词，Nif'al 分词复阳 + שֶׁ  关系词 00270 שֶׁ

ז  圈住、抓住、抓紧 אָחַ

צוֹדָה○ מְ צוֹדָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 04685 בִּ צוֹד מְ  מָ
网、狩猎、器具、堡垒 



ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ  邪恶的 רַ

ים● רִ פֳּ צִּ 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 06833 וְכַ
词，阴性复数 פּוֹר  鸟、飞禽 צִּ

זוֹת○ חֻ אֲ  动词，Qal 被动分词复阴 + הַ  冠词 00270 הָ

ז  抓住、抓紧 אָחַ

ח○ פָּ ח 06341 בַּ פַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 ח  网罗、鸟网、陷阱 פַּ

ם● הֵ  像 כְּ  复阳词尾 3 + כְּ  介系词 00000 כָּ

ים○ שִׁ 、陷入 יָקֹשׁ 动词，Qal 被动分词复阳 03369 יוּקָ

诱捕 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06256 לְ  时候 עֵ

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ  邪恶的 רַ

פּוֹל● תִּ שֶׁ ，动词 + שֶׁ  关系代名词 + כְּ  介系词 05307 כְּ

Qal 未完成式 3 单阴 ל  跌倒、落入 נָפַ

ם○ יהֶ לֵ לעַ  介系词 05921 עֲ  + 3 复阳词尾 ל 在…上 עַ

面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

אֹם○ תְ אֹם 副词 06597 פִּ תְ  忽然、突然地 פִּ
□9:12 原来人也不知道自己的定期；鱼被恶网圈住，鸟被网罗捉住，祸

患忽然临到的时候，世人陷在其中，也是如此。 

□9:12 人不知道自己的时运。正像鱼被鱼网网着，鸟被罗网捉住，在预

料不到的时候我们突然陷在恶运中。 

 

★传道书 9章 13 节 

י זֹה-גַּם○ יתִ אִ ה רָ כְמָ ת חָ חַ מֶשׁ תַּ שָּׁ  הַ



י וּגְדוֹלָה○ אהִ י׃  לָ  אֵ
○我见日光之下有这一项智慧， 

○据我看乃是伟大， 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 这个 זֹה זֹאת 指示代名词，阴性单数 02090 זֹה○

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数  ֶׁשׁש  太阳 מֶ

ה● 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 01419 וּגְדוֹלָ
的、伟大的 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 + 1 单词尾 אֵ 、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
起来变成 ַי。 
□9:13 我见日光之下有一样智慧，据我看乃是广大， 

□9:13 我又看见世上一件有关智慧的事例，觉得很有意思。 

 

★传道书 9章 14 节 

יר○ נָּה עִ טַ ים קְ נָשִׁ עָט בָּהּ וַאֲ  מְ
יהָ -וּבָא○ לֶ ךְ  אֵ לֶ בַב גָּדוֹל מֶ הּ וְסָ  אֹתָ
נָה○ יהָ  וּבָ לֶ צוֹדִים עָ ים׃ מְ  גְּדֹלִ
○就是有一小城，其中的人数稀少， 

○有大君王来攻击， 

○修筑营垒，将城围困。 

[字汇分析] 

יר● יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ



נָּה○ טַ טֹן 形容词，阴性单数 06996 קְ  小的 קָ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00376 וַאֲ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

ט○ עָ ט 04592 מְ עַ ט 的停顿型，名词，阳性单数 מְ עַ 稀 מְ
少、一点点、很少 §3.2 

א●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ב○ בַ ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 05437 וְסָ בַ 、环绕 סָ

游行、转 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

נָה● נָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01129 וּבָ  建造 בָּ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ צוֹדִ צוֹ 名词，阳性复数 04685 מְ צוֹד דָהמְ 、网、狩猎 מָ

器具、堡垒 

ים○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדֹלִ
□9:14 就是有一小城，其中的人数稀少，有大君王来攻击，修筑营垒，

将城围困。 

□9:14 有一座居民不多的小城被一个强国的王攻击；他围困那城，准备

破城。 

 

★传道书 9章 15 节 



צָא○ ישׁ בָהּ וּמָ ן אִ כֵּ סְ כָם מִ  חָ
לַּט○ ת הוּא-וּמִ יר-אֶ עִ תוֹ הָ מָ כְ חָ  בְּ
ת זָכַר לֹא וְאָדָם○ ישׁ-אֶ אִ ן הָ כֵּ סְ מִּ הוּא׃ הַ  הַ
○城中有一个贫穷的智慧人， 

○他用他的智慧救了那城， 

○人却不记念那贫穷的人。 

[字汇分析] 

א● צָ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 04672 וּמָ צָ  找、得 מָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ן○ כֵּ סְ ן 形容词，阳性单数 04542 מִ כֵּ סְ  贫穷的 מִ

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 有智慧的 在此 חָ

作名词解，指「智慧人」。 

ט● לַּ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 04422 וּמִ לַ 、拯救 מָ

逃脱 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

תוֹ○ מָ כְ חָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 02451 בְּ

尾 ה מָ כְ ה 智慧 חָ מָ כְ ת 的附属形为 חָ מַ כְ 用附属形来加；חָ

词尾。 

ם● ם 名词，阳性单数 + וְּ  连接词 00120 וְאָדָ  人 אָדָ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

ר○  记得 זָכַר 动词，Qal 完成式 3 单阳 02142 זָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ן○ כֵּ סְ מִּ ן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 04542 הַ כֵּ סְ 贫 מִ
穷的 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הוּאהַ ○
□9:15 城中有一个贫穷的智慧人，他用智慧救了那城，却没有人记念那

穷人。 

□9:15 城里有一个居民，他很穷，却很有智慧，能救那城。可是，没有

人想到他(“能救…想到他”或译“他救了那城，但后来没有人记念

他”。)。 

 

★传道书 9章 16 节 

י○ תִּ רְ  אָנִי אָמַ
ה טוֹבָה○ כְמָ ה חָ גְּבוּרָ  מִ
ת○ כְמַ כֵּן וְחָ סְ מִּ זוּיָה הַ  בְּ
יו○ רָ ינָם וּדְבָ ים׃נִשְׁ  אֵ עִ  מָ
○我就说， 

○智慧胜过勇力； 

○然而那贫穷人的智慧被人轻视， 

○他的话也无人听从。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ה●  美好的、美善的 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ה○ גְּבוּרָ ן 介系词 01369 מִ הגְּבוּרָ  名词，阴性单数 + מִ  

力量 

ת● מַ כְ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02451 וְחָ מָ כְ 智 חָ



慧 

ן○ כֵּ סְ מִּ ן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 04542 הַ כֵּ סְ 贫 מִ
穷的 在此作名词解，指「贫穷人」。 

זוּיָה○ זָה 动词，Qal 被动分词单阴 00959 בְּ  轻视 בָּ

יו● רָ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01697 וּדְ

ר ר 话语、事情 דָּבָ ים 的复数为 דָּבָ רִ  复数附属形为，דְּבָ

י רֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דִּבְ

变成 ָיו。 

ינָם○ 不存在、没 אַיִן 复阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

ים○ עִ מָ ע 动词，Nif'al 分词复阳 08085 נִשְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 
□9:16 我就说，智慧胜过勇力；然而那贫穷人的智慧被人藐视，他的话

也无人听从。 

□9:16 我常说，智慧胜过武力，但是穷人的智慧被轻视，他的话没有人

听。 

 

★传道书 9章 17 节 

י○ רֵ ים דִּבְ מִ כָ ת חֲ נַחַ ים בְּ עִ מָ  נִשְׁ
ת○ קַ זַּעֲ ל מִ ים׃ מוֹשֵׁ ילִ סִ כְּ  בַּ
○在安静之中听智慧人的言语， 

○胜过听统治者在愚昧人中的喊声。 

[字汇分析] 

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、言词 דָּבָ

ים○ מִ כָ ה 形容词，阳性复数 02450 חֲ מָ כְ 智慧的 在此 חָ

作名词解，指「智慧人」。 

ת○ נַחַ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05183 בְּ  安静 נַחַ

יםנִשְׁ ○ עִ ע 动词，Nif'al 分词复阳 08085 מָ מַ 、Qal 听 שָׁ



听从，Hif'il 说明、使…听 

ת● קַ זַּעֲ ן 介系词 02201 מִ ה 名词，单阴附属形 + מִ קָ  זְעָ
喊叫 

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 04910 מוֹשֵׁ שַׁ 、支配 מָ

统治 

ים○ ילִ סִ כְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03684 בַּ

数 יל סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ
□9:17 宁可在安静之中听智慧人的言语，不听掌管愚昧人的喊声。 

□9:17 其实，听明智人几句小声的话，胜过听统治者在一群愚蠢人面前

发出的喊声。 

 

★传道书 9章 18 节 

ה טוֹבָה○ כְמָ י חָ לֵ כְּ ב מִ רָ  קְ
א○ ד וְחוֹטֶ חָ ה׃ טוֹבָה יְאַבֵּד אֶ בֵּ רְ  הַ
○智慧胜过打仗的兵器； 

○但一个罪人能败坏许多善事。 

[字汇分析] 

ה●  美好的、美善的 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

י○ לֵ כְּ ן 介系词 03627 מִ יכְּ  名词，复阳附属形 + מִ 器 לִ
具 

ב○ רָ ב 名词，阳性单数 07128 קְ רָ  打仗 קְ

א●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 02398 וְחוֹטֶ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ד○ ד 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 00006 יְאַבֵּ 灭 אָבַ
亡、破坏 

ה○  美好的、美善的 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ



ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 在此当副词用。 
□9:18 智慧胜过打仗的兵器，但一个罪人能败坏许多善事。 

□9:18 智慧会比武器有更大的成就；但是一个罪人能挫败许多好事。 

 

★传道书 10章 1 节 

וֶת זְבוּבֵי○ ישׁ מָ אִ יעַ  יַבְ ן יַבִּ מֶ חַ  שֶׁ  רוֹקֵ
ר○ ה יָקָ כְמָ חָ כָּבוֹד מֵ כְלוּת מִ ט׃ סִ עָ  מְ
○死苍蝇使作香的膏油发出臭气； 

○这样，一点愚昧也能压倒智慧和尊荣。 

[字汇分析] 

י●  苍蝇 זְבוּב 名词，复阳附属形 02070 זְבוּבֵ

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

ישׁ○ אִ  בָּאַשׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00887 יַבְ
有臭味 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05042 יַבִּ 喷 נָבַ
出、流出 

ן○ מֶ ן 名词，单阳附属形 08081 שֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07543 רוֹקֵ קַ 、混和 רָ

做香料 

ר● ר 形容词，阳性单数 03368 יָקָ 宝贵的、有价值 יָקָ

的 

ה○ מָ כְ חָ ן 介系词 02451 מֵ ה 名词，阴性单数 + מִ מָ כְ 智 חָ
慧 

בוֹד○ כָּ ן 介系词 03519 מִ בוֹד 名词，阳性单数 + מִ 尊 כָּ
荣、贵重 

לוּת○ כְ לוּת 名词，阴性单数 05531 סִ כְ  愚昧 סִ



ט○ עָ ט 04592 מְ עַ ט 的停顿型，形容词，阳性单数 מְ עַ 很 מְ
少、一点点 
□10:1 死苍蝇使作香的膏油发出臭气。这样，一点愚昧，也能败坏智慧

和尊荣。 

□10:1 死苍蝇使整瓶香水发臭；一点点愚妄能破坏智慧和尊荣。 

 

★传道书 10章 2 节 

כָם לֵב○ ינוֹ חָ ימִ  לִ
יל וְלֵב○ סִ מֹאלוֹ׃ כְּ שְׂ  לִ
○智慧人的心居右； 

○愚昧人的心居左。 

[字汇分析] 

ב●  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 有智慧的 在此 חָ

作名词解，指「智慧人」。 

ינוֹ○ ימִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 03225 לִ

ין ין 右边 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

ב● ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03820 וְלֵ  心 לֵ

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְּ סִ  愚昧人 כְּ

מֹאלוֹ○ שְׂ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 08040 לִ

尾 מֹאל מֹאל 左边 שְׂ מֹאל 的附属形也是 שְׂ 用附属形；שְׂ

来加词尾。 
□10:2 智慧人的心居右，愚昧人的心居左。 

□10:2 明智人行为正直；愚蠢人行为偏差。 

 

★传道书 10章 3 节 

ךְ -וְגַם○ דֶּרֶ כָל בַּ הסָּ שֶׁ בּוֹ הֹלֵךְ  כְּ ר לִ סֵ  חָ
ר○ כָל לַכֹּל וְאָמַ ׃הוּ סָ א  

○并且当愚昧人行路时，他没有心(意思是无知)， 

○对众人说，他是愚昧人。 



[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ל○ כָ הסָּ שֶׁ ל 这是写型 05530 כְּ כָ סָּ הַ שֶׁ ל 和读型 כְּ כָ סָּ שֶׁ 两 כְּ
个字的混合字型。按读型，它是介系词  ְּכ + 关系词  ֶׁש 
+ 名词，阳性单数 ל כָ  。愚笨、愚昧 这个字参看 BHS סָ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  去、行走 הָ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ר○ סֵ ר 形容词，阳性单数 02638 חָ סֵ  缺乏的、缺少的 חָ

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

כֹּל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03605 לַ

 全部、整个、各 כֹּל

ל○ כָ ל 名词，阳性单数 05530 סָ כָ  愚笨、愚昧 סָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□10:3 并且愚昧人行路显出无知，对众人说，他是愚昧人。 

□10:3 愚蠢人的无知连过路人也看得出来；他让大家知道他的愚蠢。 

 

★传道书 10章 4 节 

ם○ ל רוּחַ -אִ מּוֹשֵׁ לֶה הַ עֲ יךָ  תַּ לֶ  עָ
ךָ ○ קוֹמְ נַּח-אַל מְ  תַּ
י○ פֵּא כִּ רְ ים יַנִּיחַ  מַ אִ טָ ים׃ חֲ  גְּדוֹלִ
○掌权者的气若向你上腾(指发怒)， 

○不要离开你的本位， 

○因为柔和能消除大的冒犯。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ



 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

ל○ מּוֹשֵׁ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04910 הַ

ל שַׁ  支配、统治 מָ

ה○ לֶ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05927 תַּ לָ 、上去 עָ

离开 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ךָ ● קוֹמְ קוֹם 名词，单阳 + 2 单阳词 04725 מְ  地方 מָ

קוֹם קוֹם 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

נַּח○  Qal יָנַח 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03240 תַּ
安顿；Hif'il 使安静、离开 §2.35 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ פֵּ רְ א 名词，阳性单数 04832 מַ פֵּ רְ  医治 מַ

安 נַחיָ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03240 יַנִּיחַ ○
顿 

ים○ אִ טָ א 名词，阳性复数 02399 חֲ טְ  罪 חֵ

ים○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדוֹלִ
□10:4 掌权者的心若向你发怒，不要离开你的本位，因为柔和能免大过。 

□10:4 如果当权者生你的气，你不必离开岗位；你若心平气和(“你若

心平气和”或译“你若服从他”。)，严重的过错也能够蒙宽恕。 

 

★传道书 10章 5 节 

עָה יֵשׁ○ י רָ יתִ אִ ת רָ חַ מֶשׁ תַּ שָּׁ  הַ
גָגָה○ שְׁ יֹּצָא כִּ נֵימִ  שֶׁ פְ יט׃ לִּ לִּ שַּׁ  הַ
○我见日光之下有一件祸患， 



○像是从掌权者面前所发出的错误， 

[字汇分析] 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ●

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾祸 רָ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ

גָגָה● שְׁ גָגָה 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 07684 כִּ 犯 שְׁ
罪、错误 

א○ יֹּצָ  动词，Qal 主动分词单阴 + שֶׁ  关系词 03318 שֶׁ

א  出去 יָצָ

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ  在…面前 לִ

יט○ לִּ שַּׁ יט 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07989 הַ לִּ 统 שַׁ
治的、支配的 在此作名词解，指「统治者」。 
□10:5 我见日光之下有一件祸患，似乎出于掌权的错误， 

□10:5 我又看见世上一件不公道的事，是统治者造成的错误： 

 

★传道书 10章 6 节 

ן○ כֶל נִתַּ סֶּ ים הַ רוֹמִ מְּ ים בַּ בִּ  רַ
ים○ ירִ שִׁ פֶל וַעֲ שֵּׁ בוּ׃ בַּ  יֵשֵׁ
○就是愚昧人被立在许多高位上； 

○富足人却坐在低位。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05414 נִתַּ  给 נָתַ

ל○ כֶ סֶּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05529 הַ כֶ  愚昧人 סֶ

ים○ רוֹמִ מְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04791 בַּ

数 רוֹם  高 מָ



ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים● ירִ שִׁ יר 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 06223 וַעֲ שִׁ  עָ
富足的 在此作名词解，指「富足人」。 

ל○ פֶ שֵּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08216 בַּ

ל פֶ  低 שֵׁ

בוּ○ בוּ 03427 יֵשֵׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֵשְׁ

复阳 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ
□10:6 就是愚昧人立在高位，富足人坐在低位。 

□10:6 愚蠢人居高位、掌大权；富足的人被轻视。 

 

★传道书 10章 7 节 

י○ יתִ אִ דִים רָ בָ ים-עַל עֲ  סוּסִ
ים○ רִ ים וְשָׂ כִ דִים הֹלְ בָ עֲ ץ׃-עַל כַּ אָרֶ  הָ
○我见过仆人骑马， 

○王子像仆人在地上行走。 

[字汇分析] 

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

ים● רִ ר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ  领袖 שַׂ

ים○ כִ ךְ  动词，Qal 主动分词复阳 01980 הֹלְ לַ 去、行 הָ

走 

ים○ דִ בָ עֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05650 כַּ

数 ד בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国家 אֶ

地区、地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ
□10:7 我见过仆人骑马，王子像仆人在地上步行。 

□10:7 我看见奴仆骑马，王子却像奴仆步行。 

 

★传道书 10章 8 节 

ץ חֹפֵר○  יִפּוֹל בּוֹ גּוּמָּ
ץ○ נּוּ גָּדֵר וּפֹרֵ כֶ שׁ׃ יִשְּׁ  נָחָ
○挖陷坑的，自己必掉在其中； 

○破坏墙垣的，蛇必咬他。 

[字汇分析] 

ר● פַר 动词，Qal 主动分词单阳 02658 חֹפֵ  挖 חָ

ץ○ ץ 名词，阳性单数 01475 גּוּמָּ  坑 גּוּמָּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפּוֹל○ 、跌倒 נָפַ

落入 

ץ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 06555 וּפֹרֵ

ץ רַ  爆炸、胀裂、破坏 פָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01447 גָּדֵ  墙、篱笆 גָּדֵ

נּוּ○ כֶ  动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 + 3 05391 יִשְּׁ

单阳词尾  ְך  咬 נָשַׁ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 05175 נָחָ  蛇 נָחָ
□10:8 挖陷坑的，自己必掉在其中；拆墙垣的，必为蛇所咬。 

□10:8 挖陷阱的，自己掉进去；拆围墙的，被蛇咬了。 

 

★传道书 10章 9 节 

יעַ ○ סִּ נִים מַ בָ צֵב אֲ הֶם יֵעָ  בָּ
עַ ○ ים בּוֹקֵ צִ כֶן עֵ  בָּם׃ יִסָּ



○挪移石头的，必受损伤； 

○劈开木头的，必遭危险。 

[字汇分析] 

יעַ ● סִּ ע 动词，Hif'il 分词单阳 05265 מַ  移动 נָסַ

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

ב○ צֵ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06087 יֵעָ צַ 受 עָ
伤 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

עַ ● ע 动词，Qal 主动分词单阳 01234 בּוֹקֵ קַ 裂开、分 בָּ

开 

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  树、木头 עֵ

ן○ כֶ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05533 יִסָּ כַ 危 סָ
险 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□10:9 凿开（或作“挪移”）石头的，必受损伤；劈开木头的，必遭危

险。 

□10:9 开凿石头的，被石头压伤；砍伐木柴的，被木头打伤。 

 

★传道书 10章 10 节 

ם○ ה-אִ הָ זֶל קֵ רְ בַּ  הַ
נִים-לֹא וְהוּא○ ל פָ קַ לְ  קִ
ים○ יָלִ  יְגַבֵּר וַחֲ
רוֹן○ יר וְיִתְ שֵׁ כְ ה׃ הַ מָ כְ  חָ
○铁器钝了， 

○若不将刃磨快， 

○就必多费力气； 

○但智慧能帮助一个人成功。 

[字汇分析] 



ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ הָ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06949 קֵ הָ 、弄钝 קָ

变迟钝 

זֶל○ רְ בַּ זֶל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01270 הַ רְ  铁器 בַּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

ל○ קַ לְ ל 动词，Pilpel 完成式 3 单阳 07043 קִ לַ  Qal קָ
轻快的， Pilpel 摇动 

ים● יָלִ יִל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02428 וַחֲ 、力量 חַ

财富 

ר○ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01396 יְגַבֵּ 胜 גָּבַ
过、强壮的、加强 

רוֹן● רוֹן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03504 וְיִתְ 益 יִתְ
处、利润、优点 

יר○ שֵׁ כְ ר 动词，Hif'il 不定词附属形 03787 הַ שֵׁ 成 כָּ
功 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ
□10:10 铁器钝了，若不将刃磨快，就必多费气力，但得智慧指教，便

有益处。 

□10:10 斧子钝了不磨，就得费更大的力气。事前筹划的，是聪明人。 

 

★传道书 10章 11 节 

ם○ שׁ יִשֹּׁךְ -אִ נָּחָ  לָחַשׁ-בְּלוֹא הַ
ין○ רוֹן וְאֵ עַל יִתְ בַ לָּשׁוֹן׃ לְ  הַ
○尚未念咒，蛇若咬人， 

○念咒的人就得不著什么好处了。 

[字汇分析] 



ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 05391 יִשֹּׁךְ ○  咬 נָשַׁ

שׁ○ נָּחָ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05175 הַ  蛇 נָחָ

לוֹא○  否定的意思 לֹא 副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

שׁ○ חַ שׁ 03908 לָ חַ שׁ 的停顿型，名词，阳性单数 לַ חַ 魅 לַ
力、法术 

ין● ין 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ 、不存在 אֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

רוֹן○ רוֹן 名词，阳性单数 03504 יִתְ 益处、利润、优 יִתְ

点 

ל○ עַ בַ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01167 לְ עַ  主人 בַּ

שׁוֹן○ לָּ שׁוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03956 הַ  舌 לָ
□10:11 未行法术以先，蛇若咬人，后行法术也是无益。 

□10:11 弄蛇的，先被蛇咬了，还弄什么蛇呢？ 

 

★传道书 10章 12 节 

י○ רֵ י דִּבְ כָם-פִ ן חָ  חֵ
פְתוֹת○ יל וְשִׂ סִ נּוּ׃ כְּ עֶ לְּ בַ  תְּ
○智慧人口中的话语有恩惠； 

○愚昧人的嘴唇吞灭自己。 

[字汇分析] 

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִ  口 פֶּ

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 有智慧的 在此 חָ

作名词解，指「智慧人」。 

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

תוֹת● פְ ת 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08193 וְשִׂ פֶ  שֶׂ



ה פָ  嘴唇 שָׂ

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְּ סִ  愚昧人 כְּ

נּוּ○ עֶ לְּ בַ  动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单阴 01104 תְּ

+ 3 单阳词尾 ע לַ  吞吃 בָּ
□10:12 智慧人的口说出恩言；愚昧人的嘴吞灭自己。 

□10:12 聪明人的话带来荣誉；愚蠢人的话自招祸患。 

 

★传道书 10章 13 节 

לַּת○ חִ י תְּ רֵ יהוּ-דִּבְ כְלוּת פִ  סִ
ית○ רִ יהוּ וְאַחֲ ה׃ הוֹלֵלוּת פִּ עָ  רָ
○他口中的言语开始是愚昧； 

○末尾是邪恶的狂妄。 

[字汇分析] 

ת● לַּ חִ לָּה 名词，单阴附属形 08462 תְּ חִ  起先、开始 תְּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、言词 דָּבָ

יהוּ○ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

לוּת○ כְ לוּת 名词，阴性单数 05531 סִ כְ  愚昧 סִ

ית● רִ ית 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00319 וְאַחֲ רִ  אַחֲ
后面、结束 

יהוּ○ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

לוּת○ לוּת 名词，阴性单数 01948 הוֹלֵ  疯狂、狂妄 הוֹלֵ

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ  邪恶的 רַ
□10:13 他口中的言语起头是愚昧；他话的末尾是奸恶的狂妄。 

□10:13 愚蠢人以无知的话开始，以狂妄的话结束。 

 

★传道书 10章 14 节 

כָל○ סָּ בֶּה וְהַ ים יַרְ רִ  דְבָ



אָדָם יֵדַע-לֹא○ ה הָ יֶה-מַ יִּהְ  שֶׁ
ר○ שֶׁ יֶה וַאֲ יו יִהְ רָ אַחֲ י מֵ  לוֹ׃ יַגִּיד מִ
○愚昧人多有言语， 

○人却不知将来会发生甚么事； 

○他身后的事谁能告诉他呢？ 

[字汇分析] 

ל● כָ סָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05530 וְהַ

ל כָ  愚笨、愚昧 סָ

ה○ בֶּ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07235 יַרְ בָ  רָ
多、变多 

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 01697 דְ  话语、事情 דָּבָ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא●

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03045 יֵדַ  知道 יָדַ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

יֶה○ יִּהְ 动词，Qal 未完成式 3 单 + שֶׁ  关系词 01961 שֶׁ

阳 יָה  是、成为、临到 הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

יו○ רָ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ 单阳词 3 + אַחַ

尾 ר ר 后面 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ  加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

דיַגִּ ○ י  05046 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 נָגַד 
传扬、述说 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 
□10:14 愚昧人多有言语，人却不知将来有什么事；他身后的事谁能告

诉他呢？ 

□10:14 他总是喋喋不休。没有人知道将来的事，也没有人能预言死后

会发生的事。 

 

★传道书 10章 15 节 

ל○ ים עֲמַ ילִ סִ כְּ נּוּ הַ יַגְּעֶ  תְּ
ר○ שֶׁ כֶת יָדַע-לֹא אֲ לֶ ל לָ יר׃-אֶ  עִ
○愚昧人的劳碌使自己困乏， 

○连进城的路，他也不知道。 

[字汇分析] 

ל● מַ ל 名词，单阳附属形 05999 עֲ מָ  ,劳碌 §2.11 עָ

2.12 

ים○ ילִ סִ כְּ יל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03684 הַ סִ 愚昧 כְּ

人 §2.6 

נּוּ○ יַגְּעֶ  动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单阳 03021 תְּ

+ 3 单阳词尾 יָגַע 劳碌、困倦 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

ע○  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

§2.34 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去、行走 §9.4 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ
□10:15 凡愚昧人，他的劳碌使自己困乏，因为连进城的路，他也不知

道。 

□10:15 只有蠢到连回家的路也弄不清楚的人才会拚着死命劳碌。 



 

★传道书 10章 16 节 

י○ ךְ -אִ ץ לָ רֶ ךְ  אֶ כֵּ לְ מַּ  נָעַר שֶׁ
יִךְ וְ ○ רַ ר שָׂ לוּ׃ בַּבֹּקֶ  יֹאכֵ
○邦国啊，你的王若是孩童，…你就有祸了！(…处填入下行) 

○你的群臣早晨宴乐， 

[字汇分析] 

י● י 惊叹词 00337 אִ  唉，有祸了 אִ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  国家、地区、地 אֶ

§2.11, 2.12 

ךְ ○ כֵּ לְ מַּ 名词，单阳 + 2 单阴词 + שֶׁ  关系词 04428 שֶׁ

尾  ְך לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  为 Segol 名词，用基本型 מֶ

כּ לְ  。加词尾 מַ

ר○ 男 נַעַר 的停顿型，名词，阳性单数 נַעַר 05288 נָעַ
孩、年轻人、少年人 

יִךְ ● רַ  名词，复阳 + 2 单阴词尾 + וְ 连接词 08269 וְשָׂ

ר ר 领袖 שַׂ ים 的复数为 שַׂ רִ י 复数附属形为，שָׂ רֵ 用；שָׂ

附属形来加词尾。 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

לוּ○ לוּ 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאכְ

3 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□10:16 邦国啊，你的王若是孩童，你的群臣早晨宴乐，你就有祸了！ 

□10:16 君王年幼，而群臣通宵宴乐，那是国家的大不幸。 

 

★传道书 10章 17 节 



יךְ ○ רֵ ץ אַשְׁ רֶ כֵּךְ  אֶ לְ מַּ ן שֶׁ ים-בֶּ  חוֹרִ
יִךְ ○ רַ עֵת וְשָׂ לוּ בָּ ה יֹאכֵ גְבוּרָ י׃ וְלֹא בִּ תִ שְּׁ  בַ
○邦国啊，你的王若是贵胄之子，…你就有福了！(…处填入下行) 

○你的群臣按时吃喝，为要补力，不为狂饮， 

[字汇分析] 

יךְ ● רֵ ר 名词，复阳 + 2 单阴词尾 00835 אַשְׁ שֶׁ 、快乐 אֶ

福气 ר שֶׁ ים 的复数为 אֶ רִ  复数附属形为，(未出现)אַשְׁ

י רֵ  。用附属形来加词尾；אַשְׁ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  国家、地区、地 אֶ

§2.11, 2.12 

ךְ ○ כֵּ לְ מַּ 名词，单阳 + 2 单阴词 + שֶׁ  关系词 04428 שֶׁ

尾  ְך לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  为 Segol 名词，用基本型 מֶ

כּ לְ  。加词尾 מַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○  贵胄、高贵 חֹר חוֹר 名词，阳性复数 02715 חוֹרִ

יִךְ ● רַ  名词，复阳 + 2 单阴词尾 + וֶ 连接词 08269 וְשָׂ

ר ר 领袖 שַׂ ים 的复数为 שַׂ רִ י 复数附属形为，שָׂ רֵ 用；שָׂ

附属形来加词尾。 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
定期、时候 

לוּ○ לוּ 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאכְ

3 单阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ה○ גְבוּרָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 01369 בִּ 力 גְּבוּרָ
量 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○



י○ תִ שְּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08358 בַ

י תִ  狂饮 שְׁ
□10:17 邦国啊，你的王若是贵胄之子，你的群臣按时吃喝，为要补力，

不为酒醉，你就有福了！ 

□10:17 君王办事果断，臣仆按时进食，能节制，不酗酒，那是国家的

大幸。 

 

★传道书 10章 18 节 

יִם○ תַּ לְ צַ עֲ ךְ  בַּ רֶה יִמַּ קָ מְּ  הַ
פְלוּת○ שִׁ יִת׃ יִדְלֹף יָדַיִם וּבְ בָּ  הַ
○因人懒惰，横梁塌下； 

○因人手懒，房屋滴漏。 

[字汇分析] 

יִם● תַּ לְ צַ עֲ ה 名词，阴性双数 + בְּ  介系词 06103 בַּ לָ צְ 懒 עַ
惰 

ךְ ○ ךְ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04355 יִמַּ כַ 、低 מָ

卑微、蒙辱 

ה○ רֶ קָ מְּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04746 הַ רֶ קָ 、梁 מְ

椼 

לוּת● פְ שִׁ 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 08220 וּבְ

附属形 לוּת פְ  懒惰、闲散 שִׁ

יִם○ 手、边、力量、权 יָד 名词，阴性双数 03027 יָדַ

势 

ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01811 יִדְלֹף○  滴 דָּלַ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  房子、殿 בַּ
□10:18 因人懒惰，房顶塌下；因人手懒，房屋滴漏。 

□10:18 懒惰人屋漏不修，以致房顶裂缝，屋子倒塌。 

 



★传道书 10章 19 节 

חוֹק○ שְׂ ים לִ ם עֹשִׂ חֶ  לֶ
ח וְיַיןִ○ מַּ יִּים יְשַׂ  חַ
ף○ סֶ כֶּ נֶה וְהַ ת יַעֲ כֹּל׃-אֶ  הַ
○摆设食物是为喜笑。 

○酒能使人快活； 

○钱能叫万事应(心)。 

[字汇分析] 

חוֹק● שְׂ חוֹק 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07814 לִ 、笑 שְׂ

欢笑、嘲笑 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

 酒 יַיִן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03196 וְיַיִן●

ח○ מַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 08055 יְשַׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  活物、生命 חַ

ף● סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03701 וְהַ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 
□10:19 设摆筵席，是为喜笑。酒能使人快活，钱能叫万事应心。 

□10:19 盛宴使人欢笑，美酒使人快活，但两者都需要花钱。 

 



★传道书 10章 20 节 

ךָ  גַּם○ דָּעֲ מַ ךְ  בְּ לֶ לֵּל-אַל מֶ קַ  תְּ
דְ ○ חַ יוּבְ ךָ  רֵ בְ כָּ שְׁ לֵּל-אַל מִ קַ יר תְּ שִׁ  עָ
י○ יִם עוֹף כִּ מַ שָּׁ יךְ  הַ ת יוֹלִ קּוֹל-אֶ  הַ
עַל○ יִם וּבַ נָפַ ר׃ יַגֵּיד הכְּ  דָּבָ
○即使是在你的内心，你也不可诅咒君王； 

○在你卧房内室，也不可诅咒富人。 

○因为空中的飞鸟必传扬这声音， 

○有翅膀的主人也必述说这事。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ךָ ○ דָּעֲ מַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 04093 בְּ

尾 ע דָּ ע 知识、思想 מַ דָּ דָּע 的附属形也是 מַ 用附属形；מַ

来加词尾。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ל○ לֵּ קַ ל 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 07043 תְּ לַ  קָ
Pi'el 诅咒 

י● רֵ דְ חַ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02315 וּבְ

附属形 דֶר  最里面的房间、寝室 חֶ

כָּ ○ שְׁ ךָ מִ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04904 בְ כָּ שְׁ 、躺下 מִ

床、卧室 ב כָּ שְׁ ב 的附属形为 מִ כַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

配合未完成式第 אַל 否定的意思 אַל 副词 00408 אַל○

二人称，表示否定的祈使意思。 

ל○ לֵּ קַ ל 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 07043 תְּ לַ 诅 קָ
咒 

יר○ שִׁ יר 形容词，阳性单数 06223 עָ שִׁ 富有的 在此 עָ



作名词解，指「富人」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 05775 עוֹף○

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

יךְ ○ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 01980 יוֹלִ לַ  הָ
去、行走 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
קּוֹל○  声音 קוֹל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06963 הַ

ל● עַ ל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01167 וּבַ עַ 物 בַּ
主、主人、丈夫 

יִם○ נָפַ יִם 这是写型 03671 הכְּ נָפַ כְּ יִם 和读型 הַ נָפַ 两个字 כְּ

的混合字型。按读型，它是名词，阴性双数 נָף  翅膀 כָּ

如按写型 יִם נָפַ כְּ  。名词，阴性双数 + הַ  它是冠词，הַ

传 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05046 יַגֵּיד○
扬、述说 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、言词 דָּבָ
□10:20 你不可咒诅君王，也不可心怀此念，在你卧房也不可咒诅富户，

因为空中的鸟必传扬这声音；有翅膀的也必述说这事。 

□10:20 不可批评君王，连心里埋怨也不可。不可批评有钱人，即使在

卧室里也不可。空中的飞鸟可能把你的话传播出去。 

 

★传道书 11章 1 节 

לַּח○ ךָ  שַׁ מְ חְ נֵי-עַל לַ יִם פְּ מָּ  הַ
י○ רֹב-כִּ ים בְ יָּמִ נּוּ׃ הַ אֶ צָ מְ  תִּ
○当将你的粮食撒在水面， 

○因为日久必能得著。 

[字汇分析] 



ח● לַּ ח 动词，Pi'el 祈使式单阳 07971 שַׁ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

ךָ ○ מְ חְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03899 לַ חֶ 、面包 לֶ

食物 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רֹב○  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְ

§2.11, 2.12 

יָּ ○ יםהַ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 מִ

时候 

נּוּ○ אֶ צָ מְ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 04672 תִּ

3 单阳词尾 א צָ  找、得 מָ
□11:1 当将你的粮食撒在水面，因为日久必能得着。 

□11:1 把你的钱投在对外贸易上，总会有赢利的一天。 

 

★传道书 11章 2 节 

ן○ לֶק-תֶּ עָה חֵ בְ שִׁ מוֹנָה וְגַם לְ שְׁ  לִ
י○ דַע לֹא כִּ ה תֵ יֶה-מַ עָה יִּהְ ץ׃-עַל רָ אָרֶ  הָ
○你要分给七个，或甚至八个， 

○因为你不知道将来有甚么灾祸临到地上。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 祈使式单阳 05414 תֶּ ן 给 נָתַ 在 - 前 תֵּ

面，母音缩短变成 ן  。תֶּ

ק○ לֶ ק 名词，阳性单数 02506 חֵ לֶ  分、一分 חֵ



ה○ עָ בְ שִׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07651 לְ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

מוֹנָה○ שְׁ מֹנָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08083 לִ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵ  知道 יָדַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִּהְ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ  邪恶的 רַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国家 אֶ

地区、地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ
□11:2 你要分给七人，或分给八人，因为你不知道将来有什么灾祸临到

地上。 

□11:2 要在好些不同的地方投资，因为你不知道在这世上会遭遇什么恶

运。 

 

★传道书 11章 3 节 

ם○ לְאוּ-אִ ים יִמָּ בִ עָ ם הֶ  גֶּשֶׁ
ץ-עַל○ אָרֶ יקוּ הָ  יָרִ
ם○ ם בַּדָּרוֹם עֵץ יִפּוֹל-וְאִ צָּפ וְאִ  וֹןבַּ
קוֹם○ יִּפּוֹל מְ עֵץ שֶׁ ם הָ  יְהוּא׃ שָׁ
○云若满了雨， 

○就会倾倒在地上。 



○树若向南倒，或向北倒， 

○树倒在何处，就留在何处。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

אוּ○ לְ א 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 04390 יִמָּ לֵ  מָ
充满 

ים○ בִ עָ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05645 הֶ 、黑暗 עָ

密云 

ם○ ם 名词，阳性单数 01653 גֶּשֶׁ  雨 גֶּשֶׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国家 אֶ

地区、地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ

יקוּ○ 倒 רוּק 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07324 יָרִ
空 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפּוֹל○ 、跌倒 נָפַ

落入 

ץ○  树、木头 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

רוֹם○ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01864 בַּ

 南方 דָּרוֹם

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

פוֹן○ צָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06828 בַּ

פוֹן  北方 צָ

קוֹם● קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  ,地方 §2.11 מָ

2.12 



יִּפּוֹל○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + שֶׁ  关系词 05307 שֶׁ

阳 ל  跌倒、落入 נָפַ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  树、木头 עֵ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

וָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01933 יְהוּא○ וָא הָ 、作 הָ

成为、倒、存在 
□11:3 云若满了雨，就必倾倒在地上；树若向南倒，或向北倒，树倒在

何处，就存在何处。 

□11:3 树无论朝哪方向倒，就倒在那里。云的水气饱和，雨就降下。 

 

★传道书 11章 4 节 

ר○ ע לֹא רוּחַ  שֹׁמֵ  יִזְרָ
ה○ ים וְרֹאֶ בִ עָ צוֹר׃ לֹא בֶ  יִקְ
○看风的，必不撒种； 

○望云的，必不收割。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、观看 שָׁ

遵守、保护、小心 §4.5, 7.16 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02232 יִזְרָ Qal 栽 זָרַ
种、生产，Nif'al 种下、怀孕 

ה●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07200 וְרֹאֶ

אָה  看 רָ

ים○ בִ עָ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05645 בֶ

ב  黑暗、密云 עָ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

צוֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07114 יִקְ צַ I 是 קָ



短的、没耐心的，II 收割， 
□11:4 看风的必不撒种，望云的必不收割。 

□11:4 如果你要等待风调雨顺，你就永远撒不了种，永远不能收割。 

 

★传道书 11章 5 节 

ר○ שֶׁ אֲ ינְךָ  כַּ ה יוֹדֵעַ  אֵ ךְ -מַ רוּחַ  דֶּרֶ  הָ
ים○ מִ צָ עֲ ן כַּ טֶ בֶ לֵאָה בְּ מְּ  הַ
כָה○ דַ  לֹא כָּ עתֵ ת  ה-אֶ שֵׂ עֲ ים מַ לֹהִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ ה אֲ שֶׂ ת יַעֲ כֹּל׃-אֶ  הַ
○正如你不知道气息如何传入 

○怀孕妇人腹中的骨头里； 

○这样，你更不知道上帝…的作为。(…处填入下行) 

○造万物 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינְךָ ○ 没有、不存 אַיִן 单阳词尾 2 + אַיִן 副词 00369 אֵ

在 אַיִן 用附属形 ין  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ  知道 יָדַ

§4.9 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

רוּחַ ○ 、灵、风 רוּחַ  名词，阴性单数 + הַ 冠词 07307 הָ

气息 

ים● מִ צָ עֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06106 כַּ

数 ם צֶ  物质、骨头、肢 עֶ

ן○ טֶ בֶ ן 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00990 בְּ טֶ 、肚子 בֶּ

子宫 

אָה○ לֵ מְּ א 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 04392 הַ לֵ 充 מָ



满 在此作名词解，指怀孕的妇人。 

ה● כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵ  知道 יָדַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 
□11:5 风从何道来，骨头在怀孕妇人的胎中如何长成，你尚且不得知道，

这样，行万事之上帝的作为，你更不得知道。 

□11:5 你不能了解新生命怎样在孕妇腹中成长；你也无法明白创造万物

的上帝怎样工作。 

 

★传道书 11章 6 节 

ע בַּבֹּקֶר○ ת זְרַ עֶךָ -אֶ  זַרְ
ב○ רֶ עֶ נַּח-אַל וְלָ  יָדֶךָ  תַּ
י○ ינְךָ  כִּ י יוֹדֵע אֵ ר זֶה אֵ שָׁ  יִכְ
זֶה○  זֶה-אוֹ הֲ
ם○ ם-וְאִ נֵיהֶ ד שְׁ חָ אֶ ים׃ כְּ  טוֹבִ
○早晨要撒你的种， 

○晚上也不要歇你的手， 

○因为你不知道哪一样发旺； 



○或是这个，或是那个， 

○或它们两样都一样好。 

[字汇分析] 

בֹּ● רבַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 קֶ

数 ר  早上 בֹּקֶ

ע○ ע 动词，Qal 祈使式单阳 02232 זְרַ  撒种 זָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ עֶ ךָ  02233 זַרְ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 זַרְ

词尾 ע ע 后裔、子孙 זֶרַ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ

ע  。加词尾 זַרְ

ב● רֶ עֶ ，名词 + הַ 冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06153 וְלָ

阳性单数 ב רֶ  黄昏 עֶ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

נַּח○  休息 נוּחַ  动词，Hifil 未完成式 3 单阴 03240 תַּ

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינְךָ ○ ןאַיִ  单阳词尾 2 + אַיִן 副词 00369 אֵ  没有、不

存在 אַיִן 用附属形 ין  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

 :知道 BHS יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵע○

ע עַ  是根据列宁格勒抄本，这个自许多抄本写成 יוֹדֵ  。יוֹדֵ
י○  哪里、哪一个 אַי 疑问副词，附属形 00335 אֵ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○



ר○ שָׁ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03787 יִכְ שֵׁ  成功 כָּ

זֶה● 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 02088 הֲ
个 

 或 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、或是 אִ

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ד○ חָ אֶ ת 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00259 כְּ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ים○ 美好的、美善 טוֹב 形容词，阳性复数 02896 טוֹבִ

的 
□11:6 早晨要撒你的种，晚上也不要歇你的手，因为你不知道哪一样发

旺；或是早撒的，或是晚撒的，或是两样都好。 

□11:6 你早上晚上都要撒种；因为你不晓得所撒的种是不是都能生长，

也不晓得早上撒的是不是比晚上撒的好。 

 

★传道书 11章 7 节 

תוֹק○ אוֹר וּמָ  הָ
ינַיִם וְטוֹב○ עֵ אוֹת לַ רְ ת לִ שׁ׃-אֶ מֶ שָּׁ  הַ
○光本是佳美的， 

○眼见日光也是可喜悦的。 

[字汇分析] 

תוֹק● תוֹק 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 04966 וּמָ 、甜 מָ

甜的 

אוֹר○  光 אוֹר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00216 הָ

美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02896 וְטוֹב●



的、美善的 

ינַיִם○ עֵ 名词，阴性双 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05869 לַ

数 יִן  水泉、泉源、眼睛 עַ

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ
□11:7 光，本是佳美的，眼见日光也是可悦的。 

□11:7 光令人爱慕，能够享受阳光是多么愉快！ 

 

★传道书 11章 8 节 

י○ ם כִּ נִים-אִ בֵּה שָׁ רְ יֶה הַ אָדָם יִחְ  הָ
לָּם○ כֻ ח בְּ מָ  יִשְׂ
ת וְיִזְכֹּר○ י-אֶ ךְ  יְמֵ חֹשֶׁ  הַ
י○ רְ -כִּ יוּ בֵּההַ  יִהְ
בָּא-כָּל○ ל׃ שֶׁ בֶ  הָ
○人活多年， 

○就当快乐多年； 

○然而也当想到黑暗的日子， 

○因为这日子必多， 

○一切临到的都是虚空。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בַּ 、多 רָ



变多 在此当副词用。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ם● לָּ כֻ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03605 בְּ

用附属；כֹּל 的附属形也是 כֹּל 全部、整个、各 כֹּל

形来加词尾。 

ח○ מָ ח 08055 יִשְׂ מַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִשְׂ

单阳 ח מַ  喜乐、高兴 שָׂ

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 02142 וְיִזְכֹּר●

阳 ר  记念、记得 זָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ךְ ○ חֹשֶׁ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 02822 הַ  黑暗 חֹשֶׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בַּ 、多 רָ

变多 在此当副词用。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

א○ בָּ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + שֶׁ  关系词 00935 שֶׁ

 来 בּוֹא

ל○ בֶ ל 01892 הָ בֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 הֶ בֶ 蒸 הֶ



气、气息 
□11:8 人活多年，就当快乐多年；然而也当想到黑暗的日子。因为这日

子必多，所要来的都是虚空。 

□11:8 要为每一年的寿命感恩。无论你活在世上多久，要记得，死是更

长久的。将发生的事都是空虚的。 

 

★传道书 11章 9 节 

ח○ מַ יךָ  בָּחוּר שְׂ יַלְדוּתֶ  בְּ
יבְךָ ○ בְּךָ  וִיטִ י לִ ימֵ ךָ  בִּ  בְחוּרוֹתֶ
לֵּךְ ○ י וְהַ כֵ דַרְ ךָ  בְּ בְּ י לִ אֵ רְ מַ ינֶיךָ  וּבְ  עֵ
י וְדָע○ לֶּה-כָּל-עַל כִּ  אֵ
ךָ ○ יאֲ ים יְבִ לֹהִ אֱ ט׃ הָ פָּ שְׁ מִּ  בַּ
○少年人哪，你在幼年时当快乐。 

○在幼年的日子，使你的心欢畅， 

○行你心所愿行的，(看)你眼所爱看的； 

○却要知道，为这一切的事， 

○上帝必带你进入审判(审判你)。 

[字汇分析] 

ח● מַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 08055 שְׂ מַ 喜乐、快 שָׂ

乐 

חוּר○ חוּר 名词，阳性单数 00970 בָּ  青春期、年轻人 בָּ

יךָ ○ דוּתֶ יַלְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 03208 בְּ

尾 דוּת דוּת 幼年时期、青少年时期 יַלְ 为复数，复数 יַלְ

附属形也是 דוּת  词尾。§17.2 + ֵי + 用附属形；יַלְ

ךָ ● יבְ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ 连接词 03190 וִיטִ

单阳 + 2 单阳词尾 ב Qal 是良善的，Hif'il 做得 יָטַ

好、降福 

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03820 לִ  心、心思 לֵ

ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ



י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

ךָ ○ חוּרוֹתֶ ים 名词，复阴 + 2 单阳词尾 00979 בְ חוּרִ 青 בְּ
春时期、青少年时期 ים חוּרִ  为复数，复数附属形有 בְּ

י חוּרֵ חוּרוֹת 和 בְּ  两种形式；用附属形来加词尾。§17.2בְּ

ךְ ● לֵּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 01980 וְהַ

ךְ  לַ  去、行走 הָ

י○ כֵ רְ דַ ךְ  名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03820 לִ  心、心思 לֵ

ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

י○ אֵ רְ מַ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04758 וּבְ

附属形 ה אֶ רְ  景象、异象、容貌、所见 מַ

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ע●  知道 יָדַע 动词，Qal 祈使式 + וְ  连接词 03045 וְדָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  全部、整个、各 

ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ךָ ● יאֲ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 00935 יְבִ

阳词尾 בּוֹא 来 



ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04941 בַּ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ
□11:9 少年人哪，你在幼年时当快乐。在幼年的日子，使你的心欢畅，

行你心所愿行的，看你眼所爱看的，却要知道，为这一切的事，上帝必

审问你。 

□11:9 年轻人哪，快活地过你青春的时光吧！趁年轻时欢乐吧！随心所

欲做你喜欢做的事吧！但是要记得，上帝要按照你的行为审判你。 

 

★传道书 11章 10 节 

ר○ סֵ עַס וְהָ ךָ  כַּ בֶּ לִּ  מִ
בֵר○ עֲ עָה וְהַ ךָ  רָ רֶ שָׂ בְּ  מִ
י○ יַּלְדוּת-כִּ חֲרוּת הַ שַּׁ ל׃ וְהַ בֶ  הָ
○你当从心中除掉愁烦， 

○从肉体除去痛苦； 

○因为幼年之时和黑发时期，都是虚空的。 

[字汇分析] 

ר● סֵ  动词，Hifil 祈使式单阳 + וְ  连接词 05493 וְהָ

 转离、离开 סוּר

ס○ עַ ס 名词，阳性单数 03708 כַּ עַ  烦恼、悲伤 כַּ

ךָ ○ בֶּ לִּ ךָ  03820 מִ בְּ לִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，单 + מִ

阳 + 2 单阳词尾 לֵב 心 ב ב 的附属形也是 לֵ 用附；לֵ

属形来加词尾。§3.2, 3.10 

ר● בֵ עֲ  动词，Hifil 祈使式单阳 + וְ  连接词 05674 וְהַ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、邪恶、灾难、痛苦 רָ

不幸 

ךָ ○ רֶ שָׂ בְּ ךָ  01320 מִ רְ שָׂ בְּ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ



单阳 + 2 单阳词尾 ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ  的附属形为 בָּ

ר שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דוּת○ יַּלְ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03208 הַ 幼年 יַלְ

时期、青少年时期 

רוּת○ חֲ שַּׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07839 וְהַ

数 רוּת חֲ  黑，指头发，象徵年轻 שַׁ

ל○ בֶ ל 01892 הָ בֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 הֶ בֶ 蒸 הֶ
气、气息 
□11:10 所以你当从心中除掉愁烦，从肉体克去邪恶，因为一生的开端

和幼年之时，都是虚空的。 

□11:10 不要让任何事使你烦恼，使你痛苦；因为青春不能长驻，是空

虚的。 

 

★传道书 12章 1 节 

ת וּזְכֹר○ יךָ -אֶ אֶ  בּוֹרְ
י○ ימֵ יךָ בְּ  בִּ  חוּרֹתֶ
ר עַד○ שֶׁ י יָבֹאוּ-לֹא אֲ עָה יְמֵ רָ  הָ
גִּיעוּ○ נִים וְהִ  שָׁ
ר○ שֶׁ ר אֲ ין תֹּאמַ י-אֵ ם לִ הֶ פֶץ׃ בָ  חֵ
○你当…记念造你的主。(…处填入下四行) 

○趁著年幼 

○、衰败的日子尚未来到， 

○…那些年日来临之先，(…处填入下行) 

○就是你所说，我毫无喜乐的 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 02142 וּזְכֹר●  זָכַ
记得、记念 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ אֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 01254 בּוֹרְ

词尾 א רָ  创造 בָּ

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

יךָ ○ חוּרֹתֶ ים 名词，复阴 + 2 单阳词尾 00979 בְּ חוּרִ 青 בְּ
春时期、青少年时期 ים חוּרִ  为复数，复数附属形有 בְּ

י חוּרֵ חוּרוֹת 和 בְּ  。两种形式；用附属形来加词尾בְּ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 

גִּיעוּ● 、接触 נָגַע 动词，Hif'il 连续式 3 复 05060 וְהִ

触及 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נֵה שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴 שָׁ

性名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

ין○ ין 副词，附属形 00369 אֵ 不存在、没有 在圣经 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

י○  因为 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

ם○ הֶ 、与、在、用 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ



藉著 

פֶץ○ פֶץ 名词，阳性单数 02656 חֵ  喜悦、高兴、事情 חֵ
□12:1 你趁着年幼，衰败的日子尚未来到，就是你所说，我毫无喜乐的

那些年日未曾临近之先，当记念造你的主。 

□12:1 趁着你年轻时，要记住你的创造主。趁着衰老的年日未到，你还

没有说“活着毫无意思”， 

 

★传道书 12章 2 节 

ר עַד○ שֶׁ ךְ -לֹא אֲ שַׁ חְ שׁ תֶ מֶ שֶּׁ אוֹר הַ  וְהָ
חַ ○ יָּרֵ ים וְהַ בִ כּוֹכָ  וְהַ
בוּ○ ים וְשָׁ בִ עָ ר הֶ ם אַחַ גָּשֶׁ ׃הַ  

○不要等到日头、光明、…变为黑暗，(…处填入下行) 

○月亮、星宿 

○雨后云彩返回， 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ ○ שַׁ חְ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阴 02821 תֶ שַׁ  变黑 חָ

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ

אוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00216 וְהָ

 光 אוֹר

חַ ● יָּרֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03394 וְהַ

חַ   月亮 יָרֵ

ים○ בִ כּוֹכָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03556 וְהַ

数 ב  星星 כּוֹכָ

בוּ● 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 复 07725 וְשָׁ

转 



ים○ בִ עָ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05645 הֶ 、黑暗 עָ

密云 

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

ם○ גָּשֶׁ גֶּ 01653 הַ םהַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 שֶׁ

单数 ם  雨 גֶּשֶׁ
□12:2 不要等到日头、光明、月亮、星宿变为黑暗，雨后云彩反回； 

□12:2 而太阳、月亮、星辰还没有失去光辉，雨后的云彩尚未消逝时，

你要记住他。 

 

★传道书 12章 3 节 

יּוֹם○  בַּ
יָּזֻעוּ○ רֵי שֶׁ יִת שֹׁמְ בַּ  הַ
וְּתוּ○ עַ תְ י וְהִ יִל אַנְשֵׁ חָ  הֶ
לוּ○ טְ נוֹת וּבָ טֹּחֲ י הַ טוּ כִּ עֵ  מִ
כוּ○ שְׁ רֹאוֹת וְחָ בּוֹת׃בָּ  הָ רֻ  אֲ
○…的时候。(…处填入下四行) 

○看守房屋的发颤， 

○有力的人屈身， 

○推磨的因稀少就止息， 

○从窗户往外看的都昏暗 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

יָּזֻעוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + שֶׁ  关系词 02111 שֶׁ

阳  ַזוּע 颤抖、摇动 

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08104 שֹׁמְ מַ  שָׁ
遵守、保护、小心 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 、房子 בַּ

屋、殿 



וְּתוּ● עַ תְ וַח 动词，Hitpa'el 连续式 3 复 05791 וְהִ 弯 עָ
曲、屈身 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יִל○ חָ יִל 02428 הֶ חַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הֶ

单数 יִל  力量、财富 חַ

לוּ● טְ ל 动词，Qal 连续式 3 复 00988 וּבָ טֵ 停止、休 בָּ

息 

נוֹת○ טֹּחֲ  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 02912 הַ

ן חַ  碾碎、磨碎、压碎 טָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

טוּ○ עֵ ט 动词，Pi'el 完成式 3 复 04591 מִ עַ  变少 מָ

כוּ● שְׁ ךְ  动词，Qal 连续式 3 复 02821 וְחָ שַׁ  变黑 חָ

רֹאוֹת○  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 07200 הָ

אָה  看 רָ

בּוֹת○ רֻ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00699 בָּ

数 ה בָּ רֻ  窗户、窗格子 אֲ
□12:3 看守房屋的发颤，有力的屈身，推磨的稀少就止息；从窗户往外

看的都昏暗， 

□12:3 时候将到，你的手臂要发抖，强健的腿无力。你的牙齿只剩几颗，

难以咀嚼。你的眼睛昏花，视线模糊不清。 

 

★传道书 12章 4 节 

גְּרוּ○ יִם וְסֻ תַ  בַּשּׁוּק דְלָ
פַל○ שְׁ נָה קוֹל בִּ חֲ טַּ  הַ
צִּפּוֹר לְקוֹל וְיָקוּם○  הַ
חוּ○ יר׃ בְּנוֹת-כָּל וְיִשַּׁ שִּׁ  הַ
○街门关闭， 



○推磨的响声微小， 

○雀鸟一叫，人就起来， 

○唱歌的女子也都减弱。 

[字汇分析] 

גְּרוּ● גַר 动词，Pu'al 连续式 3 复 05462 וְסֻ Qal 关 סָ
闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

יִם○ תַ ת 名词，阴性双数 01817 דְלָ  门 דֶּלֶ

שּׁוּק○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07784 בַּ

 街上 שׁוּק

ל● פַ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 08217 בִּ

ל פָ  。低、卑微 这个形容词在此当动词使用 שָׁ

לקוֹ 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○  声音 

נָה○ חֲ טַּ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02913 הַ חֲ  磨坊 טַ

 起来 קוּם 动词，Qal 连续式 3 单阳 06965 וְיָקוּם●

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ
音 

פּוֹר○ צִּ פּוֹר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06833 הַ 、雀鸟 צִ

鸟 

חוּ● ח 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 07817 וְיִשַּׁ חַ  שַׁ
弯曲、卑微、微弱 

ל○ לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  全部、整个、各 

ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女子、女儿 בַּ

יר○ שִּׁ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07892 הַ  唱歌 שִׁ
□12:4 街门关闭，推磨的响声微小，雀鸟一叫，人就起来，唱歌的女子

也都衰微。 



□12:4 你的耳朵聋了，听不见街上的吵闹；推磨或歌唱的声音你听不到。

但麻雀初唱，你就醒来。 

 

★传道书 12章 5 节 

גָּבֹהַּ  גַּם○ אוּ מִ  יִרָ
יםוְחַ ○ תִּ חַ ךְ  תְ דֶּרֶ  בַּ
ד וְיָנֵאץ○ קֵ שָּׁ  הַ
בֵּל○ תַּ גָב וְיִסְ חָ  הֶ
פֵר○ יּוֹנָה וְתָ בִ אֲ  הָ
י○ אָדָם הֹלֵךְ -כִּ ל הָ ית-אֶ  עוֹלָמוֹ בֵּ
בוּ○ בְ דִים׃ בַשּׁוּק וְסָ סֹּפְ  הַ
○人怕高处， 

○路上有惊慌， 

○杏树开花， 

○蚱蜢成为重担， 

○催情果无效； 

○因为人归他永远的家， 

○吊丧的在街上往来。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

גָּ ○ ן 介系词 01364 בֹהַּ מִ 高 גָּבֹהַּ  形容词，阳性单数 + מִ
的 

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03372 יִרָ  害怕 יָרֵ

ים● תִּ חַ תְ ת 名词，阳性复数 + וְ 连接词 02849 וְחַ חַ תְ 惊 חַ
慌 

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

 动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 05006 וְיָנֵאץ●

单阳 נָאַץ 摒弃、藐视、一脚踢开 

שָּׁ ○ דהַ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08247 קֵ קֵ  杏树 שָׁ



ל● בֵּ תַּ 动词，Hitpa'el 未完成 + וְ  连接词 05445 וְיִסְ

式 3 单阳 ל בֵ  背负 סָ

גָב○ חָ גָב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02284 הֶ 、蝗虫 חָ

蚱蜢 

ר● פֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ 连接词 06565 וְתָ

单阴 ר רַ  破裂、挫败 פָּ

יּוֹנָה○ בִ אֲ יּוֹנָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00035 הָ בִ 催 אֲ
情果 

יכִּ ●  03588 连接词 י  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  去、行走 הָ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ם ם 的附属形也是 עוֹלָ 用附属形来加词；(未出现)עוֹלָ

尾。 

בוּ● בְ ב 动词，Qal 连续式 3 复 05437 וְסָ בַ  转、环绕 סָ

שּׁוּק○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 +בְּ  介系词 07784 בַ

 街上 שׁוּק

ים○ דִ סֹּפְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05594 הַ

ד פַ  恸哭、哀悼 סָ
□12:5 人怕高处，路上有惊慌；杏树开花，蚱蜢成为重担；人所愿的也

都废掉，因为人归他永远的家，吊丧的在街上往来。 

□12:5 你怕上高处，走路也有危险。你的头发斑白，精力衰败，性欲断

绝，再也不能挽回了。我们都向着最后的归宿地去；那时候，街上将有

哀号的声音。 

 



★传道书 12章 6 节 

ר עַד○ שֶׁ ק לֹא אֲ חֵ בֶל יֵרָ ף חֶ סֶ כֶּ  הַ
ץ○ רֻ ב גֻּלַּת וְתָ זָּהָ  הַ
בֶר○ שָּׁ בּוּעַ -עַל כַּד וְתִ מַּ  הַ
גַּל וְנָרֹץ○ גַּלְ ל הַ בּוֹר׃-אֶ  הַ
○银炼尚未折断， 

○金罐破裂， 

○瓶子在泉旁损坏， 

○水轮在井口断裂之前， 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ק○ חֵ ק 这是写型 07576 יֵרָ חַ ק 和读型 יִרְ תֵ 两个字的 יֵרָ

混合字型。按读型，它是动词，Nif'al 未完成式 3 单

阳 ק תַ ק 绑、咬 如按写型 רָ חַ ק 它是动词，יִרְ חַ  远, SN) רָ

7368)的 Qal 未完成式 3 单阳。 

ל○ בֶ ל 名词，单阳附属形 02256 חֶ בֶ  绳索 חֶ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ץ● רֻ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 07533 וְתָ

阴 ץ צַ  压碎、压制 רָ

ת○ ה 名词，单阴附属形 01543 גֻּלַּ  碗、盆 גֻּלָ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ר● בֶ שָּׁ  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 07665 וְתִ

单阴 ר בַ  破坏 שָׁ

ד○ ד 名词，阴性单数 03537 כַּ  瓶、罐 כַּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



בּוּעַ ○ מַּ בּוּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04002 הַ  泉水 מַ

ץ 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07533 וְנָרֹץ● צַ 压 רָ
碎、压制 

גַּל○ גַּלְ גַּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01534 הַ  轮子 גַּלְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

בּוֹר○  井 בּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00953 הַ
□12:6 银链折断，金罐破裂，瓶子在泉旁损坏，水轮在井口破烂； 

□12:6 那时，银链子断了，金灯台破碎了，井里的吊绳断了，水罐在井

旁砸烂了。 

 

★传道书 12章 7 节 

עָפָ  וְיָשֹׁב○ רהֶ ץ-עַל  אָרֶ יָה הָ הָ שֶׁ  כְּ
רוּחַ ○ שׁוּב וְהָ ל תָּ ים-אֶ לֹהִ אֱ ר הָ שֶׁ נָהּ׃ אֲ  נְתָ
○尘土仍归於地， 

○灵仍归於赐灵的上帝。 

[字汇分析] 

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 07725 וְיָשֹׁב●

阳 שׁוּב 回复、回转 

ר○ פָ עָ פָר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06083 הֶ  灰尘 עָ

§2.6, 2.20 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国家 אֶ

地区、地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ

יָה○ הָ שֶׁ 动词，Qal 完 + שֶׁ  关系词 + כְּ  介系词 01961 כְּ

成式 3 单阳 יָה  是、成为、临到 הָ

רוּחַ ●  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07307 וְהָ

 灵、风、气息 רוּחַ 



שׁוּב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07725 תָּ

回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אֱ ○ יםהָ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 לֹהִ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָהּ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 05414 נְתָ

尾 ן  给 נָתַ
□12:7 尘土仍归于地，灵仍归于赐灵的上帝。 

□12:7 我们的身体将归还尘土；我们的气息将归回赐生命的上帝。 

 

★传道书 12章 8 节 

בֵל○ ים הֲ לִ בָ ר הֲ לֶת אָמַ קּוֹהֶ  הַ
כֹּל○ ל׃ הַ בֶ  הָ
○传道者说：「虚空的虚空， 

○凡事都是虚空。」 

[字汇分析] 

ל● בֵ ל 名词，单阳附属形 01892 הֲ בֶ  蒸气、气息 הֶ

ים○ לִ בָ ל 名词，阳性复数 01892 הֲ בֶ  蒸气、气息 הֶ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ת○ לֶ קּוֹהֶ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06953 הַ לֶ 传 קֹהֶ
道者 

כֹּל● 、俱各 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

各人、全部、整个 

ל○ בֶ ל 01892 הָ בֶ בֶ  的停顿型，名词，阳性单数 הֶ להֶ  蒸

气、气息 
□12:8 传道者说：“虚空的虚空，凡事都是虚空。” 

□12:8 空虚，空虚，传道者说，一切都是空虚。 



 

★传道书 12章 9 节 

ר○ יָה וְיֹתֵ הָ לֶת שֶׁ כָם קֹהֶ  חָ
ד עוֹד○ מַּ ת דַּעַת-לִ עָם-אֶ  הָ
זֵּן○ ר וְאִ קֵּ ן וְחִ קֵּ ים תִּ לִ שָׁ בֵּה׃ מְ רְ  הַ
○再者，传道者因有智慧， 

○又将知识教训众人； 

○他思量，考查，并列出许多箴言。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03148 וְיֹתֵ ר יוֹתֵ 优 יֹתֵ
点、优势 

יָה○ הָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + שֶׁ  关系词 01961 שֶׁ

יָה  是、成为、临到 הָ

ת○ לֶ ת 名词，阳性单数 06953 קֹהֶ לֶ  传道者 קֹהֶ

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 有智慧的 在此 חָ

作名词解，指「智慧人」。 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

ד○ מַּ ד 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03925 לִ מַ 、学习 לָ

教导 

ת○ תדַּ  名词，阴性单数 01847 דַּעַ  知识 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֵּן● 动词，Pi'el 完成式 3 单 + וְ  连接词 00239 וְאִ

阳 אָזַן 衡量、思量 

ר○ קֵּ 动词，Pi'el 完成式 3 单 + וְ  连接词 02713 וְחִ



阳 ר קַ  寻求、考查 חָ

ן○ קֵּ ן 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 08626 תִּ 、使变直 יָקַ

安置妥当 

ים○ לִ שָׁ ל 名词，阳性复数 04912 מְ שָׁ  箴言、比喻 מָ

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 在此当副词用。 
□12:9 再者，传道者因有智慧，仍将知识教训众人；又默想，又考查，

又陈说许多箴言。 

□12:9 然而，传道者是明智的；他继续把自己所知道的教导人民。他研

究格言，考验它的真实性。 

 

★传道书 12章 10 节 

לֶת בִּקֵּשׁ○ צֹא קֹהֶ י לִמְ רֵ ץ-דִּבְ פֶ  חֵ
ר כָתוּבוְ ○ י יֹשֶׁ רֵ ת׃ דִּבְ מֶ  אֱ
○传道者专心寻求可喜悦的言语， 

○是凭正直写的诚实话。 

[字汇分析] 

שׁ● קֵּ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01245 בִּ קַ  寻找 בָּ

ת○ לֶ לת 名词，阳性单数 06953 קֹהֶ הֶ  传道者ֹ קֶ

צֹא○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04672 לִ

א צָ  找 מָ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、言词 דָּבָ

פֶץ○ פֶץ 名词，阳性单数 02656 חֵ  喜悦、高兴、事情 חֵ

תוּב●  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ 连接词 03789 וְכָ

ב תַ  写 כָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 03476 יֹשֶׁ  正直 יֹשֶׁ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、言词 דָּבָ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真理、诚信、真实 אֱ



诚实 
□12:10 传道者专心寻求可喜悦的言语，是凭正直写的诚实话。 

□12:10 传道者寻求激励人心的话，忠实地把真诚的话写下来。 

 

★传道书 12章 11 节 

י○ רֵ כָ  דִּבְ יםחֲ בֹנוֹת מִ דָּרְ  כַּ
רוֹת○ מְ שְׂ מַ ים וּכְ י נְטוּעִ לֵ עֲ פּוֹת בַּ סֻ  אֲ
נוּ○ רֹעֶה נִתְּ ד׃ מֵ חָ  אֶ
○智慧人的言语好像刺棍； 

○这些语录又像钉稳的钉子， 

○都是一个牧者所赐的。 

[字汇分析] 

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、言词 דָּבָ

ים○ מִ כָ םע 形容词，阳性复数 02450 חֲ כָ 智慧的 在此 חָ

作名词解，指「智慧人」。 

בֹנוֹת○ רְ דָּ 名词，阳性 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01861 כַּ

复数 בוֹן  刺棒(驱赶动物的) דָּרְ

רוֹת● מְ שְׂ מַ 名词，阳 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 04930 וּכְ

性复数 ר מְ שְׂ  钉子 מַ

ים○ ע 动词，Qal 被动分词复阳 05193 נְטוּעִ 、栽植 נָטַ

绑紧、固定 

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

פּוֹת○ סֻ פָּה 名词，阴性复数 00627 אֲ סֻ  收集、采集 אֲ

נוּ● ן 动词，Nif'al 完成式 3 复 05414 נִתְּ  给 נָתַ

ה○ רֹעֶ ן 介系词 07462 מֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + מִ

ה עָ  放牧、喂养 רָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



□12:11 智慧人的言语好像刺棍；会中之师的言语又像钉稳的钉子，都

是一个牧者所赐的。 

□12:11 明智人的话有督责的功效，好像牧羊人手中那带着刺的牧棍，

而他编纂的格言坚定不移，有如钉得牢固的钉子，都是人类的大牧者上

帝所赐的。 

 

★传道书 12章 12 节 

ר○ ה וְיֹתֵ מָּ הֵ נִ  מֵ יבְּ זָּהֵר   הִ
ים עֲשׂוֹת○ רִ פָ בֵּה סְ רְ ין הַ ץ אֵ  קֵ
ג○ הַ בֵּה וְלַ רְ ר׃ יְגִעַת הַ שָׂ  בָּ
○我儿，在这些之上还有一层，你当受劝戒： 

○著书多，没有穷尽； 

○读书多，身体疲倦。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03148 וְיֹתֵ ר יוֹתֵ 优 יֹתֵ
点、优势 

ה○ מָּ הֵ ן 介系词 01992 מֵ ם 代名词 3 复阳 + מִ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ר○ זָּהֵ ר 动词，Nif'al 祈使式单阳 02094 הִ 、劝戒 זָהַ

教导、警告 

שׂוֹת● ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ים○ רִ פָ פֶר 名词，阳性复数 05612 סְ  书卷 סֵ

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 07235 הַ בַּ 、多 רָ

变多 在此当副词用。 

ין○ ין 副词，附属形 00369 אֵ 不存在、没有 在圣经 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ץ○ ץ 名词，阳性单数 07093 קֵ  末端、尽头、结尾 קֵ



ג● הַ ג 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03854 וְלַ הַ 、学习 לַ

研究 

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 07235 הַ בַּ 、多 רָ

变多 在此当副词用。 

ת○ ה 名词，单阴附属形 03024 יְגִעַ  疲倦 יְגִיעָ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ
□12:12 我儿，还有一层，你当受劝戒：著书多，没有穷尽；读书多，

身体疲倦。 

□12:12 年轻人哪，还有一件事你应该留意。著作是没有穷尽的；读书

过多会使你身体疲乏。 

 

★传道书 12章 13 节 

כֹּל דָּבָר סוֹף○ ע הַ מָ  נִשְׁ
ת○ ים-אֶ לֹהִ אֱ א הָ  יְרָ
ת○ יו-וְאֶ וֹתָ צְ מוֹר מִ  שְׁ
י○ אָדָם׃-כָּל זֶה-כִּ  הָ
○这些事都已听见了，总意就是： 

○敬畏上帝， 

○谨守他的诫命， 

○这是人所当尽的本分。 

[字汇分析] 

末端、终了、结 סוֹף 名词，单阳附属形 05490 סוֹף●

局 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、言词 דָּבָ

כֹּל○ 凡、全 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

部、整个、各 

ע○ מָ ע 08085 נִשְׁ מַ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נִשְׁ

3 单阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 

א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 03372 יְרָ  害怕、敬畏 יָרֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ וֹתָ צְ וָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

מוֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 08104 שְׁ מַ 保护、小 שָׁ

心、遵守 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ
□12:13 这些事都已听见了。总意就是敬畏上帝，谨守他的诫命，这是

人所当尽的本分（或作“这是众人的本分”）。 

□12:13 一切的话都说完了，总结一句：要敬畏上帝，谨守他的命令，

因为这是人人应尽的义务。 

 

★传道书 12章 14 节 

י○ ת כִּ ה-כָּל-אֶ שֶׂ עֲ  מַ
ים○ לֹהִ אֱ פָּט יָבִא הָ שְׁ מִ  בְ
לָם-כָּל עַל○  נֶעְ
ם○ ם טוֹב-אִ ע׃-וְאִ  רָ



○因为人一切的行为， 

○…上帝都必审问。(…处填入下二行) 

○连一切隐藏的事， 

○无论是善是恶， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ שֶׂ עֲ ה 名词，阳性单数 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ים● לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 

א○  来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00935 יָבִ

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04941 בְ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ לָ ם 动词，Nif'al 分词单阳 05956 נֶעְ לַ  隐藏 עָ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果、或是 אִ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

在此当名词解，指「善事」。 

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、或是 אִ



ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ
恶的 
□12:14 因为人所作的事，连一切隐藏的事，无论是善是恶，上帝都必

审问。 

□12:14 我们所做的一切，或善或恶，连那最隐秘的事，上帝都要审判。 

 

——全文完—— 

 


